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LANDNÅMA OG EGILS SAGA^ 

AF 

BJORN MAGNUSSON 6lSEN. 



1 fortalen til sin Landnåma-udgave går professor Finnur 
Jonsson (i det følgende betegnet ved »FJ.«) ind på forholdet 
mellem Landn. og Egils saga*, og han har rigtig indset, at 
den Landn.-tekst, som repræsenteres ved Sturlubok (»Stb.«) 
og Hauksb6k (»Hb.«), har benyttet Egils saga i afsnittet om 
Skalla-Grimr. Dette er indlysende, selv for en overfladisk 
betragtning. 

Men når FJ. synes at mene, at denne ved benyttelse af 
Egils s. sammenflikkede Landn.-tekst er den oprindelige, tror 
jeg han er på vildspor. Her kommer den iMelab6k (^»Mb.«) 
opbevarede recension os til hjælpe. Ved denne kan det klart 



^ Næryærende afhandling er den første af en påtænkt række 
monografier angående Landnåmas forhold til enkelte sagaer. 

» Landn. FJ. s. XL VII og XLIX; jfr. også Egils s. FJ.'s udg. s. 
LXXVIII— LXXX. Lit. Hist. IL s. 421—422. 

^ Denne recension er hidtil bleven i en utilbørlig grad overset og 
undervurderet af Landn. -udgiverne. Vel er den i den os overleverede 
skikkelse ikke meget gammel og indeholder forskellige fejl og senere 
tilfojelser. Men bortset fra disse, som i regelen er let kendelige, re- 
præsenterer den som oftest overfor de andre håndskrifter en ældre og 
mere oprindelig Landnåmatekst. Desværre er recensionen mangelfuldt 
overleveret, idet vi kun har de bevarede membranbrudstykker, aftrykte 
i udg. 1843 s. 341—353 og i FJ.'s udg. s. 235—242, og den såkaldte 
»yngre Mb.s som er et blandingshåndskrift, udarbejdet efter alle 3 
hovedhåndskrifter, Stb., Hb. og Mb. Hvor vi ikke har membranen, er 
vi altså med hensyn til Mb.'s tekst udelukkende henviste til den yngre 

Aarb. f. nord. Oldk. og Hist. 1904. 12 
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168 LANDNÅMA OG EGILS SAGA. 2 

Og tydelig bevises, at den mand, fra hvem recensionen Stb.-Hb. 
oprindelig stammer, har haft for sig ikke blot Egils s., men 
også en ældre Landn.-tekst — her for os repræsenteret ved 
den yngre Mb.'s selvstændige varianter — , samt at han har 
søgt at sammensmelte disse kilder til et hele. 

Sammenligner vi beretningen om Kveld-Clfr og hans 
s5n Skalla-Grimr i Stb. k. 29—30 (Hb. har her en lakune) 
med den tilsvarende i den yngre Mb. (Landn. FJ. s. 24540 — 
246i6), ses det straks, at Mb. har en selvstændig tekst, som 
ikke synes at være påvirket af Egils s., medens Stb. ligefrem 
afskriver eller gor et uddrag af denne saga^. Den yngre 
Mb. har her flere vigtige afvigelser fra Stb., hvoriblandt den 
vigtigste er uoverensstemmelsen med hensyn til grænserne for 
det stykke land, som Skalla-Grimr tog i besiddelse. Stb. 
k. 30 beretter efter Egils s., at Skalla-Grims landnam strakte 
sig fra HafnarQSll mod syd til Selalon mod nord og om- 
fattede »hele herredet, så vidt som det bestemmes ved de til 
havet søgende vandløb«. Landnamets sydlige grænse be- 
stemmes derpå i slutningen af kapitlet nærmere ved den 
også fra Egils s. lånte bemærkning om, at Grimr håleyski 
— den sydligst boende af de landnamsmænd, som i følge 
Stb. fik land hos Skalla-Grimr — modtog af denne landet 
mellem Andakilså og Grimså; Andakilså, der udstrommer 
lige nord for Hafnar^Sll, betragtes altså som sydgrænse for 
Skalla-Grims landnara; ved denne elv mødes hans landnam 
med Hafnar-Orms, den nærmeste landnamsmands mod syd. 
Skalla-Grims område omfatter altså i følge denne beretning 
hele den nordlige del af det nuværende BorgarQordssyssel, 
mellem Andakilså og Hvitå, hele Myrasyssel, og den sydlig- 

Mb.'s selvstændige varianter, d. v. s. de varianter, hvortil der ikke 
findes noget tilsvarende i Stb.-Hb. Den yngre Mb. findes i AM. 106 fol., 
skreven af præsten |>6r6ur Jonsson i Hitårdal (f 1670). Jfr. herom FJ. 
fortalen til hans Landn. s. VI— VII. 

^ Jfr. Egils s. FJ. k. 1 s. 3—4, k. 17—22 s. 48—65, k. 25—28 s. 
75-91. 
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3 LANDNÅMA OG EGILS SAGA. 169 

ste del af Hnappadalssyssel, mellem Hitå (Hitarå) og Kai då, 
hvis munding,- eller rettere den udenfor mundingen liggende 
havbugt, er identisk med Selalén^. 

I følge den yngre Mb. har Skalla-Grims landnam der- 
imod et mere beskedent omfang, idet det der hedder, at han 
tog landet »mellem NorSrå og Hitå fra Qæld til strand«. I 
følge denne beretning omfatter altså Skalla-Grims landnam 
kun en del af det nuværende Myrasyssel, nemlig lavlandet 
mellem de to nævnte elve op til de ovenfor liggende bjærge. 

Det er i sig selv sandsynligt og vil i det følgende blive 
indlysende, at Mb. her overfor Stb.-Egils s. repræsenterer 
den oprindelige Landn.-tekst. På den strækning, som Skalla- 
Grimr i følge Stb.-Egils s. tog i besiddelse, opregnes i alle 
vore Landn.-recensioner en mængde selvstændige, til dels h5j- 
bårne landnamsmænd, af hvilke nogle blev stamfædre til 
senere beromte og mægtige slægter, uden at der tilfBjes nogen 
bemærkning om, at de fik deres land anvist af Skalla-Grimr. 

I nær forbindelse med denne afvigelse angående land- 
namets grænser står en anden vigtig uoverensstemmelse, nem- 
lig den forskellige orden. Som en følge af, at landnamets 
sydgrænse i følge Mb. falder langt nordligere end i følge Stb., 
står også Skalla-Grimr langt senere i landnamsmændenes 
række i Mb. end i Stb. Mb. har afsnittet om Kveldulfr og 
Skalla-Grimr efter det kapitel, der handler omI>orgils knapi 
(= Stb. k. 67, Hb. k. 55), som tog Hnappadalen i besiddelse, 
umiddelbart foran det kapitel, der handler om Sell)6rir 
(= Stb. k. 68, Hb. k. 56). I Stb. har afsnittet derimod 
fået plads efter beretningen om Hafnar-Orms og de to brødre 
HroSgeirs og Oddgeirs landnam. Disse to sidste slutter sig 
nær til Hafnar-Ormr, da de tog land i hans (og Finn den 
riges) landnam. Denne orden i Stb. synes ved første 5je- 



^ Jfr. Kr. Kålund, Islaod I. s. 404. Når Kålund mener, at navnet 
Selaldn nu ikke mere kendes, forholder dette sig ikke rigtig. Folk, som er 
kendte der på stedet, forsikrer, at de har hørt det brugt om havbugten 
udenfor Kaldåros, som endnu er et yndet tilholdssted for sælhunde. ^ 

scr.h'ufSfe, r-\. ••; ;,,r. . .,, ,. ,/....■' .. i2».. ■-' - 
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170 LANDNÅMA OG EGILS SAGA. 4 

kast at passe godt til den i Stb. antagne sydgrænse for 
Skalla-Grims landnam, nemlig Andakilså, da denne elv netop 
danner nordgrænsen for Haftiar-Orms landnam^. Men ser 
man nærmere til, vil man finde, at forfatteren til recensionen 
i Stb. har gjort sig skyldig i en uagtsomhedsfejl, som røber, 
at han vilkårlig har flyttet om på stykket om Skalla-Grimr. 
Han har nemlig indsat det umiddelbart foran kapitlet om 
Porbj5rn svarti, hvis land hørte til Hafnar-Orms 
landnam og lå syd for Andakilså. Når han altså fra 
Skalla-Grimr går over til t>orbj5rn, gor han sig skyldig i et 
tilbageskridt, som er i modstrid med det af ham selv fulgte 
ordensprincip, hvilket viser, at han har lavet om på den op- 
rindelige orden. 

Dette bekræftes nu også fra en anden side. På det 
sted, hvor Mb. indsætter afsnittet om Kveld-Ulfr og Skalla-. 
Grimr har både Stb. og Hb. følgende bemærkning*: Nii eru 
peir menn taldir er [lOnd hafa hygfi i landndmi Skalla-Grims 
[fråHafnarfjalli ok hingat til^. I den yngre Mb. står rigtig- 
nok også den samme bemærkning, men den synes udtrykke- 
lig at angive Hb. som sin kilde ^, og det samme gor AM. 
104 fol.*. I den ældre Mb. (membranen) kan bemærkningen 
ikke have stået, da den står i modstrid med de i denne 
recension angivne grænser for Skalla-Grims landnam. I 
recensionen Stb.-Hb. er den derimod oprindelig, da den i 
det væsentlige stemmer med de grænsei* for landnamet, som 
denne recension (og Egils s.) har. Dog har den mand, fra 
hvem denne recension oprindelig stammer, også på dette 
sted gjort sig skyldig i en un5jagtighed, som røber, at han har 



1 Stb. k. 27. « Stb. k. 67, Hb. k. 55. « [bygt hafa Hb. * [ul. i Stb. 

* Jfr. Lando., u dg. 1843, I. 8.76 noterne underteksten, linje 4—5. 

' Landn. FJ. s. 22 note g under teksten. Når FJ. mener, at ordene 
•flrd Hafnarfjalli ok hingat tU^ trods håndskriftets udtrykkelige vidnes- 
byrd er hentede ikke fra Hb., men fraBfb., beror dette sikkert på, at han 
ikke har lagt mærke til den begrænsning, Bfb. giver Skalla-Grims land- 
nam. I recensionen Stb.(-Hb.) er disse ord derimod nødvendige, da man 
ellers mangler termintLS a quo. 
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forandret ordeneo. Han har nemlig her regnet landnams- 
manden Porgils knapi, som omtales lige i forvejen, til de 
mænd, som »bosatte sig i Skalla-Grims landnam« , uagtet 
l*orgils's landnam Hnappadalen ligger helt udenfor de 
grænser Skalla-Grims område har i følge Stb.C-Hb.)^. Denne 
selvmodsigelse er tilstrækkelig til at vise, at den omtalte 
notits er en senere interpolation på dette sted, foranlediget 
ved det Skalla-Grimske landnams udvidelse og den deraf 
følgende omordning af stoffet. Grunden til, at notitsen er 
indsat på dette sted, er indlysende. Her på dette sted fandt 
forfatteren til recensionen Stb.-Hb. i sin Landn.-tekst det af 
Egils s. uafhængige, oprindelige stykke om Kveldulfr — Skalla- 
Grimr; i stedet for det optog han Egils sagas fremstilling 
med de udvidede grænser for landnamet, som havde til følge, 
at han måtte indsætte d«t fra Egils s. lånte stykke på et 
tidligere sted. På den ved udeladelsen af det i Landn. op- 
rindelige Skalla-Grims-afsnit ledigblevne plads indsatte han 
samtidig en notits om, at alle de hidtil efter Skalla-Grimr 
opregnede landnamsmænd havde bosat sig i dennes landnam, 
uden at lægge mærke til, at han derved med hensyn til 
Porgils knapi gjorde sig skyldig i en selvmodsigelse. At af- 
snittet om Kveldulfr — Skalla-Grimr virkelig i Stb.-Hb.'s original 
har stået på dette sted, fremgår også deraf, at vi her i Hb. 
finder en lille lævning deraf, idet dette håndskrift netop på 
dette sted omtaler Skalla-Grims s6n Egill, som Stb. slet 
ikke nævner, hverken her eller i det tidligere fra Egils s. 
lånte stykke om Kveldulfr— Skalla-Grimr (Stb. k. 29—30), og 
fører fra ham en slægtrække ned tilHauks moder JårngerSr. 
Den yngre Mb., som i modsætning til Stb. i afsnittet om 
Skalla-Grimr omtaler bægge hans sonner, Egill og Porolfr, 



* Med hensyn til disse grænser repræsenterer Stb. også den her 
defekte Hb.'s tekst. At Hb. med hensyn til dette punkt har stemt med 
Stb., Yil blive indlysende ved den følgende undersøgelse og fremgår 
desuden allerede tilstrækkelig klart af Hb.'s læsemåde på det her be- 
handlede sted (^fird Hafnarfjalli ok hingat tiU). 



Digitized by VjOOQIC 



172 LANDNÅMA OG EGILS SAGA. 6 

har her den samme slægtrække fra Egill som Hb., men fører 
den, som håndskriftet ellers plejer, ned til Melarslægten, nem- 
lig til Markus l>6r6arson (når den også tilfåjer de led, som 
fører ned til JårngerSr, er dette ikke oprindeligt i Mb., men 
et lån fra Hb.). I den oprindelige Landn.-tekst har slægt- 
rækken selvfølgelig ikke være ført så langt ned som til 
Markus eller JårngerSr; men overensstemmelsen mellem Mb. 
og Hb. viser, at der dog i den oprindelige tekst må have 
stået en slægtrække fra Egil; kun er det nu umuligt at af- 
gøre, hvor langt den gik ned i tiden. Den kendsgærning, at 
Hb. på denne plads har bevaret noget af den tekst, som i 
afsnittet om Skalla-Grimr ligger til grund for Mb., viser 
klart og tydelig, at hele afsnittet oprindelig må have haft 
sin plads her. 

I øvrigt b5r det udtrykkelig fremhæves, at den oprinde- 
lige Landn.-tekst — her for os repræsenteret ved Mb. — 
ved at indsætte afsnittet om Kveldiilfr — Skalla-Grimr på dette 
sted ikke strængt har overholdt det ordensprincip, som Landn. 
ellers plejer at følge. Fremstillingen af landnamene bevæger 
sig nemlig i det hele taget rundt om landet i samme retning 
som solens løb (sdlarsinnis). Men her gor den et lille til- 
bageskridt mod solen. Af de to umiddelbart i forvejen op- 
regnede landnamsmænd tog den første, I>6rhaddr Steinsson, 
land på bægge sider af Hitå's øvre løb (Hitårdalen) samt 
på strækningen mellem Hitå's nedre løb og den nordvest- 
ligere liggende elv Kaldå. Storste delen af hans landnam 
ligger altså nordligere (og vestligere) end Hita, nord(vest)- 
grænsen for Skalla-Grims landnam i følge Mb. Og den an- 
den landnamsmand, l^orgils knapi, tog land i Hnappadalen, 
endnu nordligere og vestligere end Porhaddr, dog vel at 
mærke ikke ned til havet, men oppe ved bjærgene. Når 
altså Landn. først har opregnet disse to landnamsmænd og 
derpå går over til Skalla-Grimr, g6r den et tilbageskridt. 
Men dette tilbageskridt er let at forklare, når man har fået 
overblik over den orden, i hvilken den oprindelige Landn.- 
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tekst har opregnet de foregående landnamsmænd. For rigtig 
at forstå sammenhængen må vi imidlertid først gå tilbage til 
det sted, hvor Stb. (og sikkert også den her defekte Hb.) 
har indsat stykket om Skalla-Grimr, og fra dette punkt — 
som på kortet falder sammen med Andakilså — forfølge 
ordenen snkcessive, indtil vi kommer til det sted, hvor Mb. 
har sit afsnit om Skalla-Grimr. Vi vil da samtidig få at se, 
atStb.-Hb. også i dette stykke er en kompilation af Egils s. 
og den gamle Landn.-tekst, som for os her repræsenteres dels 
ved den yngre Mb. 's selvstændige varianter, dels ved teksten 
i Stb.-Hb., forsåvidt denne nemlig ikke stemmer med Egils s. 
Mellem Andakilså og Grimså tog Grimr inn håleyski 
land. Beretningen om ham står i Stb. k. 29 — 30 (Hb. defekt) 
og er der væsentlig lånt fra Egils s.^, dog med en del af- 
vigelser, som sikkert er tagne fra den oprindelige Landn. 
Når det således i Stb. hedder, at Grimr var »j&drw^on, ^nn- 
laugssonar^ Hr6lfssonar^ Ketilssonar kjdlfara^^ medens han i 
følge Egils s. var r^son péris Ketilssonar kjolfara^^ så kan vi 
ikke være i tvivl om, at Stb. har taget de to led, som den 
tilféjer, fra en foreliggende Landn.-tekst, tilmed da dette be- 
kræftes ved Stb. k. 46, Hb. k. 34, hvor vi i alle håndskrifter 
genfinder de samme slægtled*. Desuden finder vi i Stb. en 



1 Jfr. Egils s. FJ. k. 27—28 s. 88 og 90—91. 

^ Med ingen af kiiderne stemmer den notits i Hb. k. 347 — som 
også synes at have stået i den æidre Mb., da den yngre Mb. har den 
noget afvigende fra Hb. (jfr. Landn., udg. 1843, 5. 13 s. 317—318) — , at 
térunn, »datter af Ketill Itjolfari«, var en bedstefarssøster (afasystir) til 
Grimr håleyski. Som datter af Ketill måtte hun Jo i følge slægtrækken 
i Stb.-Hb. være søster til Grim s oldefar, hvorimod hun i følge slægtræk- 
ken i Egils s. vilde være søster til Grims fader {»6rir. I følge den 
yngre Mb. var hun søster til Grimr håleyski selv, hvilket heller ikke 
stemmer med nogen af kilderne og rimeligvis beror på forvanskning. 
Hvis man i Hb. læser afasystir paris fodur Grims ins hal, stemmer 
denne med slægtrækken, således som den er overleveret andre steder 
Stb.-Hb. Men selv om man holder sig til den overleverede læsemåde* 
viser den, at man har tænkt sig flere end ét slægtled mellem Grimr 
og Ketill kjolfari. 
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bemærkning, hvortil Egils s. ikke har noget tilsvarende, nem- 
lig at Grimr havde en s6n ved navn tilfr, fader til Hrélfr i 
Geitland. Denne bemærkning må også være lånt fra den 
oprindelige Landn. -tekst, som altså må have haft stykket om 
Grimr håleyski og tillagt ham det samme landnam som Stb. ; 
kun er det ikke rimeligt, at der har stået noget om, at han 
har fået dette land som gave af Skalla-Grim, da denne i 
følge den oprindelige Landn. ikke synes at have haft nogen 
rådighed over de egne, som lå syd for Hvitå-NorSrå. Dette 
resultat bekræftes nu også tilfulde ved den yngre Mb. Ved 
siden af de fra Egils s. interpolerede notitser om Grimr, som 
dette håndskrift har lånt fra Stb., indsætter det nemlig et 
selvstændigt og af Egils s. fuldstændig uafhæn- 
gigt afsnit om Grimr håleyski, som åbenbart er taget 
fra den ældre Mb. Det lyder således; »Grimr hinn håleyski, 
[sem nii var getii^Jy nam land fyrir innan Andakilså ok til 
Grimsår ok alla dali par upp ok bf 6 at Hvanneyri; hans son 
var IJlfr, faåir Hrdlfs i Geitlandi^^, Som man ser har 
denne tekst ikke et ord om, at Grimr skulde have modtaget 
sit land som gave fra Skalla-Grimr. Tværtimod optræder 
han her som en selvstændig landnamsmand. Ligeledes finder 
vi her bemærkningen om Griras son IJlfr. Slægtrækken op 
til Ketill kj5lfari har den yngre Mb. rigtignok ikke på dette 
sted, men deraf kan man næppe slutte, at den ikke har 
stået i den ældre Mb. Rimeligvis har den yngre Mb. her 
udeladt slægtrækken, fordi håndskriftet allerede har medtaget 
den i det foregående efter Stb. afskrevne stykke, hvor den 
står i håndskriftet uden nogen variant, hvilket snarest tyder 
på, at den ældre Mb. med hensyn til slægtrækken har stemt 

^ Denne henvisning til den foregående fra Stb. lånte tekst er na- 
turligvis tilfojet af den yngre Mb/s siiriver ^drdur Jdnsson. 

* Når håndskriftet hertil fojer: *Ing\mundr hinn ganUi var fdtt- 
hrédir hans ok var med honum hinn fyrsta vetr, er hann kom tif hingat, 
dér hann ncemi Vatnsdal* , så er dette åbenbart en interpolation fra 
Yatnsd., som Bfb. stærkt har benyttet i afsnittet om Ingimundr gamli. 
Landn. FJ. 8.244"—"; udg. 1843, 1, 19 s. 58 note 2 u. t. 
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med Stb. På et andet sted — i afsnittet om Ingimundr 
gamli — gor rigtignok den yngre Mb. Grimr inn håleyski til 
en s5n af Ingjaldr fra Hefnir i Hålogaland, men dette er en 
interpolation fra Vatnsdoela, som håndskriftet følger i be- 
meldte afsnit, og kan ikke stamme fra den gamle Landn.- 
tekst^. Vatnsd. repræsenterer her — i alt fald med hensyn 
til Grims afstamning — en så vel af Landn. som af Egils s. 
uafhængig (vistnok nordlandsk) mundtlig tradition, og det er 
derfor ikke uden betydning, at også den betragter Grimr 
håleyski og hans broder Hromundr som selvstændige land- 
namsmænd og ikke ved noget om, at Grimr har stået i 
nogensomhelst forbindelse med Skalla-Grimr eller fået sit 
land anvist af ham^. Vatnsd. støtter altså for så vidt vort 
resultat, at Mb. i sit selvstændige afsnit om Grimr håleyski 
har bevaret den oprindelige Landn.-tekst. 

Derpå følger i Stb. k. 31 l^orbjom svarti, som vi her ikke 
behøver at tage noget hensyn til, da hans landnam ligger 
syd for Andakilså (jfr. ovenfor). Springer vi ham over, 
kommer vi til Skorri, som tog Skorradalens øverste del i 
besiddelse (Stb. k. 31 slutn.), derpå til Bjorn Gullberi (Stb. 
k. 32), som tog Reykjadalr sySri (nu »Lundarreykj adalur«), og 
I>orgeirr meldun (Stb. k. 33), hvem Bjorn indrommede en del 
af sit landnam (øverst oppe i dalen). Alle disse stykker 
må have stået i den oprindelige Landnåma, da vi ikke i 
Egils s. eller noget andet sted finder noget tilsvarende; dette 
bekræftes også derved, at den yngre Mb. til stykket om 
Bj5rn Gullberi har selvstændige tilfojelser (Landn. FJ. 
s. 244i7_2o)- Det samme gælder også om Stb. k. 34, der 
omhandler Floki's landnam, Flokadalen, hvor Mb. også har 
en selvstændig tilféjelse, at Floki tog ikke blot Flokadalen, 
men også strækningen nord for den til Geirså, samt at han 
satte bo på gården Hris, hvor han blev dræbt. Alle disse 



» Landn. FJ. s.249»«, udg. 1843, 3, 2 s. 173 n. 11 u. t. Forns. 
Leipz. 8.189««; jfr. Vatnsd. k. 7, Forns. Leipz. s. 12". 
« Vatnsd. k. 10, Forns. Leipz. s. 20. 
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landnam opregnes i den rigtige orden fra syd(vest) mod 
nord(ost). 1 Stb. k. 35 omhandles 6leifr hjalti. "^ Dette 
kapitel er for storste delen udskrevet af Egils saga, dog med 
afvigelser, som sikkert er hentede fra den oprindelige Land- 
namåtekst. I følge Stb. tog 6leifr land mellem Grimså og 
Geirsd, Dette er sikkert den oprindelige Landnåma-tekst, 
idet man må tænke sig, at 6leifr efter Floki's drab har 
taget den nordlige del af hans landnam i besiddelse. Egils 
saga har derimod Flékadalså som nordgrænse for Oleifs 
landnam. Også til slutningen af kapitlet findes intet tilsva- 
rende i Egils s. og den er derfor sikkert også hentet fra 
Landnåma. I det næste kapitel (36) omtales Ketill blundr 
og hans son Geirr au5gi. Det er for storste delen taget fra 
Egils saga. Stb. indvikler sig her i en selvmodsigelse, idet 
den i overensstemmelse med Egils saga lader disse landnams- 
mænd tage land fra, Fldkadalsd mod syd til Reykjadalså mod 
nord; kompilatoren har her glemt, at han i det foregående 
kapitel — efter Landn. — har tillagt Oleifr hjalti stræknin- 
gen mellem Flokadalså og Geirså. Mb. har her det oprinde- 
lige, idet den lader Geirr (tilligemed faderen?) tage land 
mellem Geirsd og Reykjadalså. Med hensyn til Geirr audgis 
sonner findes der afvigelser mellem Stb. og Egils s., idet den 
første som en af disse anfører »Svar5kell å Eyri«, som Egils 
s. ikke har, og siger, at I>6roddr Hrisablundr nedstammede 
fra Geirs dattefr Bergdis, som blev gift med »Gnupr Flokason 
i Hrisum« (deraf tilnavnet Hrisablundr), hvorimod Egils saga 
gor I>6roddr til en son af Geirr au5gi. Bægge disse afvigelser 
er i Stb. åbenbart hentede fra den oprindelige Landnåma- 
tekst. Dette stemmer også med Mb.s tilfojelse ved Floki, 
Gniips fader, at han boede »»i Hrisum« (Landn. FJ. s. 244^2). 
Både Stb. og Mb. har også en notits om, at Blundsvatn er op- 
kaldt efter Ketill blundr, som »boede der siden« (d. v. s. efter 
at have flyttet fra Pråndarholt). Denne notits findes ikke i 
Egils saga, som dog på et senere sted omtaler, at Ketils 
son Porgeirr.blundr »boede neden for Blundsvatn« (Eg. k. 83, s 
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S. 309). Også denne afvigelse synes at stamme fra den op- 
rindelige Landnåma. 

I de følgende kapitler, Stb. k. 37—41, skildres laud- 
namene i den rigtige rækkefølge opad langs Hvitåens sydlige 
bred, så langt som bygden strækker sig (Reykjadalr nyrSri, 
nu Reykholtsdalen, Hålsasveit og Geitland). 1 disse kapitler 
har Stb. (og Hb., som her begynder igen efter lakunen med 
kap. 26 = Stb. k. 38) vel benyttet andre sagaer — hvilket 
vi måske i en anden forbindelse vil komme tilbage til — 
men ikke Egils saga. 

Fortællingen er nu nåt til grænsen mellem de to Qær- 
dinger. Sydlændinge- og VestQordingeQærdingen , og med 
overskridelsen af Hvitå begynder i alle vore håndskrifter et 
nyt afsnit, som omhandler den sidstnævnte Qærding. 

Beskrivelsen af landnamene i denne Qærding slutter sig 
på en naturlig måde til slutningen af landnamene i SydQær- 
dingen, idet den fra Geitland, den øverste bygd på Hvit- 
åens sydlige bred, går over til Kalmanstunga, den landstræk- 
ning, der ligger imellem Hvitå og Fljot, øverst oppe ved 
Hvitå's nordlige bred. Fra dette udgangspunkt, Kaimans 
landnam, Stb. k. 42, Hb. k. 30, fortsættes beskrivelsen i na- 
turlig rækkefølge nedad mod vest og nord, til Hvitårsida — 
Stb. k. 43, Hb. k. 31 — , Kjarradalr og Ornolfsdalr, I>verår- 
dalr og I>verårhli5 ^, strækningen mellem Pverå's nedre løb 
og Hvitå, samt imellem Pverå og Nor6rå (Stafholtstunga), 
Stb. k.44— 50, Hb. k. 32— 38. 1 disse kapitler er Egils 
saga ikke benyttet 2, men vel andre sagaer. Vi er da her 



^ Landnamsmanden her, Hrdmundr håleyski, optræder i Vatnsd. 
som selvstændig og får ikke land anvist af Skallagrimr (Jfr. hvad der 
ovenfor er bemærket om hans broder Gn'mr håleyski). 

« Vel finder vi i Egils s. k. 56, s. 184 noget tilsvarende til Stb. 
k. 46, Hb. k. 34 om Hrémundr, men Egils s. er her langt mere kortfattet 
end Stb.-Hb. og gor indtryk af at være et uddrag af Landn. At Stb. 
k. 46, Hb. k. 84 har stået i den oprindelige Landnåma , bekræftes også 
ved Mb., som her tilfojer en af sine sædvanlige slægtrækker — ned til 
Hallbera — og altså må have haft kapitlet. 
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ved grænsen for Skalla-Grims landnam mod syd(ost), således 
som den angives af Mb. Inden forfatteren går videre, gor 
han en afstikker op til de øvre egne ved bjærgene, som ligger 
hojere oppe end det land, som Mb. tillægger Skalla-Grimr, 
til Nor8rårdalr med dens sidedale, Sanddalr, Mjovidalr og 
Bjarnardalr, Stb. kk. 51—54, Hb. kk. 39—42. Heller ikke i 
disse kapitler ses Stb.-Hb. at have benyttet Egils saga. Men 
når man sammenligner det sidste af disse kapitler (Stb. k. 54, 
Hb. k. 42), der handler om Rau8a-Bjorn, med den yngre 
Mb., ser man, at recensionen i Stb.-Hb. har på dette sted 
udeladt slutningen af kapitlet og indsat den senere som et 
selvstændigt kapitel (Stb. k. 59, Hb. k. 47) af grunde, som 
senere vil blive indlysende. Den yngre Mb. har nemlig de 
to i Stb.-Hb. adskilte kapitler bægge samlede på dette sted. 
I slutningen af Stb. k. 54, Hb. k. 42 henvises til det los- 
revne stykke ved ordene ^sem ritat er«. Disse ord, som 
sædvanlig bruges om henvisninger til noget foregående, hen- 
viser her til det følgende^. 

Efter Rau8a-Bjorn holder fortællingen sig vedblivende 
oppe ved bjærgene og går fra Nordrårdalens nederste [del 
mod vest. Fra Karlsdal* ovenfor (nord for) HreSavatn går 
det vestover til Grisartunga^ Stb. k. 56, Hb. k. 44, en gård, 
som, når vi følger Mb., hørte til Skalla-Grims landnam, og 
videre til Grimsdalr, den dal, som går ind mellem StaSar- 



^ Jfr. Stb. k. 389 slutn.: Enn peir menn, er nii eru taldir, hafa 
bygt i hans landndmi om de i det følgende opregnede landnamsmænd. 

* Om Karl, som tog Karlsdal, hedder det i alle Landnåmahånd- 
skrifter, at hans landnam strakte sig ned til Jafnaskard, »hvor det 
mødtes med Grfms landnam« (tU métz viå Grim). Denne Grimr må 
være Skalla-Grimr, kan næppe være dennes frigivne Grimr, da hans 
landnam, Grimsdalen, der omtales i det følgende kapitel, ligger hojere 
oppe (nordligere og vestligere) end JafnaskarS, en gård, der ligger om- 
trent midtvejs mellem Grisartunga og Hredavatn. 

^ Grisar^npa kaldes gården, fordi den ligger i »tungen« mellem 
Gljiifrå og en lille elv Litlå, som gennemstrømmer Grimsdalen og ud- 
gyder sig i Gljiifrå lidt nedenfor (syd for) gården (anderledes Kr. Kålund, 
Island, 1 s. 365). 
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hniikr og Miilakotsmuli op til Langavatnsdalr (Kr. Kålund, 
Island I s. 365). I dette kapitel har Stb.-Hb. benyttet Egils 
saga, hvor vi (k. 29, FJ. udg. s. 94) genfinder beretningen 
om Skalla-Grims frigivne Griss, som han anviste land i 
Grisartunga. Derimod omtaler Egils saga Ukke Grimr, en 
anden af Skalla-Grims frigivne, som ifølge Stb.-Hb. (og Mb.) 
tog Grimsdal; beretningen om ham må derfor være taget 
fra den oprindelige Landnåma-tekst. Fra Grimsdal går for- 
tællingen i Stb.-Hb. i naturlig orden, endnu stadig holdende 
sig til bjærgene, til Langavatnsdalr, landnamsmanden Bersi 
go51auss, Stb. k. 57, Hb. k. 45, medens Mb. stiller dette 
^ kapitel efter Stb. k. 66, Hb. k. 54, der handler om Hitår- 
dalens landnamsmand Porhaddr Steinsson. Grunden til denne 
forskellige orden er let at indse. Alle håndskrifter beretter, 
at Bersi blev gift med t>6rhadds datter og fik med hende 
H61msl5nd oppe i Hitårdalen, og Hb. tilfojer, at Bersi (fra 
Langavatnsdalr) flyttede til Holmr og bosatte sig der. I 
den tekst, som ligger til grund for Mb., tages der ved orde- 
nens fastsættelse ikke noget hensyn til Berses forbigående og 
kortvarige ophold i Langavatnsdalr, hvorimod han betragtes 
som bosat i Porhadds landnam i Hitårdalen og derfor ind- 
ordnes efter ham. Måske har den oprindelige Landnåma- 
tekst slet ikke vidst noget om Berses ophold i Langavatns- 
dalr; denne dal synes jo også i oldtiden for det meste at 
have været ubebot og benyttet som avret^; derimod turde 
Berses bosættelse på Holmr have været bekendt, da han var 
bedstefader til den i sagnet så meget omtalte Bjorn Hitdæla- 
kappi, som boede på den samme fra bedstefaderen nedarvede 
gård. Går man ud fra, at beretningen om Berses landnam 
i Langavatnsdal har hørt til den oprindelige Landnåma, 
samt at han fra først af har haft plads på det sted, hvor 
Stb.-Hb. stiller ham, bliver omflytningen i Mb. uforklarlig. 
Hvis derimod den nævnte beretning er senere tilfojet af den 



1 Kålund, Island, I. s. 365—366. 
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mand, fra hvem recensionen i Stb.-Hb. stammer, var det natur- 
ligt, at denne samtidig indordnede Bersi på den plads i rækken, 
der tilkom ham som landnamsmand i Langavatnsdal. Jeg tror 
derfor, at Mb. også her repræsenterer den oprindelige tekst. 
Fra Bersi går Stb.-Hb. over til de mænd, som tog land 
i den egn, som i følge Mb. tillægges Skalla-Grimr, nemlig 
mellem Nordrå og Hit(ar)å nedenfor bjærgene på »Myrernes« 
lavland, Stb. kk. 58—64, Hb. kk. 46—52. Om alle disse 
bemærkes udtrykkelig, at de fik deres land anvist eller købt 
hos Skalla-Grimr. Heraf fremgår klart, at også Stb.-Hb. 
betragter denne egn som Skalla-Grims egentlige landnam. 
Men med undtagelse af det ovenfor omtalte kapitel om Rau5a- 
Bjorn (Stb. k. 59, Hb. k. 47) er alle disse kapitler hentede 
fra Egils saga. De er derfor sikkert ikke oprindelige i Landn., 
men tilfojede af den mand, fra hvem recensionen i Stb.-Hb. 
stammer. Det er også i denne henseende betegnende, at den 
yngre Mb. til alle disse fra Egils s. hentede kapitler ikke har en 
eneste selvstændig eller ejendommelig variant, hvorimod den til 
kapitlet om Rau5a-Bjorn har selvstændige varianter. Dette be- 
kræfter, at de omtalte kapitler ikke har stået i Landnåma fra 
først af, og end yderligere bekræftes det ved ordenen, da den, når 
man udelader disse kapitler, fortsættes uafbrudt langs bjær- 
gene fra Grimsdal (og Langavatnsdal, hvis man tager Berse 
her) til Hraundalr, den nærmeste bygd mod vest, og der- 
fra til Hitårdalr og Hnappadalr (Stb. k. 65—67, Hb. k. 
53 — 55), i naturlig rækkefølge mod vest. Indskudet fra 
Egils s. afbryder altså den fortløbende orden, som holder sig 
langs hoj landet, og røber derved, at det ikke kan have hørt 
til den oprindelige Landnåma. Hvis beretningen om Skalla- 
Grims landnam oprindelig havde haft sin plads her, vilde 
der rigtignok ikke have været noget påfaldende i denne af- 
stikker fra hojlandet til det nedenfor liggende lavland. Men 
den yngre Mb. viser, at afsnittet om Skalla-Grimr i den op- 
rindelige Landn. har haft plads noget senere, nemlig mellem 
Stb. k. 67, Hb. k. 55 og Stb. k. 68, Hb. k. 56. Det er da 
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ikke muligt, at de mænd, som fik deres land anvist af Skalla- 
Grimr indenfor det af ham okkuperede distrikt, har fra først 
af haft plads på et andet sted end han selv. Det viser sig 
altså fra alle sider, at disse kapitler er interpolerede. I øvrigt 
opregner dette indskud Skalla-Grims klienter i en naturlig 
orden og indsætter Rau5a-Bjorn på den ham som beboer af 
Rau8abjarnarstadir tilkommende plads. Heri har vi netop 
grunden til omflytningen af det kapitel, der handler om denne 
landnamsmand, fra dets oprindelige plads, som den yngre Mb. 
har bevaret. Da den gård, som Rau8a-Bj6rn fik hos Skalla- 
Grimr, lå indenfor dennes landnam, omgivet af de stykker 
land, som Skalla-Grimr i følge Egils saga overlod til sine 
andre klienter, fandt kompilatoren det rigtigst at indordne 
den del af afsnittet om Rau8a-Bj6rn, som omhandlede hans 
bosættelse på denne gård, på den gården tilkommende plads 
mellem Skalla-Grims klienter. 

Jeg har allerede fremhævet, at ordenen fremdeles efter 
indskudet fortsætter vest over langs bjærgene. Først om- 
handles Hraundalens landnamsmand, Steinolfr, Stb. k. 65, 
Hb. k. 53, derpå torhaddr Steinsson, som tog Hitårdal, Stb. 
k. 66, Hb. k. 54, tilligemed hans svigersOn Bersi goSlauss (i 
følge Mb.'s orden) og så torgils knapi, Hnappadalens land- 
namsmand. Efter denne har Mb. afsnittet om Skalla-Grimr. 
Den gor her et skridt tilbage, idet den, efter at have be- 
handlet de ved hojlandet bosatte landnamsmænd, går ned til 
det nedenfor liggende lavland. Tager man hensyn til de 
lokale forhold, synes dette tilbageskridt at være ganske na- 
turligt. Den oprindelige Landnåma synes, inden den kom til 
den næste landnamsmand, Sel-t>6rir på RauSamel, torgils 
knapis nabo mod vest, Stb. k. 68, Hb. k. 56, at have villet 
gore rent bord oppe langs hojlandet, forend den gik over 
til »Myrernes« lavland. Vel må det udtrykkelig bemærkes, 
at Mb. allerede ved behandlingen af Porhaddr. Steinsson har 
været nødt til at medtage en del af det vest (og nord) for 
Skalla-Grims distrikt liggende lavland, nemlig landet mellem 
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Hitå Og Kaldå, som hørte med til l'érhadds landnam. Men 
denne betragtes dog åbenbart væsentlig som bosat oppe ved 
bjærgene i Hitårdalen og stykket nedenfor dalen som et slags 
appendiks til hans landnam. Jeg tror derfor, at Mb. her 
har bevaret den oprindelige orden. 

Resultatet af den foregående undersøgelse bliver altså, 
at Stb.-Hb. i det behandlede afsnit^ har benyttet Egils saga 
ved siden af en ældre Landnåmatekst, som for os repræsen- 
teres af den yngre Mb. Påvirkningen fra Egils saga i Stb.- 
Hb. viser sig ikke blot i udvidelser af og tillæg til den op- 
rindelige tekst, men også i en vilkårlig omordning af stoffet. 
Derimod har Mb. bevaret den oprindelige orden og er, som 
det synes, fuldstændig uberørt af Egils saga. I afsnittet 
om Skalla-Grimr berører den kun ganske kort anledningen 
til, at Skalla-Grimr og hans fader nedsatte sig på Island, 
nemlig l^orélfr Kveld-Olfssons drab, omhandler derpå i et 
par ord rejsen til Island og Kveld-tllfs død undervejs, Skalla- 
Grims landingssted og bosættelse, samt grænserne for hans 
landnam. Endelig omtaler den også i al korthed Skalla- 
Grims sonner, Pérolfr og Egill — her synes én bemærkning 
om, at brødrene rejste til udlandet, at være udfalden* — , 
beretter om brødrenes giftermål ogI>6r6lfs død (»rf Vindlandiv 
for »a Vinuheidiii ? eller nd Vendiini^ ? — jfr. Egils s. FJ., 
fortalen s. LXXII), derpå om Egils tilbagerejse til Island og 
overtagelse af sin fædrene gård samt om hans efterkommere. 
Alt dette behandles i den ægte lapidariske Landnåma-stil 
og synes slet ikke at være lånt fra Egils saga eller nogen 
anden skriftlig kilde. I hele dette afsnit er der kun én 
sætning, der minder om en tilsvarende sætning i Stb.s-afsnit 

^ I den første del af afsnittet har vi rigtignok \\k& Hb. til sammen- 
ligning på grund af lalcunen. Men oyerensstemmelsen mellem Hb. og 
Stb. på de afgorende steder i den sidste del af afsnittet (Hb. k. 42 og 
45—55 = Stb. kl 54 og 57—67) viser, at Hb. også i begyndelsen af af- 
snittet må have haft væsentlig den samme tekst som Stb. 

^ Dette kan sluttes af det følgende: »Egill f6r til Islands«. 
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om Skalla-Grimr, nemlig sætningen »oA; gerdi engu bætaa =■ 
Stb. k. 29: i) pat villdi Haralldr konungr ei bæta*, og her g5r 
Mb.s tekst et mere alderdomligt indtryk end Stb.s, hvoraf 
man er berettiget til at slutte, at det her er Stb., som har 
benyttet den ved Mb. repræsenterede tekst, og ikke omvendt. 



Desuden har Stb.-Hb. benyttet Egils saga i kapitlet om 
Ketill hængr, Stb. k. 344, Hb. k.303; jvfr. Egils s. FJ. k. 23 
s. 69 — 72^. Forholdet er her noget mere indviklet end i af- 
snittet om Skalla-Grimr, dels fordi den yngre Mb. i stykket 
om Hængr åbenbart er en kompilation af den ældre Mb. og 
teksten i Stb.-Hb., dels fordi Egils s. i det mindste i den 
sidste del af stykket om Ketill åbenbart har benyttet en 
Landnåmatekst^. Dertil kommer, at den yngre Mb. og mem- 
branfragmentet af Mb. i dette afsnit for en overfladisk be- 
tragtning synes at stå i modstrid med hinanden, idet den 
første ved flere for den ejendommelige varianter viser, at af- 
snittet må have stået i dens original, medens membranfrag- 
mentet, som det synes, overspringer afsnittet på det sted, 
hvor det har sin plads i de andre håndskrifter. At den op- 
rindelige Mb. har indeholdt afsnittet, kan ikke være tvivl- 
somt. Dette fremgår klart ikke blot af den yngre Mb.s 
varianter, men også af enkelte steder i membranfragmentet, 
hvor »Hængr« omtales som en bekendt person (Mb. k. 12 
s. 236: ^yfdsihrddir Hængs«, v^med Hængt ^'^^ »til mdtz vid 

^ Også i Orms J). Stérdlfssonar i Flat. I. s. 521 finder vi en be- 
retning om Ketils landnam, men den er kun et uddrag af Egils s. 
(stemmer i det hele med W5). Den kan derfor helt lades ude af be- 
tragtning, undtagen for så vidt som den hist og her bidrager til at fast- 
sætte den rigtige tekst i Egils saga. 

' Når Egils saga opregner alle Ketils 5 sonner i væsentlig og til 
dels ordret overensstemmelse med Landnåma, må dette, trods den for- 
skellige orden og enkelte afvigelser, være lånt fra en Landnåma, da 
stykket om Ketils sonner er uorganisk i Egils saga, hvor de ikke kom- 
mer til at spille nogen rolle, men derimod ganske er på sin plads i 
Landnåma. 

Aarb.f. nord. Oldk. og Hist. 1904. 13 
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Hæng^). Uoverensstemmelsen mellem den yngre Mb. og 
fragmentet kan forklares på to forskellige måder. Dels kan 
man tænke sig, at membranfragmentet her har oversprunget 
afsnittet om Ketill ved en forglemmelse; det kan da ikke 
være den yngre Mb.s kilde, hvorimod denne da må have haft 
for sig et andet håndskrift af samme klasse, hvor afsnittet 
ikke var udeladt, men stod på samme plads som det ind- 
tager i de andre håndskrifter. FJ. synes i fortalen til sin 
Landn.-udg. s. VII — VIII at hælde til den anskuelse, at den 
yngre Mb.s grundlag ikke er den membran, hvortil det be- 
varede fragment hører, men derimod et andet beslægtet hånd- 
skrift. De grunde, han anfører, er dog ikke overbevisende 
og vil blive afkræftede ved nærværende og senere undersøgelser^. 
Med hensyn til det her foreliggende sporgsmål må be- 
mærkes, at det ikke er meget rimeligt, at et så vigtigt 
afsnit som det om Ketill er udeladt ved en forglemmelse. 
For at gore en sådan forglemmelse sandsynlig, måtte man 
da i det mindste være i stand til at påvise en eller anden 
rimelig grund til samme. Men man kan også tænke sig, at 
mangelen af afsnittet i membranfragmentet i virkeligheden 
ikke skyldes nogen forglemmelse, men kun en anden ordning 
af stoflfet, med andre ord, at membranfragmentet virkelig har 
haft afsnittet, men på en anden og senere plads, der hvor 
det nu har en lakune, medens derimod den yngre Mb. under 
påvirkning af de andre håndskrifter (Stb.-Hb.) har fraveget 
den orden, som fandtes i den af den benyttede Mb., og ind- 
sat afsnittet på den plads, hvor det stod i de andre hånd- 
skrifter. At dette er den rigtige forklaring, vil, håber jeg, i 
det følgende blive indlysende. Efter disse almindelige be- 
tragtninger går vi nu over til behandlingen af bemeldte- af- 
snit i det enkelte. 

Afsnittet, Stb. k. 344, Hb. k. 303, begynder med følgende 
ord: i^ Ketill hængr hét ågætr maår i Nanmdæla fylki, son 



* Sml. s. 177, anmærkning 1. 
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ftorkels Naumdælajarls ok Hrafnhildar déttur Ketils hængs 6r 
Hrafnistu [Hallhjamarsonar hdlftrolls<^ ^. Dette gor indtryk af 
at være en oprindelig Landnåmatekst, og når vi genfinder 
det samme omtrent med de samme ord i Egils s. ^ må over- 
ensstemmelsen hidrøre fra, at denne sidste her har benyttet 
en Landnåma. Derpå følger i Stb.-Hb. en temmelig udfør- 
lig beretning om Péroifr Kveldiilfsson's drab og de skridt, 
hans frænde Ketill foretog i denne anledning, som førte til, 
at han drog til Island. Vi har i det foregående set, at den 
oprindelige Landnåma, for os repræsenteret ved den yngre 
Mb., i afsnittet om Skalla-Grimr kun flygtig og uden nær- 
mere omstændigheder omtaler Porélfs drab. Det er da lidet 
rimeligt, at den eller Mb.s original på dette sted har haft 
en så udførlig beretning derom. Dette bekræftes også derved, 
at den yngre Mb., som dog indeholder stykket, ikke har no- 
gen ejendommelige eller selvstændige varianter dertil. Ved 
sammenligning med Egils saga ser vi også, at dette stykke 
kun er et temmelig udførligt og til dels ordret uddrag af 
denne saga, hvor den udførlige beretning om disse begiven- 
heder er på sin rette plads. 

Derpå følger beretningen om, at Ketill rejste til Island 
med sin hustru og deres sonner, samt om landingen i Rang- 
år6s og opholdet den første vinter »at Hrafntéftuma , Dette 
synes at være oprindeligt i Landnåma. Egils s. har en 
meget udførligere beretning herom og en del afvigelser, som 
recensionen i Stb.-Hb. ikke har fulgt, naturligvis fordi den 
støttede sig til en ældre Landnåmatekst. Egils s. lader 
Ketils fostbroder Baugr følge ham op til Island. I Stb.-Hb. 
omtales han ikke i Ketils følge, og senere, hvor han anføres 
særskilt, lader alle håndskrifter (Stb. 348, Hb. 307, Mb. 12) 
ham komme for sig selv og bosætte sig det første år på 
gården Baugssta5ir (i det nuværende Årnessyssel) og derpå 
opholde sig den anden vinter hos Ketill. Vi ser altså, at 



^ fra [ ul. Stb. « Egils s. FJ. k. 23 s. 69. 

13* 



Digitized by VjOOQIC 



186 LANDNÅMA OG EGILS SAGA. 20 

Stb.-Hb. her har forkastet Egils sagas beretning, fordi den 
ikke havde nogen støtte i den foreliggende Landnåmatekst. 
En anden afvigelse består i, at Egils s. lader Ketill lande i 
pj&rsdr6Sy Stb.-Hb. derimod i Rangdrds, Denne uoverens- 
stemmelse må også bero på, at Stb.-Hb. her giver Landnåma- 
teksten fortrinet. FJ. har i sin udg. af Egils s. indsat /?an^d 
for fj&rså (s. 70**) i overensstemmelse med Landnåma, men 
som det synes, med urette^. Grunden til denne afvigelse i 
Egils s. vil senere blive klar. 

Derpå følger i Stb.-Hb. en angivelse af grænserne for 
Ketils landnam. Først hedder det — i overensstemmelse 
med Egils s. — at Ketill tog hele landet mellem Pjérså 
og Markarfljot (Egils s. tilféjer »rf milli fialls ok fjOrua), 
samt at flere hojbårne mænd tog land i hans landnam på 
hans tilskyndelse (jfr. Egils s.: ^^Hcmgr gaf land skipverjum 
sinum, en seldi sumum vid litlu verdi, ok eru peir landnåma- 
menn kallaåim). Derpå fortsætter Stb.-Hb.: n Ketill eignaåi 
sér einkum^ land milli Rangér ok Hrdarslækjar allt fyrir neåan 
Reydarvatn ok hj6 at Hofi. Hamgr hafdi ok^ undir sér^ l6nd 
6ll fyrir amtan Rangd ena eystri ok Vazfell^ til lækjar pess^ 
er fellr fyrir utan Breidabdlsstad ok fyrir ofan pverd allt 
nema Dufpaksholt ok myrina. pat gaf hann peim manni, er 
Dufpakr hét. Hann var hamramr mj6kv^. Som man ser, har 
Ketils landnam i følge denne sidste angivelse et forholdsvis 
beskedent omfang, idet det kun omfatter den nederste del af 
Rangårvellir op til Hroarslækr, storste delen af den nuvæ- 



^ Også Orms )). Stérélfssonar støtter læsemåden Pjdrsd. Rettelsen 
Rangd for Pjérsd har også gjort det nødvendigt et par linjer længere 
nede (8.70^*) at rette »fyrir austan dna*, som står i alle håndskrifter, 
til »fyrir Utan dna*. Det første passer fuldstændig, hvis elven, hvori 
Ketill lander, er i>j6rså. Der synes ikke at være nogen grund til disse 
rettelser. Derimod bor man sikkert lidt for (s. 70^^) skrive ok logéu vid 
hit eystra land med hdskr. W5' og Orms p., hvor udgaven har »vettra^^ 
for eystra, 

* einkenniliga Hb. ^ ul. Stb. * sik Stb. 
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rende Hvolhreppur Og en lille striramel af Flj6tshli5arhreppur^, 
altså kun en lille brøkdel af hele landet mellem Pjorså og 
Markarfljot. Mærkelig nok omtaler Egils s. ikke dette snævrere 
landnam med et eneste ord. Vi har lier åbenbart i Stb.-Hb. 
en kompilation af to forskellige, angående grænserne for 
Ketils landnam hinanden modsigende tekster, nemlig Egils 
saga, som tillagde Ketil hele landet mellem Pjorså og Mar- 
karfljot, og den oprindelige Landnåmatekst , som gav hans 
landnam en snævrere begrænsning. Modsigelsen har den 
mand, fra hvem recensionen i Stb.-Hb. stammer, søgt at 
skjule ved tilfojelsen af ordet einkum (eller einkenniligd) ved 
det snævrere landnam. Når vore sagamænd i deres kilder 
træflfer på to hinanden modsigende beretninger, plejer de 
meget ofte at optage dem bægge og på en eller anden måde 
at søge at bringe dem i samklang med hinanden. Denne 
fremgangsmåde, som vil kunne oplyses ved en mængde eks- 
empler^, er her fulgt i Stb.-Hb. At det virkelig forholder 
sig således, bekræftes nu fra flere sider. 

For det første er det betegnende, at den yngre Mb., 
som hidtil nojagtig har fulgt Hb., netop hvor den kommer 
til Ketils snævrere landnam optræder med en selvstændig 
variant, som er i hoj grad oplysende. I stedet for ordene 
»a/ft nema DufpakshoU ok mprina; fat gaf hann peim manni, 
sem Dufpakr M« i det ovenfor anførte stykke har Mb.: 
»allt nema DufpakshoU ok mprina, er Dufpakr hafdi ådr 
numitn, I følge Mb.s tekst modtager altså Duf{)akr ikke sit 
land som en gave af Ketill, men har allerede inden Ketils 
ankomst taget det i besiddelse. Dette stemmer også fuld- 
stændig med membranfragmentet af Mb. k. 14, hvor Dufpakr, 
brødrene Hildir og Hallgeirs frigivne, omtales som en selv- 
stændig landnamsmand, »som tog DufpakshoU« ; også i Stb.- 
Hb. omtales Dufpakr virkelig som selvstændig, skont denne 



^ Jfr. Påll Sigurdsson i Safn til sogu Islands II. s. 500. 
« Jfr. f. eks. Årb, f. nord. oldk. og hist. 1893 s. 339. 
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recension forandrer nDufpakr er nam Dufpaksholt« til nDufpakr i 
DufpakshoUii* for at undgå modsigelse med stedet i afsnittet 
om Ketill (Stb. k. 350, Hb. k. 309). Når Duft)akr var en 
selvstændig landnamsmand, kan vi også bedre forstå sagnet 
om hans kamp med Ketils s6n Storélfr. Det var naturligt, 
at Ketils s5n vilde søge at fortrænge den tidligere besidder 
fra hans land, som dannede en enklave i Ketils distrikt, og 
derved afrunde dettes grænser ned mod I>verå. På den an- 
den side er det ikke meget rimeligt, at Ketill har foræret et 
stykke af sit land bort til andre folks frigivne, og hvis han 
havde gjort det, vilde så vel Storélfs angreb som Duf][)aks 
modstand være mindre forståelig. Alt taler således for, at 
Mb. her har bevaret den oprindelige Landnåmatekst, som 
Stb.-Hb. har lavet om på for at bringe den i overensstem- 
melse med den fra Egils saga lånte beretning om grænserne 
for Ketils landnam. I følge denne havde jo alle de mange, 
til dels h5jbyrdige landnamsmænd, som bosatte sig mellem 
&j6rså og Markarfljét, modtaget deres land som en gave fra 
Ketill. Hvorfor så ikke også den frigivne Duft)akr? 

Af samme grund tilfojer Stb.-Hb. også om de nærmest 
påfølgende landnamsmænd, nemlig Sighvatr rau5i, torkell 
bundinfoti og Baugr — men dog ikke om JSrundr go5i — 
en bemærkning om, at de tog deres land »at råbt Hængs 
(eller Ketils)^^ (Stb. k. 345—348, Hb. k. 304-307). Men 
membranfragmentet af Mb., som vi her har til sammenlig- 
ning, udelader konsekvent denne bemærkning (Mb. k. 9 — 12). 
Om Baugr hedder det ikke blot i membranfragmentet, men 
også enstemmig i alle håndskrifter, at han tog land nofan 
um Breidahdlstaå til mdts vid Hæng«^ hvilket stemmer med 
de snævrere grænser for dennes landmam. Det kan altså 
ikke betvivles, at både den ældre Mb. og den oprindelige 
Landnåma har tillagt Ketill det mere indskrænkede område. 

Stb.-Hb. bliver snart ked af at tilfoje for hver ny land- 
namsmand i det store distrikt mellem Markarfljét og &j6rså, 
at de tog land på Ketils anvisning. Efter Baugr finder vi 
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dette ikke mere anført ved nogen enkelt landnamsmand. 
Derimod tilfojer denne recension, efter at have opregnet alle 
landnamsmænd tilPjorså, en almindelig bemærkning, der går 
ud på, at nu er alle de landnamsmænd opregnede, som har 
taget land i Ketils landnam. Men denne bemærkning er 
udeladt i den yngre Mb. ^. Heri ser jeg endnu en yderligere 
bekræftelse af det vundne resultat, at den ældre Mb. ikke 
har tillagt Ketil det mere omfattende landnam (til tjorså). 

Dette giver os også en fuldstændig indlysende og natur- 
lig forklaring af den kendsgærning, at Mb.s membranfragment 
ikke har afsnittet om Ketill på det sted, hvor Stb.-Hb. har 
det. Dette er en ligefrem følge af, at Mb. har holdt sig til 
de snævrere grænser for Ketils landnam, i følge hvilke turen 
først noget senere kommer til Ketil. Ser vi på ordenen i 
fragmentet — og i Stb.-Hb., når vi udelader kapitlet om 
Ketill — finder vi, at den er fuldstændig naturlig. I det 
foregående er beretningen om landnamene fra Jokulså til 
Markarfljét helt afsluttet og ender øverst oppe ved Markar- 
fljot på dets sydlige (østlige) bred med Asbjorn Reyrketils- 
son og hans broder Steinfi5r, som tog I>6rsmork *. Det næste 
skridt er ganske naturlig tværs over Markarfljot til den lige- 
overfor l>6rsmork liggende landstrækning Einhyrningsmork, 
Sighvatr rau5i's landnam, øverst oppe ved elvens nordlige 
(vestlige) bred*. Derfra går det nedover langs Markarfljot 



* Denne afvigelse i den yngre Mb. er ikke noteret i FJ.s fortegnelse 
over dens varianter, og i udg. 1848 s. 299 note* under teksten står, at 
den nævnte bemærkning er udeladt i »C«, d. v. s. Hauksbék. Men »€• 
må her være trykfejl for »E«, d. v. s. Mb., da bemærkningen jo findes 
både i Stb. og Hb. (se FJ.s udg. Stb. k.367, Hb. k. 322). Dette bekræftes 
også ved udg. 1829 s. 232 note* under teksten. 

* Efter Åsbjorn gorHb. (og efter den den yngre Mb.) et spring ud 
til Vestmanøerne. Om grunden til dette spring vil der blive handlet i 
det følgende. 

8 På samme måde går Landn , efter at have beskrevet landnamene 
syd for Hvi'tå i Borgarfjorden og endt med den øverste bygd på Hvitå's 
sydlige bred (Geitland), over til den ligeoverfor liggende øverste bygd 
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på den nordlige side til den næste landnamsmand, J5randr 
go5i. Fra ham gores et lille sidespring til egnen omkring 
bjærget trihyrningr som torkell bundinféti tog i besiddelse, 
en bjærgegn nord for den nederste del af Flj6tshU5. Derpå 
følger så Baugs landnam, den egentlige Flj6tshli5, fra J6runds 
landnam nedover til den bæk vest for Brei5ab6lssta8r, som 
dannede grænsen mellem Baugs og Ketils landnam (Floka- 
staSaå, som også kaldes BreidabolstaSarå, jfr. Safn til s. Is- 
lands II, s. 500). Vi er da ved grænserne for Ketils land- 
nam; fremstillingen går dog ikke straks over til ham, men 
følger stadig — som den væsentlig har gjort i det foregående 
— Markarfljots løb, og går over til Eyjasveit (nu Land- 
eyjar), hvor brødrene Hildir og Hallgeirr og deres søster 
Ljot tog land, hele strækningen mellem Mark arflj6t og(Ytri) 
Rangå op til Pverå. Til disse søskende slutter sig så 
ganske naturlig deres frigivne, den tidligere omtalte DufJ)akr, 
som tog Dufl)aksholt, nord for Pverå. Her afbrydes Mb.s 
membran fragment, og da den yngre Mb. ikke giver nogen 
selvstændige oplysninger om, hvor Ketils landnam har stået, 
er vi fra nu af udelukkende henviste til de to andre hoved- 
håndskrifter med hensyn til afgorelsen af dette sporsmål. 
Efter Duft)akr, som kun er et appendiks til landnamsmæn- 
dene i Landøerne, går Stb. over til Vestmanøernes landnamsmand 
Ormr »dnaudgi« (eller »audgii^). Denne orden i Stb. er sik- 
kert oprindelig, da Vestmanøerne topografisk nærmest slutter 
sig til Landøerne. Derimod har Hb. ikke kapitlet om Vest- 
manøerne på dette sted, men har allerede indført det tidligere 
umiddelbart foran Ketill hængr mellem ham og Ås- 
bj5rn Reyrketilsson. Dette kan ikke være oprindeligt — 
dertil er springet fra Åsbjorns landnam, torsmork, inderst 
inde ved fjældene på Markarfljots sydlige bred, til de ude i 
havet liggende øer for langt — tilmed da Mb.s membran- 

på elvens nordlige bred (Kalmanstunga) og derfra videre (jfr. ovenfor). 
Om Einhyrningsmork og Sighvatr rauSi's landnam se Br. Jdnsson i 
Årb. hins isl. fornleifafjel. 1886 s. 52—61. 
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fragment ikke har kapitlet om Vestraanøerne næst efter Ås- 
bj5rn Reyrketilsson (Mb. k. 8) og således vidner imod Hb.s 
orden. Men omendskont således Stb.s orden her er den op- 
rindelige, står den dog i en absolut modstrid med Stb.s egen 
tekst, for så vidt som den fastholder de udvidede grænser 
for Ketils landnam. Vestmanøernes landnamsmand står her 
midt iblandt de mænd, som i følge Stb. (og Hb.) fik deres 
land hos Ketill. Men selv om man i overensstemmelse med 
Egils saga og Stb.-Hb. udvider Ketils landnam til det mest 
mulige og lader det omfatte hele landet mellem Pjorså og 
Markarfljot fra Qæld til strand, kan det dog ikke udstrækkes 
til Vestmanøerne, og når det i Stb. k. 367 hedder om alle 
de efter Ketill til dette kapitel ind. behandlede landnams- 
mænd, deriblandt også om Vestmanøernes landnamsmand, at 
»nu er de landnamsmænd opregnede, som har taget land i 
Ketils landnam«, så gor den sig her med hensyn til Vest- 
manøernes landnam skyldig i en selvmodsigelse. Grunden 
til omstillingen i Hb. er nu klar. Enten har Haukr selv 
eller også hans kilde indset det selvmodsigende i at opregne 
Vestmanøernes landnamsmand blandt de mænd, som fik land 
hos Ketill, og da Ketils landnam omfattede hele Rangår{)ing 
fra Markarflj6t til I^orså, kunde der altså kun være tale om 
at indordne Vestmanøerne enten foran Ketill for overskridel- 
sen af Markarflj6t, eller også først efter Ketill og alle de 
landnamsmænd, som i følge de udvidede grænser sluttede sig 
til ham. Af disse alternativer valgte Hb. (eller dens kilde) 
det første. Den plads, kapitlet om Vestmanøerne indtager i 
Stb., giver os således en slående bekræftelse af vort resultat, 
at udvidelsen af Ketils landnam ikke er oprindelig i Land- 
nåma. 

Efter dette sidespring til Vestmanøerne fortsætter Stb. 
nu opregningen af de følgende landnam. Man vil erindre, 
at vi med opregningen af Landøernes landnamsmænd og 
DufJ)akr var nåede til de snævrere grænser for Ketils land- 
nam. Dette springer nu Stb. over, da Ketill allerede er 
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behandlet på det tidligere sted (k. 344), og går over til den 
landnamsmand, som mod nord (og vest) stødte op til Ketils 
snævrere landnam, nemlig til Eilifr, som tog »>Oddi enn litli«, 
nemlig det landskab, som forneden begrænses af Hr6arslækr 
og mod vest afRangå ytri, op til Vikingslækr. Ketils snæv- 
rere landnam har netop denne samme Hr6arslækr til grænse 
foroven (mod nord). Her må Ketils landnam (med de 
snævrere grænser) oprindelig have haft sin plads, da det her 
udfylder et hul i fremstillingen af landnamene. Hb., som 
her udelader kapitlet om Vestmanøerne, går naturligvis fra 
DufJ)akr (k. 309) umiddelbart over til Eilifr, hvorved sprin- 
get bliver endnu mere iojnefaldende. På dette sted, mellem 
kapitlet om Vestmanøerne og Eilifr, må Ketils landnam have 
stået i den membran af Mb., hvortil de bevarede brudstykker 
hører, da dette håndskrift var fuldstændigt. Men nu har vi 
her en lakune. Vor undersøgelse har dermed givet et i alle 
henseender tilfredsstillende svar på sporsmålet om, hvorfor 
vi ikke i membranfragmentet finder Ketils landnam behandlet 
på det sted, hvor Stb.-Hb. indordner det. Det er, fordi det 
håndskrift, hvortil fragmenterne hørte, har haft en anden og 
mere oprindelig orden. Den påviste omflytning af kapitlet 
om Ketils landnam har samtidig også forklaret grunden til 
omflytningen af kapitlet om Vestmanøerne i Hb. 

Nu forstår vi også, hvorfor Egils saga lader Ketill hængr 
lande i Pj6rsår6s, Landnåma derimod i Rangårés. Bægge 
lader ham lande i mundingen af den elv, som begrænsede 
hans landnam mod vest og derfra undersøge landet øst 
over, inden han tager fast bolig på Hof. Da I>j6rså i følge 
Egils saga dannede den vestlige grænse, måtte denne saga 
lade ham lande i I>j6rså, og da Rangå (ytri) i følge den op- 
rindelige Landnåma dannede vestgrænsen, måtte denne lade 
ham lande i Rangå. 

Vi ser altså, at recensionen Stb.-Hb. under indflydelse 
af Egils saga har behandlet afsnittet om Ketill i den fore- 
liggende Landnåmatekst fuldstændig på samme måde som 



Digitized by VjOOQIC 



27 LANDNÅMA OG EGILS SAGA. 193 

afsnittet om Skalla-Grimr. I bægge tilfælde har den med 
hensyn til landnamets grænser foretrukket Egils sagas beret- 
ning for Landnåmas, og i overensstemmelse med den første 
udvidet både Skalla-Grims og Ketils landnam. Men med 
den forandrede udstrækning af landnamene måtte også nød- 
vendigvis følge en omflytning af stoflfet i overensstemmelse 
med Landnåmas ordensprincip. Denne ensartethed i behand- 
lingen støtter i hoj grad det vundne resultat for bægge de i 
det foregående undersøgte afsnits vedkommende. 

Efter at have angivet grænserne for Ketils landnam går 
Stb.-Hb. over til hans sonner. Af disse har denne recension 
allerede lejlighedsvis, i anledning af den foreløbige bosættelse 
ved Hrafntoftir, omtalt den yngste, Hrafn. Nu opregnes de 
fire andre i følgende orden: Helgi, St6r6lfr, Vestarr ogHer- 
jolfr, samt nogle af deres efterkommere. Dette afsnit er sik- 
kert oprindeligt i Landnåma, tilmed da det må have stået i 
den ældre Mb., hvilket fremgår af den yngre Mb., som her 
har flere ejendommelige varianter. Således er ordenen for- 
skellig, idet Storolfr og Herjolfr bytter plads. Grunden til 
denne afvigelse er mig uforklarlig. Om Vestarr tilfojer Mb., 
at han boede vundir Vestfelli^^ hvilket rimeligvis er oprinde- 
ligt; dog kan navnet »Vestfell« næppe være rigtigt. Rimelig- 
vis er det en fejl for Vastfell = Vatsfeli^, det nuværende 
VatnsdalsQall, der omtales i det foregående som hørende 
med til Ketils snævrere landnam. Også om Stérolfr tilfojer 
Mb., at han boede »at Hvåle^. At alle disse brødres bopæl 
har været angivet i den oprindelige Landnåma, bekræfter 
også Stb.-Hb., når disse håndskrifter i overensstemmelse 
med Mb. siger om Herjolfr og hans efterkommere, at de 



^ Jfr. Krist for Krists, prest for prests osv. (Konr. Gislason, Frum- 
partar s. 68 og 115. Noreen, Altisl. u. altnorw. grammatik, 2. ausg., 
§ 242), vazt for vatz (= vatns) i AM. 645, 4^, Larssons udg. fortalen s. 
LXXI.f Udgiverne har rettet Vestfell til Vestarsfell, hvilket stedsnavn nu 
ikke kendes. Det oprindelige navn for »Vatnsdalsfjalh var sikkert Fams- 
fell, efter den indsø, som findes oppe på bjærget. 
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boede ni Sumarlidabæ« (»nndir Brekkumaj, Desuden tilfojer 
Mb. et længere stykke om Vetrli5i's (Herjolfs s6nnesons) 
kamp med Gu5leifr Arason og »fiorbrandn* (fejl for pang- 
hrandr). Hvorvidt dette stykke er oprindeligt eller en senere 
interpolation, drister jeg mig ikke til at afgore. Endelig 
udelader den yngre Mb. en af Ketils sonner, Helgi; dette 
skyldes åbenbart en forglemmelse; håndskriftet omtaler jo 
Herjolfr som den »> tredje««, Vestarr som den »fjerde« og 
Storolfr som den »femte« blandt Ketils s6nner; det må altså 
have haft dem alle fem. Rimeligvis skyldes forglemmelsen 
den yngre Mb., som i dette afsnit excerperer flere håndskrifter 
og derfor let kunde komme til at begå en fejl. 

Ligesom i Landnåma følger også i Egils saga beretnin- 
gen om Ketils sonner på angivelsen af hans landnam. Jeg 
har allerede påvist, at dette stykke i Egils saga i dets hoved- 
træk er lånt fra Landnåma. Dog er behandlingen fri og der 
findes ikke få selvstændige varianter. Grænserne for hver 
enkelt s5ns landområde bestemmes i Egils saga nojagtigere 
end i Landnåma og med stor lokalkundskab. Om Helgi får 
vi her at vide, at han boede »a Velli^ (ligeoverfor Hof øst 
for Rangå eystri), hvilket måske har stået i den oprindelige 
Landnåma (Stb.-Hb. har det ikke; Mb. udelader Helgi). 
Med hensyn til Vestarr afviger Egils saga fra Mb., idet den 
lader ham bo på MoeiSarhvåll (Mb. Vatsfell), men måske 
har sagaen sluttet sig dertil af hans kones navn Mdeiér. 
Også om Hrafn Hængsson oplyser Egils saga, at han efter 
faderens død boede på hans gård, Hof. — Derimod omtales 
brødrenes slægtforbindelser og efterkommere mindre udførlig 
i Egils saga end i Landnåma. Dog har Egils saga en op- 
lysning om, at Vestars hustru MoeiSr var en datter af Hildir 
i Hildisey, hvorimod Landnåma vel kender både Vestars 
hustru MoeiSr og Hildir's datter af samme navn (Stb. k. 344 
og 349, Hb. k. 303 og 308), men ikke udtrykkelig identifi- 
cerer dem. Desuden nævner Egils saga Hrafns datter Porlaug, 
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som Landnåma her ikke omtaler^. Om Hrafti tilféjes i Egils 
saga, at han var »den fornemste« (^(^/^ew^r) af Ketils s6nner. 
Denne fremhævelse af Hrafn og hans datter I>6rlaug, samt 
den mere udførlige omtale af Moeidrs slægt i Egils saga 
turde give et fingerpeg om, hvorfra den tradition, som ligger 
til grand for Egils saga, stammer. Både ^6rlang og M6eidr 
var nemlig Oddaslægtens stammødre. Fra forlang og hendes 
mand JSrundr godi nedstammede i lige linje Sæmundr den 
frode (torlaug — Ulfr aurgodi — Svartr — Lodmundr — Sigfuss — 
Sæmundr) *. Og fra M6ei6r og hendes mand Vestarr nedstam- 
mede Sæmundr den frodes hustru GuSnin (Vestarr — Åsny- 
Aldis — Valla-Brandr — Flosi — Kolbeinn — Gudiiin)*. 



Det er ret interessant, at vi i de to behandlede tilfælde 
er i stand til at påvise, hvorledes traditionen efterhånden er 
kommen til at se de oprindelig forholdsvis begrænsede land- 
nam ligesom igennem et forstSrrelsesglas. Der kan ikke 
være den ringeste tvivl om, at den oprindelige Landnåma- 
tekst med de beskedne landnam repræsenterer en ældre og 
mere pålidelig tradition, Egils saga derimod, og de deraf 
påvirkede Landnåmarecensioner, en yngre og mindre pålide- 
lig. Til dels er dette en naturlig følge af den voksende af- 
stand i tid, som jo altid og overalt har en tendens til at 
forstårre og udsmykke. Men her har slægtinteresserne sik- 
kert også været medvirkende. Der kan næppe være tvivl 
om, at en så udpræget slægtsaga som Egils saga hidrører 
fra en mand af Egils slægt, den beromte Myramannaætt. 
Det var naturligt, at denne slægt gærne ønskede at tillægge 
slægtens stamfader, Skalla-Grimr, et så stort landnam som 

^ fxSrlaug omtales vel også i Landn., men på et andet sted: Hb. 
k.305 (Stb. omtaler hende ikke); Jfr. udg. 1843, 5,s, s. 285. 

» Landn. Hb. k.296, jfr. k.SOB og Stb. k. 346. Udg. 1843: 5,i og 
5,8, s. 278 og 285. Njåla k.25*«-". 

8 Landn. Hb. k. 303 (s. 106«^ ««) og k. 315, Stb. k. 344 (s. 218«- ») 
og k.359. Udg. 1843: 5,8, s. 283 og 5,7, s. 295. 

]/, '•--•-• -^ i • • '■• . ^ 
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muligt, ja dette kunde under visse omstændigheder have 
politisk interesse for slægten. At landnamets politiske be- 
tydning har stået klart for forfatteren til Egils s., fremgår 
tydelig af sagaens k. 82 s. 307, hvor han lader Egil i den 
af ham fældede kendelse skarpt fremhæve Skalla-Grims land- 
nam som retsgrund overfor Steinarr ( » Hef ek par upp mål 
mitt, er Grimr faåir minn kom hingat til landz ok nam hér 
l6nd Oli um Mtfrar ok vida heradn osv.). Vi finder jo 
også i vore gamle kilder, og ikke mindst i dem, der om- 
handler Sturlungetiden , flere eksempler på den store hen- 
givenhed og loyalitet, hvormed de enkelte herreders befolk- 
ning omfattede de gamle på egnen fra arilds tid herskende 
hovdingeslægter. Jeg behøver kun at minde om SkagQord- 
ingernes troskab mod Kolbeinn den unge og hans slægt 
(jfr. Sturl. Oxf. II s. 234: npétti peim nii Kolbeinn endr- 
horinn er på langadi æ eptir^), samt om den loyalitet mod 
Gizurr, der viser sig i den dr6m, som Joreidr i Middal 
dromte i følge Sturl. Oxf. II s. 219—221 (jvfr. Safn til s. 
tsl. III s. 346 — 347). Det var denne lokalpatriotisme i for- 
bindelse med mangelen eller dog sjældenheden af en mere 
almindelig hele landet omfattende patriotisme, som fremfor 
alt bevirkede, at de forsøg, som fra enkelte høvdingers side 
gjordes på at underkaste sig hele landet, uundgåelig måtte 
mislykkes og banede vejen for den norske konges hersker- 
myndighed. For en mand af Skalla-Grims slægt, som til- 
stræbte eller var i besiddelse af politisk magt i den egn, 
hvor den gamle ærværdige landnamsmand havde nedsat sig, 
måtte det være ønskeligt at kunne påberåbe sig en tradition, 
der gik ud på, at hans stamfader i den grå oldtid havde 
taget hele herredet i besiddelse. Derved vilde jo hans til- 
stræbte eller erhvervede herskermyndighed på en måde få et 
slags legitimitetens stempel. Endnu den dag i dag sætter 
man på Island stor pris på at kunne føre sin slægt op til 
de gamle landnamsmænd. At det ikke har været anderledes 
i gamle dage, viser k. 2 i Islendingabék og slægtrækkerne 



Digitized by VjOOQIC 



31 LANDNÅMA OG EGILS SAGA. 197 

bagved samme, viser fremfor alt et værk som Landn. og 
ikke mindst følgende mærkelige notits i Mb.: ^^pat er margra 
manna mål, at pat sé dskyldr frdåleikr at rita landndm, en 
vér pikkjumz heldr svara kunna iitlendum mdnnum, på er peir 
bregda oss pvi, at vér sém komnir af prælum eda illmennum, 
ef vér vitum vist vårar kynferdir sannar << ^. 

Man kommer her uvilkårlig til at tænke på Snorri 
Sturluson, som jo nedstammede fra Egill Skalla-Grimsson, 
en tid lang boede på slægtens stamsæde, Borg, og hvis magt- 
område i Borgarijorden vistnok nogenlunde faldt sammen 
med det område, som Egils saga tillægger Skalla-Grimr. 
Hraun, d. v. s. StaSar-Hraun ved Hitå, synes at have ligget 
ikke langt fra grænsen * mellem Snorris og hans broder I>6r5s 
magtområder, idet vi ser, at de et par gange mødes der til 
forhandling*. Grænsen mod nord(vest) falder altså omtrent 
sammen med grænsen for Skalla-Grims landnam på denne 
side, således som den angives i Mb., men lidt sydligere end 
grænsen falder i følge Egils s. På den anden, den sydlige, 
side grænsede Snorris tingmandskreds op til hans morbroder 
torSr BoSvarssons, hvis godord senere gik over til hans son 
Porleifr toråarson. Bægge disse mænd boede sukcessive på 
gården Gardar på Akranæs. Om I>6r6r hedder det, at han 
»havde tingmænd på Akranæs og mange oppe i herre- 
det«, hvorved i følge de lokale forhold sikkert må forstås 
Borgarflordsbygden nord for Hafnar^oll og SkarSsheidr*. Her 
ejede Porfir i det mindste halvdelen af det gamle Lundar- 
mannago3or5 med centrum i den gamle tempelgård Lundr i 



^ Landn. FJ. s. 257— 258. U dg. 1843, 4,i8 s. 275 note« under teksten. 

' Når jeg her og i det følgende taler om »grænser« mellem godord, må 
det ikke tages altfor nojagtig. Retslig set var godordene ikke territori- 
alt begrænsede, men faktisk kunde de være det. Grænserne var vist- 
nok altid noget flydende. 

8 Sturl. Oxf. I 8. 280 og 338. 

* Jfr. Sturl. Oxf. 1 s. 347" og 3528^ hvor henholdsvis Hafnarfjall 
og SkarQsheidr temlig tydelig betegnes som Borgarfjords -herredets grænse 
mod syd(vest). 
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Reykjadalr sydri (nu Lun darreykj ådal). De fleste af hans 
tingmænd »oppe i herredet« hørte vistnok til dette godord. 
Da han havde vanskeligt ved at værge sin tingmandskreds 
heroppe mod overgreb fra en nabogode, overdrog han Snorri 
Sturluson det halve Lundarmannagodord^. Dette skete alle- 
rede ved begyndelsen af Snorris politiske løbebane o. 1202, 
og fra dette tidspunkt må det antages, at Snorris magtom- 
råde på denne side strakte sig mod syd omtrent til Hafnar- 
Qoll eller Andakilså^, altså omtrent til sydgrænsen for Skalla- 
Grims landnam, således som den bestemmes i Egils s. Yi 
ser altså, at Snorris magtområde grænsede mod nord omtrent 
til Hitå og mod syd omtrent til HafnarQoll og Skar5shei6r, 
og vi ved, at han efterhånden må være kommen i besiddelse 
af alle de gamle godord i den mellem disse to yderpunkter 
beliggende egn, Borgarflordsherredet, som han ved sin død 
herskede over. Det er netop hele dette herred, som Porgils 
skar5i efter Snorris død g6r fordring på i kong Håkons navn. 
Kongen havde nemlig erklæret Snorris ejendomme, deriblandt 
fremfor alt hans godord, for forbrudte til den norske krone*. 
Blandt de godord, som Porgils søgte at vindicere for kongen, 
nævnes udtrykkelig Reykhyltingago5or5 — sikkert det samme 
som Tungu-Oddr i sin tid havde ejet sammen med Geitlend- 
ingar og som senere ejedes af præsten Påll Solvason og 
hans son Magnus* — og Joklamannago5or5^. Bægge disse 



1 Sturl. Oxf. I s. 210. 

' At i>orleifr tdrdarsons område strakte sig til Hafnarfjoll og 
Sltardsheidr, beltræ ftes også ved de ovenfor anførte steder fra Sturl. 
(Oxf. I 8. 347 og 352—353 — jfr. navnlig ordene ^kvad pd mundu herja 
ut pannig* på det sidste sted). 

» Sturl. Oxf. II 8. 118 fgg. 

* Landn. FJ. Stb. k. 41, Hb. k. 29, Sturl. Oxf. I s. 82. Om over- 
dragelsen af dette godor5 til Snorri vil vi senere få lejlighed til at tale. 

^ Sturl. Oxf. II s. 144 og 146. Joklamannagodord synes kun at 
være et andet navn for Lundarmannagodord. På det første af de to 
anførte steder skelnes det udtrykkelig fra Reykhyltingago5or5, som i følge 
Landn. anf. st. i gammel tid havde sit centrum i gården Hofsstadir. 
Joklamenn er åbenbart det samme som Geitlendingar. Om disses stam- 
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godord må altså have tilhørt Snorri. Og at han var ejer 
af det gamle Myramannagodord, som stammede fra Skalla- 
Grimr, kan ikke være tvivlsomt. Ved sin svigerfader Bersi 
Yermundarsons død overtog han hele arven efter ham, der- 
iblandt slægtens stamsæde Borg og sikkert også Myremæn- 
denes godord, da det næppe kan være tvivlsomt, at enten 
Bersi eller hans hustru Hrodny I>6r6ard6ttir har hørt til 
denne slægt og været i besiddelse af godordet, sk5nt det 
ikke udtrykkelig omtales, at det hørte med til arven efter 



fader (Jlfr, son af Grimr håleyski, hedder det i Landn. FJ. Stb. k. 41, 
Hb. k. 29, jfr. BO). 8. 244««— *', at han tog land ./Vrtr ofanDeildargU ok 
alt til jokla fyrir sunnan Hvitå* (sål. Mb.; »miUiHvitdr okSuérjokla* 
Stb.-Hb.) og boede i Geitland, som ligger øverst oppe ved Hvitå på 
dennes sydlige bred lige i nærheden af joklerne (jfr. Kålund, Island I 
s. 326). Her boede altså Geitlændingerne eller Joklamændene som de 
også kaldtes, i den ældste tid. Senere flyttede en gren af slægten til 
Hofsstadir (se Landn. anf. sted), hvor den sammen med Tungu-Oddr 
ejede et godord, som siden fik navnet ReykhyltingagoSord. Men en an- 
den gren af den samme slægt finder vi i det 10. århundrede bosat på 
den omtalte tempelgård Lundr i Reykjadalr sydri, hvor den synes at 
have forestået det godord, som i vore kilder kaldes snart for Joklamanna- 
godord, snart for Lundarmannagodord. Her omtales i denne tid tre 
på hinanden følgende hovdingen af Geitlandsslægten, nemlig Kjallakr, 
son af Hrélfr yngri, hans son Kollr og KoUs son Berg|)6rr (Stb. k. 41, 
Hb. k. 29 og 16, Hardar s. Isi. s. II (1847) s. 7 o. fl. st.). Disse må have 
været ejere af gårdens tempel, som vel ikke omtales i gamle kilder, 
men hvis tilværelse derfor turde være ikke mindre sikker, da traditionen 
trofast har bevaret mindet derom ned til vore dage og fået en glimrende 
bekræftelse ved en i 1884 foretagen udgravning (Årh. fornleifaQel, 1884 
—1885 s. 97). Da vi ved, at lunde var genstand for kultus i den he- 
denske tid, er der heller ikke noget påfaldende i at finde en tempelruin 
på en gård af dette navn. I Hardar s. omtales Kollr Kjallaksson som en 
stor hovding. Senere, ved slutningen af 12. årh., finder vi en slægt, 
som udtrykkelig kaldes for »Lundaimenn«, bosat på gården, nemlig 
præsten Kleppr |>orvar5sson, hans son Ari og sonneson Bjarni (Sturl. 
Oxf. I s. 77 og 198—199). Fra disse Lundarmenn synes |>(5r9r Bod- 
varsson at have fået godordet (og efter ham Snorri), og det er sandsyn- 
ligt, at de nedstammede fra de ældre Lundarmenn eller »Joklamenn«, 
og altså selv kunde gore fordring på at kaldes »Joklamenn«. Ellers 
vilde det næppe være forståeligt, når vi i en så sen kilde som |>orgils 
saga skarda finder deres godord kaldt for Joklamannagodord. 

Aarb. f. nord. Oldk. og Hist. 1804. 14 
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Bersi^. Straks efter bosættelsen på Borg optræder Snorri i 
egenskab af gode overfor en norsk købmand, torkell rostungr, 
hvis varer han takserer, med en sådan myndighed, at det 
er klart, at han ved denne tid må have ejet mere end det 
halve Lundarmannagodord ^. Det go6or5, som han repræsen- 
terer i denne strid, kan ikke være noget andet end Myra- 
mannagodord. Det må have været det første godord, han 
erhvervede i BorgarQ orden, den kærne, ud fra hvilken hans 
politiske magt udviklede sig, indtil den til sidst omfattede 
hele herredet. Vi ser også, at en mand ved navn Egill 
Halldorsson, som i lige mandlig linje nedstammede fra Egill 
Skalla-Grimsson, ved denne tid havde tilhold i Snorris hus, 
sikkert fordi denne betragtedes som slægtens overhoved. At 
Snorri satte pris på sin afstamning fra Egill Skalla-Grimsson, 
fremgår af den interessante fortælling om den drom, som 
den nævnte Egill Halldorsson havde. I drommen kalder 
Egill Skalla-Grimsson Snorri for »sin ætling« {^frændi vårr^). 
Særlig interessante er Egils ord: ^lltt hafa menn setit yfir 
hlut vårum Mt/ramanna^ på er oss timgadisk»y da de viser, 
hvorledes den enkeltes lykke og herskermagt i den alminde- 
lige bevidsthed betragtedes som uadskillelig knyttet til slæg- 
tens hamingja^. 

Vi har altså set, at det udvidede landnam, Egils s. og 
efter den Stb.-Hb. tillægger Skalla-Grirar, omtrent falder 
sammen med det magtområde, som Snorri fra først af stræbte 



^ Sturl. Oxf. I 8. 209—210. Det må i hoj grad beklages, at Islend- 
inga saga giver så ufuldstændige og som det synes tilfældige oplysnin- 
ger om godordenes fordeling. Således omtaler den vel Snorris erhverv- 
else af gården Reyl^jatiolt, men iicke den samtidige erhvervelse af Reyk- 
hyltingagodord, som dog utvivlsomt fulgte med i købet. Om Myremænde- 
nes godord ved vi, at det endnu ved midten af det 12. århundrede ejedes 
af en mand af slægten, nemlig skjalden £inarr Skiilason (Dipl. Isl. I 
s. 186 og 189—190, Sn. E. III s.a53), broder til t><^r5r Skiilason, som 
var Snorris oldefader (|>6r5r—B63varr—Gu3ny— Snorri). 

« Sturl. Oxf. I s. 210—211. 

» Sturl. Oxf. I s. 211. 
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efter at vinde og til sidst virkelig vandt. Det lå i hans 
politiske interesse at tillægge stamfaderen så stort et land- 
nam som muligt Vi kender ingen anden end ham, som i 
den grad havde interesse af at udvide Skalla-Grims landnam. 

På samme måde måtte det være fristende for Odda- 
slægten at tillægge sin stamfader Ketill hængr, den mand, 
som først havde taget det land, hvor slægtens stamsæde lå, 
i besiddelse, det storst mulige landnam. f^nen mellem Mar- 
karfljot og I^orså må jo netop have været kærnen i Odda- 
slægtens store magtområde. Det er derfor sandsynligt, at 
den overdrevne udvidelse af Ketils landnam, som vi finder i 
Egils s. (og derfra i Stb.-Hb.), på en eller anden måde 
stammer fra traditionen i Oddi, og derfor taler jo også de 
ovenfor påpegede tilføjelser i Egils sagas fra Landn. optagne 
afsnit om Ketils s5nner. 

Men hvorledes får denne som det synes hos Oddaslægten 
udviklede tradition indpas i Egils saga? Hvem er det i Myre- 
mændenes slægt, som i sin egen forfaders saga indfører et 
forholdsvis langt, for en stor del sagaen uvedkommende af- 
snit om den landnamsmand, som først tog det land, hvortil 
gården Oddi hørte, i besiddelse, og fra hvem Oddaslægten 
gennem to forskellige slægtlinjer nedledede sin afstamning? 
Hvem er denne forfatter, som 5jensynlig i sin fremstilling af 
Ketils landnam og slægt lader sig lede af den i Oddi her- 
skende tradition ? Også i dette tilfælde synes sporene at føre 
tilbage til Snorri. Denne var jo netop opdraget i Oddi og 
havde der lagt grunden til sine mangesidige kundskaber på 
sagaskrivningens og skjaldepoesiens område. Dertil kommer, 
at Sturlungeme, ligesom Oddaslægten, nedstammede fra Ketill 
hængr, og det netop gennem Hrafn og hans datter t'årlaug, 
på hvem vægten i Egils sagas opregning af Ketils bom sær- 
lig synes at falde. Vigdis, Snorris farmoder, nedstammede 
i lige mandlig linje fra I>6rlaug (Njåla k. 25*®). Ledene er: 
Porlaug, Ulfr aurgoSi, Svartr, LoSmundr, Grimr, Svertingr, 
Vigdis. Hvis Snorri er forfatteren til Egils s., er både ind- 

14* 
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førelsen af afsnittet om Ketill hængr med udvidet landnam 
og med særlig fremhævelse af Hrafh og &6rlaug, og forfatter- 
ens store lokalknndskab på Rangårvellir let forklarlig. 



II. 

Vi kommer her til det interessante sp5rsmål: Er Snorri 
Sturlnson forfatter til Egils s.? Til en alsidig belysning af 
dette spQrsmål adfordres en grundig og n5jagtig sammenlig- 
ning af de to sagaværker, Hkr. og Egils s., både med hen- 
syn til indholdet, for så vidt som dette er det sanune, og 
med hensyn til iremstillingsform og historisk metode. Det 
er ikke min mening her at give dette sp5rsmål en så alsidig 
behandling — dette vilde føre os altfor langt bort fra vort 
egentlige æmne — , men da sp5rsmålet er af stor vigtighed 
også for den foreliggende undersøgelse, vil man vel næppe 
finde det overflødigt, når jeg her i en exkurs søger at klare 
min stilling til sporsmålet ved at fremhæve de hoved- 
punkter, som efter min mening fortrinsvis b5r komme i be- 
tragtning, for om muligt at bringe sp5rsmålet nærmere til 
en endelig løsning. 

De i det foregående fremhævede kendsgæminger — at 
Egils s. har udvidet Skalla-Grims og Ketil hængs oprindelig 
forholdsvis beskedne landnam — vilde, hvis de stod alene, 
i det hojeste kunne begrunde en formodning om, at Snorri 
var Egils sagas forfatter. Men der findes andre, og som det 
synes endnu stærkere grunde. 

Blandt disse regner jeg i første række de slående og 
til dels ordrette paraleller til Egils s., som findes i Hkr. Den 
overensstemmelse, som på disse steder findes mellem de to 
sagaer, har man søgt at forklare på forskellige måder, nem- 
lig ved at antage, dels at Egils s. har udskrevet Hkr. (E. 
Jessen), dels at Hkr. skulde have benyttet Egils s. (G. Storm), 
dels at bægge har benyttet en fælles kilde (A. Gjessing, FJ.). 
Endelig har først GuSbr. Vigfiisson og senere A. Gjessing og 
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FJ. antydet muligheden af, at forfatteren er Snorri, den 
sidste dog stærkt tvivlende^. Den som grundigst har under- 
søgt sporsmålet, er A. Gjessing, og der kan ikke være den 
ringeste tvivl om, at han har ret i, at både Hkr. og Egils s. 
i regelen benytter den samme fælles kilde, samt at Egils s. 
i det hele ligger nærmere ved denne kilde end Hkr., som 
repræsenterer et mere fremskredet udviklingstrin. Men Gjes- 
sing bemærker selv, at dette forhold til en ældre kilde ikke 
kan være til hinder for, at Egils s. — ligesom Hkr. — kan 
have Snorri til forfatter. Og virkelig synes både de over- 
ensstemmelser og de afvigelser, der findes, bedst at kunne 
forklares ved at antage, at bægge værker er skrevne af den 
samme forfatter, Hkr. dog på et betydelig senere tidspunkt 
end Egils s. Denne antagelse forklarer også på en naturlig 
måde den kendsgærning, at Hkr.-forfatteren i det mindste i 
et enkelt tilfælde, som nærmere vil blive påvist i det følgende, 
synes ikke at være gået tilbage til den ældre fælles kilde, 
men ligefrem at have udskrevet Egils s. 

For identitet i forfatterskabet taler fremfor alt den af 
Gjessing påviste kendsgærning, at både Egils s. og Hkr. i 
Harald den hårfagres og de følgende kongers saga følger det 
samme for dem ejendommelige kronologiske system, som 
viser sig at være en kombination af de to ældre for- 
fatteres, Særaunds og Aris, kronologiske systemer*. 
Gjessing hælder til den anskuelse, at denne kombination op- 
rindelig stammer fra Ari, idet han formoder, at denne i et 
senere arbejde (kanunga æfi) har tillempet sine ældre tids- 
angivelser efter Sæmunds system. Men vi finder ikke i 
kilderne det ringeste, der tyder på, at Ari nogensinde har 
foretaget en sådan tillempning*. Hvis dette virkelig var til- 



^ Se E. Jessen i Sybels tidsskrift 1872. G. Storm, Snorres historie- 
skrivning 8. 53. A. Gjessing i Arkiv f. nord. filol. II s. 289 fgg. FJ. i fort. 
til Egils s. s.LXXIV. GV. i Sturl.« I, s.XLVHI. 

* Arkiv f. ,nord. fllol. II s. 302—307 og 317. 

3 Tillægget i Skar9sårb6k, Landn. 1843. s. 326 (om, at Harald var 
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fældet, vilde dog sikkert i det mindste Hkr., som ellers så 
ofte påberåber sig Aris avtoritet i kronologiske sp5rsmål, 
ikke have undladt at henvise til ham med hensyn til de fra 
Sæmunds og Aris eget tidligere system afvigende tidsangivelser. 
Det naturligste er åbenbart at antage, at kombinationen 
stammer fra en senere forfatter, og denne kan da næppe 
være nogen anden end Snorri, eftersom Hkr. er den første 
kongesaga, hvor kombinationen findes gennemført. Overens- 
stemmelsen mellem Hkr. og den ældre Egils saga forklares 
da let og naturlig ud fra den forudsætning, at bægge værker 
skyldes Snorri, samt at denne allerede, da han skrev £gils 
saga, har været på det rene med hensyn til grundtrækkene 
i det kronologiske system, han agtede at følge. 

Blandt de mange næsten ordrette paralleler, som findes 
i de to sagaer, skal jeg særlig tillade , mig at fremhæve 
følgende : 



Egils s. FJ. k.4 s. 10: 
Eftir pat lagåi Haraldr ko- 
nungr undir sik Sunn-Mcm, 
Vémundr, brdåir Auåhjamar 
konungs, helt Pirdafylki, ok ger 6- 
isk par konungr yfir. petta var 
siå nm hatistity ok gerdu menn 
pat råå med Haraldi konungi, at 
hannskyldieigifara mår um Stad 
å havstdegi, på setti Haraldr 
konungr Bognvaldjarl yfirMæri 
hvåratveggju okRaumsdal. Har- 
aldr konungr sneri pd nordr 
aptr til prdndheims ok hafdi 
um sik mikit fjolmenni .... 



Hkr. FJ. Hhårf. k. 12 s. 113 
—114: 
Haraldr konungr lagåi wn- 
dir sik Sunn-Mosri. Vémundr^ 
brdåir Auåhjamar konungs, helt 
Firåafylki. petta var siåla 
um haust ok gera menn pat 
råå meå Haraldi konungi, at 
hann skyldi eigi fara suår um 
Stad. pd setti Haraldr konungr 
BOgnvald jarl yfir Mceri hvå- 
ratveggju ok Baumsdal ok hafdi 
hann pd um sik mikit fj6l- 
menni, Haraldr konungr férpå 
til pråndheims, pann sama 



20 år gammel, da han underkastede sig Sogn) kan ikke med nogen 
sandsynliglied føres tilbage til Ari. Notitsen synes rigtignok at passe 
ind i Hkr/s system, men den kan godt være afledet fra Hkr. 
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pann vetr får Rdgnvaldr jarl 
it iåra nm Eidsjd sudr i Fjordu 
ok hafdi njdsnir affer&um Fé- 
mundar konungs, ok kom um 
ndtly par sent heitir Namtdalr, 
ok var Vémundr par d veizlu, 
T6k par Rdgnvaldr jarl hiis å 
peim ok brendi konunginn tnni 
med. ix. tigum manna, Eptir 
pat kom BerålU'Kåri til Rogn^ 
valds jarls med langskip alskipat 
ok f&ru Peir hååir norår d 
MosrL Tok Rdgnvaldr skip 
pau^ er dtt hafdi Vémundr 
konungr, ok alt pat lausafé, er 
hann fekk. Berdlu-Kdri fér 
pd norår til firdndheim^ d 
fund Haralds konungs, okgerå- 
isk hans madr. 



vetr fdr Rognvaldr jarl it iåra 
um Eiå ok svd sudr um FjOråu; 
hann hafåi njdsn af Vémundi 
konungi ok kom um ndtt, par 
sem heitir ISaustdalr; var Vé- 
mundr konungr par d veizlu; 
Rognvaldr jarl t6k hUs d peim 
ok brendi konung inni meå. ix, 
tigu manna, Eptir pat kom 
Berålu-Kdri til ROgnvalds jarls 
meå langskip alskipat, ok féru 
Peir bdåir norår d Mceri, T6k 
Rognvaldr jarl skip pau^ er 
dit hafåi Vémundr konungr, 
ok alt lausafé pat, er hann 
fekk, BerålU'Kdri fdr norår 
d fund Haralds konungs ok 
geråisk hans maår; hann var 
berserkr mikill. 



Som man ser er overensstemmelsen gennemgående næsten 
ordret. Bortset fra enkelte fuldstændig ligegyldige varianter 
og fra slutningssætningen i Hkr. (hann var berserkr mikill), 
som vi senere vil komme tilbage til, findes der kun 3 væ- 
sentlige afvigelser, og i alle tre tilfælde kan man bevise, at 
Egils s. har den rigtige tekst. For det første udelader Hkr.- 
udgaverne sætningen ok geråisk par konungr y/ir om Vemund, 
skont det fremgår af sammenhængen, at han tog kongenavn 
efter sin broder, ligesom han også i det følgende kaldes for 
konge. For det andet udelader Hkr. ordene »rf haustdegi^i, 
som i Egils s. særdeles passende tilfojes for at antyde grun- 
den til, at man frarådede kongen at passere det farlige for- 
bjærg. I bægge de anførte tilfælde stemmer et af Hkr.- 
håndskrifterne, nemlig Frisbok, med Egils s., hvilket 
viser, at de udeladte ord også må være oprindelige i Hkr., 
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samt at de i fremtidige udgaver bor optages i dennes tekst. 
Endelig omstiller flkr., åbenbart med urette, sætningerne: 
ok hafåi på um sik fjolmenni mikit og Haraldr konungr fér 
på til pråndheims. Herved kommer Hkr. til at sige den 
selvfølgelige, men rigtignok temmelig overflødige sandhed, at 
kong Harald på sit tog mod Søndmøre havde et talrigt 
følge, hvilket allerede er fremhævet i det foregående (k. 11 
beg., s. 110^^), hvorimod forfatterens mening åbenbart var at 
sige, hvad der netop står i Egils s., at kongen efter sin 
hjemkomst fra toget til Trondhjem beholdt mange af sine 
folk hos sig. Det bor fremhæves, at teksten i Egils s. 
beror på en kombination af håndskrifterne aK og MW, idet 
de to første udelader sætningen ok hafåi um sik mikit fjdl- 
menni^ medens de to sidste adelader sætningen Haraldr kon- 
ungr snert på norår aptr til prandheim^. Grunden til om- 
stillingen i Hkr. kan ikke være tvivlsom. Forfatteren har 
først udeladt de for sammenhængen uundværlige ord ^Haraldr 
konungr sneri på nordr aptr til pråndheim^^^ men ved en 
senere revision opdaget fejlen og tilfbjet den manglende sæt- 
ning i randen, hvorfra den så af hans afskriver er indsat på 
et forkert sted^. Det kan nu næppe være et tilfældigt sam- 
mentræf, at to af Egils sagas håndskrifter netop udelader 
denne sætning, som Hkr.-forfatteren her fra først af synes 
at have forbigået, og dette taler stærkt for, at Snom ved 
udarbejdelsen af dette afsnit i Hkr. har haft for sig et hånd- 
skrift af Egils s., som med hensyn til udeladelsen af den 
nævnte sætning stemte med MW. Dertil kommer, at stykket 
om Ber5lu-Kåri i Hkr. indføres fuldstændig umotiveret, idet 
denne person der slet ikke er omtalt i' forvejen eller efter 
god sagaskik præsenteret for læseren , medens det i Egils s. 
står i god sammenhæng med omgivelserne. For kongesagaen 
har Ber51u-Kåri ikke den mindste betydning, undtagen for 



. ^ Hele det her omhandlede stykke findes også i Flat/s Haralds- 
}>åttr. Denne må i dette stykke have benyttet Hkr., da den har den 
nævnte omstilling af de to sætninger tilfælles med denne. Flat. I s. 573. 
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så vidt som han er stamfader til Eyvindr skåldaspillir, hvad 
vi erfarer af Egils s. ^ men ikke afHkr., som kun om- 
taler ham på dette sted. I Egils s. spiller han derimod en 
vis rolle, idet han straks i sagaens begyndelse indføres som 
Kveldnlfs ven og svigerfader (altså stamfader til Myremæn- 
dene) og som fader til I>6r6lfs kammerater Eyvindr lambi og 
Olvir hnifa; han optræder da også senere i sagaen som 
mægler mellem kong Harald og I>6r61fT. Det er klart, at 
hele dette stykke om BerSln-Kåri fra først af hører hjemme 
i Egils s., samt at det kun ved et slags uagtsomhed er 
medtaget i Hkr. sammen med det omgivende for kongesagaen 
betydningsfulde stof. Slutningsordene i Hkr., t^hann var her- 
serhr mikilh, hvortil der ikke på dette sted i Egils s. findes 
noget tilsvarende, er åbenbart af Snorri ment som et slags 
erstatning for den manglende sagamæssige præsentation af 
personen. Men også disse ord er lånte fra Egils s., hvor de 
står næsten ordret overensstemmende (nhann var berserkrv) 
netop på det sted, hvor Ber51u-Kåri først forestilles for 
læseren^. Jeg må altså give G. Storm fuldstændig ret i, at 
Snorri her har udskrevet Egils s. ®. Dette er også ganske 
naturligt, hvis han selv er forfatter til Egils s. Da 
kan man forstå, at han vel i regelen som god historiker 
foretrækker at gå tilbage til grundkilden, den ældre norske 
kongesaga, som han tidligere havde benyttet i Egils s., men 
dog af og til, hvor der ikke historisk set var noget at ind- 
vende mod fremstillingen i hans ældre arbejde, kunde optage 
et stykke fra dette. Gjessings indvending, at Egils sagas 
aforistiske fremstilling af kongesagaen ikke egnede sig som 
kilde for et værk som Hkr., taber noget af sin vægt, hvis 
forfatteren til bægge værker er den samme*. 



1 Egils 8. FJ. k. 22 s. 68. • Egils s. FJ. k. 1 s. 3*. 

^ G. Storm, Snorres historieskriyning s. 53. Gjessing synes at 
mene (Arkiy II s. 314), at stykket om Berdlu-Kårl stammer fra Ari, men 
derfor findes ikke den ringeste støtte i kilderne. 

^ Som argument Imod at tillægge Snorri Egils s. kunde man 
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En særlig betydning tillægger jeg et par steder hen- 
holdsvis i Egils s. og Hkr., hvor man finder slående pa- 
ralleler, men i forskellig sammenhæng. 1 Egils sagas 
skildring af torolfs og hans broder Egils besøg hos den Hal- 
landske jarl Arnfi5r og det for dem af jarlen holdte gilde 
finder vi følgende sætning: »skyldt drekka saman karl- 
maår ok kona, svå sem til ynnisk^ en peir sér, er 
fleiri væri^"^. På et tidligere sted i sagaen, hvor den 
samme skik omtales i anledning af et andet gilde, hedder 
det: npar var hlvtadr tvimenningr å optnum^ sem sid- 
venja var tiU *. Ved beskrivelsen af det gilde, kong Gran- 
mar holdt for kong Hj5rvard, omtaler Hkr. den samme skik i 

følgende ord: ^ på var pat siåvenja at drekka skyldi 

å kveldum tvimenning, hvår sér karlmadr ok kona, 
svå sem ynnisk, en peir sér er fleiri væri saman*^. 
Som man ser, er overensstemmelsen med stederne i Egils s,, 
navnlig det første, næsten ordret, og kan derfor ikke være 
tilfældig. Men da anledningen til, at skikken omtales, er 
forskellig, kan der her næppe være tale om, at Hkr. direkte 
udskriver Egils s., eller denne Hkr. Overensstemmelsen må 
skyldes en reminiscens — hvorfor også de ubetydelige af- 
vigelser i ordlyd taler — og denne reminiscens forklares på 
den naturligste måde, hvis bægge paralleler hidrører fra en 
og samme forfatter. 

På samme måde finder vi både i Egils s. og Hkr. den 



måske anføre, at Hkr., som dog her medtager den forholdsvis ubetyde- 
lige Berdlu-Kåri, ikke med et ord omtaler Kveldulfs og hans efter- 
kommeres stridigheder med Harald hårfagre og Erik blodøkse, som dog 
har en stor historisk interesse. Men det er let forståeligt, at Snorri i 
sin Norges historie, som sikkert fra først af var bestemt til at fore- 
lægges og læses af den norske konge, ikke gærne gik ind på sine egne 
forfædres fjendtlige forhold til kongeslægten. Heri bor måske også 
søges grunden til, at Hkr. slet ikke omtaler Erik blodøkses son Rogn- 
yald, som Egil dræbte. 

^ Egils s. FJ. k.48 s. 147^«- ^s. » Egils s. FJ. k. 7 s.W. 

« Hkr. FJ. Yngl. k. 37 s. 67" ^•. 
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enslydende bemærkning: •Noråimbraland er kallat fimiungr 
£n^/and^, men i forskellig sammenhæng, idet den i Egils s. 
knyttes til beretningen om den skotske konge Olafs tog mod 
Northumberland, i Hkr. derimod til beretningen om Erik 
blodøkses ankomst dertil^. Også her forklares overensstem- 
melsen naturligst ved at antage, at der foreligger en remi- 
niscens, samt at forfatteren til bægge parallelsteder er den 
samme. 

På den anden side finder vi i Hkr. forskellige afvigelser 
fra Egils s., men de synes alle naturlig at kunne forklares 
som foranledigede ved et fortsat dybere studium af den 
norske kongesaga og deraf følgende forandrede anskuelser 
så vel med hensyn til tidsregningen som med hensyn til andre 
spQrsmål. Her kun nogle eksempler. 

De kronologiske afvigelser er hverken maiige eller betyde- 
lige. Gjessing' anfører kun tre, nemlig: a) angående Harald 
den hårfagres Vermlandstog, som Egils s. efter Gjessings 
mening sætter efter HafrsQ ordslaget, Hkr. derimod f6r 
samme; b) angående Ragnhild Eriksdatters giftermål, hvem 
hendes fader i følge Egils s. bortgifter til den orknøske jarl 
Arnfinn under sit ophold i Orknøerne lige efter sin for- 
drivelse fra Norge, medens det i følge Hkr. er hendes moder 
og brødre, som bortgifter hende på et langt senere tidspunkt, 
nemlig under deres ophold i Orknøerne efter kong Eriks 
død; c) angående Erikssonnernes ankomst til Danmark, som 
i følge Egils s. falder f5r, i følge Hkr. derimod efter Håkon 
den godes tog mod Gantland og Danmark. 

Med hensyn til det første punkt skal jeg tillade mig at 
fremhæve, at Egils s. kun i forbigående omtaler kong Haralds 
Vermlandstog* og ikke henfører det til nogen bestemt tid. 
Den modsigelse, Gjessing her mener at finde mellem Hkr. og 
Egils s., beror på to af ham dragne slutninger, den første, 
at der ikke i Egils sagas kronologiske system er plads for 

1 Egils 8. FJ. k.51 8.157«. Hkr. FJ. Håk. god. k.3 s. 170*. 
» Arkiv II 8. 316. « Egils s. FJ. k. 70 s. 256. 
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Yermlandstoget for HafrsQordslaget, den anden, at Verm- 
landstoget står i forbindelse med »hertug« Gattorms forlening 
med Viken, idet Hkr. — efter Gjessings opfattelse — lader 
forleningen følge umiddelbart efter Yermlandstoget, samt at 
Egils s. — der udtrykkelig bemærker, at Guttorm deltog i 
alle kong Haralds slag under rigserobringen og først efter 
dennes fuldendelse blev torlenet med Viken — , som en følge 
heraf også må have henført Haralds Vermlandstog til tiden 
efter rigserobringen, d. v. s. efter HairsQordslaget. Hertil 
skal jeg tillade mig at bemærke, at Gjessings påstand, at 
Egils s. ikke har plads for Yermlandstoget f5r HafrsQ ord- 
slaget, forekommer mig noget tvivlsom. Ganske vist lader 
Egils s. kongen straks efter erobringen af Firdafylki drage 
først ind i Sogn og derfra samme efterår til Trondhjem, hvor 
han tilbringer vinteren, medens Hkr. lader ham drage umid- 
delbart fra Fir8afylki til Viken, hvor han opholder sig om 
sommeren og den følgende vinter, idet han dog i vinterens 
begyndelse gor sit første tog til Vermland. Her har vi i 
Hkr. en virkelig afvigelse fra Egils s. I den følgende som- 
mer lader Hkr. Harald fuldende den om vinteren påbegyndte 
erobring af Vermland og om efteråret vende tilbage til 
Trondhjem. Derimod melder Egils s. ikke noget om, hvor 
kongen tilbragte denne sommer; kun lader den ham om 
efteråret træffe sammen med P6r61fr Kveldiilfsson ogBårdr 
Brynjélfsson i Trondhjem, hvilket stemmer med Hkr.'s tids- 
regning. Der bliver altså i denne sommer i følge sagaens 
tidsregning ret vel plads til et Vermlandstog inden Hafrsij ord- 
slaget*. Med hensyn til Guttorms forlening med Viken bor 
det fremhæves, at denne ikke i Hkr. sættes i nogen for- 
bindelse med Vermlandstoget; Hkr. bemærker kun, at Harald 
efter at have erobret Vermland, »da han drog bort derfra 
(»padatiii, o: fra Vermland), efterlod hertug Guttorm der 
{^par^^ o: i Vermland) til bevogtning af landet (»^i7 land- 

^ Egils 8. FJ. fc 5 8. 15; k.6 s. 17; k. 8 s. 21—24. Hkr. FJ. Har. 
hårf. k. 12 s. 114— k. 17 s. 122. 
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gæzluv^y. Her er der altså slet ikke tale om, at Guttorm 
blev forlenet med Viken ved denne lejlighed. Derimod om- 
taler Hkr. denne forlening noget senere, efter slaget iHafrs- 
fjord*, og stemmer for så vidt med Egils s. Efter Verm- 
landstoget omtaler Hkr. ikke noget andet slag fbr rigs- 
erobringens fuldendelse end HafrsQordslaget. At Guttorm 
har deltaget i dette slag, kan godt forenes med Hkr. 's be- 
retning om, at han efter Vermlandstoget blev efterladt i 
Yennland for at bevogte landet. Egils sagas udsagn, at han 
deltog i alle kongens slag fbr rigserobringens fuldendelse, strider 
altså ikke imod Hkr. Jeg kan således ikke i Egils s. finde 
nogen antydning af, at dens forfatter har henført Vermlands- 
toget til tiden efter HafrsQ ordslaget. I virkeligheden har 
sagaen ingen tidsangivelse for dette tog, som kun stod i en 
§æm forbindelse med dens æmne. 

Derimod er det klart, at sagaerne ikke stemmer med 
hensyn til Ragnhild Eriksdatters giftermål, som i følge Egils s. 
falder umiddelbart efter kong Eriks fordrivelse fra Norge 
(c. 935), i følge Hkr. derimod ikke for end flere år efter 
kongens død, som Snorri synes at henføre til c. 942 (engel- 
ske kilder til c. 950) •. Grunden til denne afvigelse er åben- 
bart den, at Snorri ved nærmere overvejelse har indset, at 
Ragnhilds tidlige giftermål ved 935 stred mod hendes og 
Gunnhildssonnernes alder. I slutningen af Harald den hår- 
fagres saga opregner han kong Eriks og Gunnhilds bom, og 
man kan se, at han har villet ordne dem efter deres alder, 
idet Gamli, som »var den ældste«, opregnes først, derpå 
Gutthormr, og så de andre i følgende orden: Harald, Ragn- 
frød, Ragnhild, Erling, Gudrød, Sigurd slefa*. Dette stem- 



1 Hkr. FJ. Har. hårf. k. 17 s. 122. ' Hkr. FJ. Har. hårf. k. 21 
8. 127. 

» Egils s. FJ. k. 59 s. 213. Hkr. FJ. Håk. g65. k. 10 s. 179—180. 
Jfr. om Eriks død P. A. Munch, Det norske folks hist. I, 1 s. 726—732. 
Gu5br. Vigfiisson i Safn til s. Isl. I s. 313. 

* Hkr. FJ. Har. hårf. k. 43 s. 164. 
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mer også med Soorris bemærkning om Harald gråfeld i be- 
gyndelsen af hans saga, at han var den ældste af de brødre, 
som var i live ved tronbestigelsen efter Håkon den godes 
død^; de to brødre, som opregnes foran ham, var nemlig 
faldne tidligere*. Den plads, hvorpå Ragnhild står i sine 
søskendes række, viser, at Snorri har betragtet hende som i 
det mindste to år yngre end Harald gråfeld. Men om 
Harald beretter Snorri, at han efter sin faders død (sammen 
med de andre brødre) hærgede på Skotland og Irland, og 
henviser derom til et vers af Gliimr Geirason, hvor Harald 
ved denne tid (altså efter Snorris opfattelse c. 943) siges at 
have været ^hamungr* *. Heraf må Snorri have sluttet, at 
Harald ikke kunde være født for c. 930*. Hans søster Ragn- 

» Hkr. FJ. Har. graf. k. 1 s. 223. « Hkr. FJ. Håk. g65. k. 19 s. 196 
og k. 26 s. 206. 8 Hkr. FJ. Håk. gd5. k. 5 s. 173—174. 

* FJ. mener, at Gliims vers af kilderne fejlagtig er henført til 
hans Gråfeldardråpa i stedet for til hans Eiriksdråpa, og at verset 
skildrer kong Eriks ungdomsbedrifter. For vor undersøgelse — som 
kun gælder Snorris opfattelse af tidsregningen — kan dette være 
ligegyldigt, da det ikke kan være tvivlsomt, at Snorri har opfattet verset 
som digtet om kong Harald og henført det til det omtalte tidspunkt. 
Men i øvrigt tillader jeg mig at tvivle om, at FJ. har ret i sin påstand. 
Hans hovedgrund er, at der i versets første halvdel er tale om en kamp 
i Skåne, i den sidste derimod om en kamp i Skotland, hvilket unægte- 
lig ikke synes at passe til kildernes skildring af Gunnhildsson nemes 
hærtog efter deres faders død, men derimod bedre til beretningen om 
kong Eriks vikingetog i hans ungdom (jfr. Hkr. Har. hårf. k. 32 s. 144 
— 145). Men hertil bor bemærkes, at det første halvvers — hvor for- 
men Skdneyjar er overleveret som det synes i alle håndskrifter— ikke 
er gennemsigtigt eUer hidtil har fået en tilfredsstillende forklaring. 
FJ. skriver: 

Hafdi for til ferju 

frédr Skdneyjar gdda 

hlakkridandi bekkja 

barnungr paéan farna, 

og ordner: »Frédr hekkja hlakkridandi hafdi barnungr farna padan géda 
for til Skdneyjar ferju^. I denne tekst beror bekkja på konjektur for 
håndskrifternes bakka {blakka F, barka il). Til forklaringen er at be- 
mærke, at kendingen bekkja blakkr, bækkenes hest, vel må kunne be- 
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hild kunde da ikke være født for 932 og var ikke gifte- 
færdig for end efter 950. Snorri måtte altså efter nærmere 

nyttes om et skib, som drenge leger med, men som betegnelse for et 
storre skib (krigsskib) er upassende og enestående (jfr. Konr. Gislason, 
Oldn. skjaldekvad, 8.127); ferju opfatter FJ. som dativ, »på skibet«, men 
han indrommer selv, at denne tolkning ikke er tiltalende. Ordet ferja 
benyttes ellers kun om færgebåde eller mindre lastskibe, og kan slet 
ikke bruges om et krigsskib. Som alternativ foreslår FJ. (efter Svb. 
Egilsson Lex. poet.) at forbinde ferju med fråår, altså ferju frådr »kyn- 
dig med hensyn til færger«, et epitet, der vilde være passende for en 
færgemand eller lastskipper, men ikke for en konge(s6n). Det fore- 
kommer mig, at ferju i følge ordstillingen , umiddelbart efter præp. til^ 
ikke kan adskilles fra denne præposition, men må høre til det ord- 
kompleks, som styres af denne, og som betegner navnet på det sted, 
hvor den besungne helt hærgede. Således som verset er overleveret, 
falder det naturligst at forbinde til ^Skdneyjar ferju <*. Men et stedsnavn 
»Skåneyjarferja« er ukendt i Skåne. Af teksten, som indleder verset i 
Hkr., ser man også, at Snorri har ment, at der i verset var tale om et 
sted i Skotland, som udtrykkelig nævnes i det sidste halv- 
vers. Et spring fra Skåne til Skotland i det samme vers synes at 
være unaturligt, tilmed da hele det følgende vers synes at omhandle 
tog mod Irland. Jeg er overbevist om, at stedsnavnet, som styres af 
tU, bor søges i Skotland. Men rimeligvis er håndskrifternes »Skdneyjar* 
forvansket. Denne læsemåde minder uvilkårlig om navnet på det gamle 
skotske kongesæde Scone ved elven Tay ikke langt fra dens udløb i 
Firth of Tay. Scone omtales ellers ikke, så vidt jeg ved, i gamle nor- 
diske kilder, men rimeligvis har navnet på norsk lydt Sken, gen. Skénar, 
eller måske Sk^n, gen. Skdnar. Genitivformen Skénar eller Skdnar i et 
gammelt vers var naturligvis let udsat for at forvanskes til det bekendte 
Skåneyjar. Men indsætter vi Sk6nar eller Skdnar i Glums vers, bliver 
verslinjen fréår Skénar (Skdnar?) géda for kort. Her bor det fremhæves, 
at netop epitetet frédr, brugt om den unge konge(s6n), er i hojeste 
grad stødende. Hvis ^Skdneyjar^ står for Skénar eller Skdnar, må der 
også have stået et tostavelsesord, som selvfølgelig, efter forvanskningen 
af Skénar [Skdnar) til Skdneyjar, måtte vige for et enstavelsesord. Jeg 
vover, selv tvivlende, at foreslå følgende tekst: 

Hafdi for til ferju 
Prdda Skdnar géda 
blakkriéandi hakka 
barnungr padan farna, 

og ordner: ^Fréda blakk-rldandi hafdi barnungr farna padan géda for 
til Skdnarferju bakka«. Ved at skrive Fréda slipper man for et i denne 
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eftertanke forkaste den ældre tradition, at kong Erik havde 
selv bortgiftet sin datter c. 935, og henføre giftermålet til et 
langt senere tidspunkt, flere år efter kong Eriks død^. 

I følge Hkr. bortgifter Gannhild og hendes s5nner Ragn- 
hild umiddelbart fér deres afrejse fra Orknøerne til Danmark. 
Denne kronologiske uoverensstemmelse mellem Hkr. og Egils s. 
står altså på en måde i forbindelse med den tredje og sid- 
ste uoverensstemmelse, den om Gunnhildssonnemes ankomst 
til Danmark. Egils s. lader Gunnhildssonneme søge tilflugt i 
Danmark umiddelbart efter deres faders død, noget f5r Hå- 
kon den godes tog mod Gautland og Danmark '. Hkr. lader 
dem derimod efter faderens død først drage til Orknøerne, 
hvor de opholder sig en ubestemt tid (»um hrid*), idet de, 
efter at have underkastet sig øerne, har fast ophold der om 
vinteren, men går på vikingetog mod Skotland og Irland 



sammenhæng upassende ord og får samtidig en uangribelig skibsken- 
ding i FYéda hlakkr, ,søkongens hest' (Frééa blakkriåandi , en normal 
mandkending). Det kan næppe yære tvivlsomt, at der i nærheden af det 
gamle Scone har været et færgested over Tay, måske netop på det sted, 
hvor den gamle by Perth (ældre Bertha) nu ligger lidt nedenfor Scone. 
Navnet Bertha ligger i ordlyd ikke fjærnt fra det norske ferja, og det 
lå derfor nær for vikingerne at kalde færgestedet med omliggende by 
for Skdnarferja. Op til Perth er elven sejlbar for storre skibe. Jeg 
tror derfor, at det gamle stedsnavn i Gliims vers med nogen sandsyn- 
lighed kan identificeres med Perth. Men i hvert fald peger ordet ferja 
som bestanddel af stedets navn snarere til Skotland eller England, hvor 
ordet ferry er ret hyppigt i stedsnavne, end til de nordiske lande, hvor 
det — i alt fald i Norge — forholdsvis sjælden indgår i stedsnavne. 
Ved mundingen af Firth of Tay ligger to byer ligeoverfor hinanden, 
hvoraf den ene hedder Ferry Port on Craig, og den anden Broughty 
Ferry. I nærheden af Edinburgh har vi Queens Ferry. 

^ Hermed stemmer, hvad Hkr. siger om Gamli Eirikssons alder 
ved den tid, da Gunnhildssonneme drog fra Orknøerne til Danmark: 
* Gamli Eiriksson var på nbkkuru elztr ok var hann p6 eigi roskinn vMiår*. 
Jfr. i øvrigt om Ragnhilds og hendes brødres alder Gudbr. Vigfiisson i 
Safn til s. isl. I s. 313 ogFJ. i fortalen til hans udg. af Egils s. s. XLIII. 

8 Egils s. FJ. k. 67 s. 246, jfr. k. 76 s. 279. 
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om sommeren^. Angående disse vikingetog henviser for- 
fatteren til de to omtalte vers af Gliimr. Han må altså 
have opfattet »jto(^an« i det ovenfor behandlede vers som 
ensbetydende med ,fra Orknøerne*, vikingetogenes udgangs- 
punkt. Først efter at Gunnhildssonneme har hørt om kong 
Håkons tog mod Danmark (og Gautland) og det derved 
foranledigede spændte forhold mellem ham og den danske 
konge, forlader de Orknøerne, efter forinden at have bortgiftet 
deres søster, og drager til Danmark^. Hovedgrunden til 
denne afvigelse fra Egils s. hos Snorri er åbenbart, således 
som G. Storm har set*, Glnms vers om Harald gråfelds (og 
hans brødres) vikingetog i de vestlige lande, som Snorri 
måtte henføre til tiden efter Erik blodøkses død. Heraf — 
og måske af et nu tabt, men af Snorri kendt vers om Harald 
gråfelds ophold på Orknøerne (jfr. npadan« i Glums vers) 
— måtte han slutte, at Gunnhildssonneme ikke kunde være 
draget til Danmark straks efter deres faders død, men måtte 
have opholdt sig en tid lang på Orknøerne*. En anden 
grund antyder Snorri selv, nemlig sandsynligheden af, at det var 
Håkon den godes tog mod Danmark og det derved foranledigede 
spændte forhold til Harald Gormsson, som trak Gunnhilds- 
sonneme til Danmark. 

Hkr.'s kronologiske afvigelser fra Egils s. taler altså slet 
ikke imod, at Snorri er forfatter til bægge værker. Tvært- 
imod lader de sig under denne forudsætning let forklare som 
frugt af en mere indgående beskæftigelse med kongesagaen 
og navnlig af et dybere studium af de med begivenhederne 
samtidige skjaldes vers, som Snorri lægger så stor vægt på 



* Af udtrykkene: »wm vetrum*, *um sumrum* kan man slutte, at 
denne tilstand tænkes at vare flere år. 

» Hkr. FJ. Håk. g68. k. 5 s. 173-174 og k. 10 s. 179-180. 
' G. Storm, Snorres historieskriyning s. 123. 

* I øyrigt bor det fremhæves, at Haralds brødre slet ikke omtales 
i Glums Ters som deltagere i hans vikingetog, samt at disse efter al 
sandsynlighed må antages at have fundet sted for hans faders død, 
som Snorri sætter for tidlig. 

Aarb. f. nord. Oldk. o^ Hist. 1904. 15 
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i prologen til Hkr. Det samme gælder også om de andre 
afvigelser, hvilket jeg skal tillade mig at oplyse ved et par 
eksempler. 

Egils s. omtaler en konge på Nordmøre ved navn 
Hun))j6fr som falden i den kamp, hvorved kong Harald den 
hårfagre erobrede Nordmøre og Romsdalen^. At dette er 
den ældre tradition bekræftes ved Upphaf rikis Haralds hårf. 
i Flatøbogen, som omtaler den samme kamp, dog uden at nævne 
HunJ)j6fr ved navn, og tilfftjer: ^Mcerakonungr felh. Til be- 
kræftelse henviser Upphaf til et vers af Hornklofi, hvor »to 
konger« (dOglingar) omtales som Haralds modstandere*. 
Snorri har også en beretning om denne kamp og stemmer 
for så vidt med Egils s., som det også her er Mørekongen Hiin- 
|3j6fr, som kæmper mod kong Harald. Men foruden ham 
nævner Snorri en konge over Romsdalen, Nokkvi, som del- 
tager i kampen og tilfbjer, at »bægge konger« faldt, idet 
han henviser til det samme halvvers som Upphaf, hvor »de 
to konger« omtales. Tillige ved Snorri at berette, at slaget 
stod ved Sdlskel^. Afvigelsen med hensyn til de to konger 
er sikkert foranlediget ved det af Snorri anførte halvvers*. 
Navnene ,N5kkvi* og »S6lskel« kan antages at være til- 
fojede af Snorri i henhold til mundtlige sagn, som han fik 
kundskab om, efter at han skrev Egils saga^. 

Både i Egils s. og Hkr. omtales Solvi klofi som kong 
H6nJ)j6fs son og bægge sagaer beretter om hans forsøg på 
at få hjælp mod kong Harald hos kong Arnvi5r (Søndmøre) 
og kong Au5bjorn (Fir5ir), dog med den forskel, at den tale, 
som han i følge Egils s. holder til ArnviSr for at få ham 
overtalt til at rejse sig mod Harald, henvender han i følge 



1 Egils 8. FJ. k. 3 s. 7»8. « Flat. I s. 572. 

« Hkr. FJ. Har. hårf. k. 10 s. 109. 

* Også Fagrsk. anfører dette vers, men i forbindelse med beret- 
ningen om Hafrsfjordslaget. »De to konger« betragtes der rimeligvis 
som identiske med Kjotvi inn au8gi og Haklangr. Fagrsk. s. 9", jfr. s. 8*. 

^ Jfr. G. Storm, Snorres historieskrivning s. 113. 
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Hkr. til Audbjorn. Vi har her åbenbart at gore med en be- 
vidst rettelse i Hkr. af fremstillingen i Egils s. I Hkr. 
kaldes nemlig Araviftr udtrykkelig forS5lvis »frænde«, hvilket 
Egils s. ikke ved noget om. Når vi nu antager, at Snorri 
er bægge sagaers forfatter, forklares uoverensstemmelsen let 
ved at antage, at han, da han skrev det sidste værk (Hkr.) 
har fået kundskab om et slægtskabsforhold mellem S5lvi og 
AmviSr. Han har da ment, at overtalelse for frændens ved- 
kommende var overflødig, tilmed da Amvids rige lå så nær 
ved den nord fra truende fare, og har derfor overført talen 
til Solvis forhandling med Audbjorn, som ikke var beslægtet 
med S5lvi og hvis rige lå Qærnere fra faren ^. 

Egils s. omtaler ligesom Hkr. Erik blodøkses Bjarmelandstog 
og den sejr han vandt over Bjarmerne. Om denne sidste hedder 
det i Egils s.: »Eirikr åtti orrustu mikla d Bjarmalandi vid 
Vinu. Fekk Eirikr par sigr, svå sem segir i kvædum 
hansii^. Hkr. omtaler ikke, at kampen stod ved Yina 
(Dwina) og har ikke nogen henvisning til de om Erik digtede 
kvad*. Mærkelig nok er vi i stand til at påvise den sand- 
synlige grund til disse to afvigelser. I Harald gråfelds saga 
omtaler Hkr. denne konges tog til Bjarmeland og hans sejr 
over Bjarmerne »på Dwinas bred« (å Vinu hakka)^ og her 
henviser sagaen til et vers af Gliimr Geirason's Gråfeldar- 
dråpa, hvis sidste halvdel lyder således: 

^gott hlavt gumna sættir, 
geirveår, i fOr peiri, 
oålingi fekkak ungumy 
ord, å Vinu boréin^, 

Kongen nævnes ikke i verset. Nu ved vi, at Gliimr 
ikke blot digtede Gråfeldardråpa om Harald, men også et 



^ Egils 8. FJ. k. 3 8. 7-9. Hkr. FJ. Har. hårf. k. 11 s. 110—112. 
Jfr. G. Storm, Snorres historieskriyning s. 117. 

« Egil8 s. FJ. k. 37 s. 117. « Hkr. FJ. Har. hårf. k. 32 s. 145. 
* Hkr. FJ. Har. graf, k. 14 s. 248. 

15* 
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kvad — Eiriksdråpa — om Erik blodøkse, bægge i dr6tt- 
kvætt. Hvis Snorri er forfatter til Egils s., synes han altså 
da han skrev denne saga, at have henført Gliims vers til 
kvadet om kong Erik, men senere, da han skrev Hkr., ved 
nærmere eftertanke at være kommen til det resultat, at det 
hørte til Gråfeldardråpa. Derfor udelader han i Hkr. både 
ordene »viå Vinu» og henvisningen til kvadet om Erik^. 

De anførte og behandlede eksempler turde være til- 
strækkelige til at vise, at de uoverensstemmelser, som findes 
mellem Egils s. og Hkr., ikke kan være til hinder for at 
antage, at bægge værker er skrevne af den samme forfatter, 
Hkr. dog på et betydelig senere tidspunkt. Det har tillige 
vist sig, at afvigelserne som oftest har deres grund i 
et fortsat og dybere studium af de gamle med be- 
givenhederne samtidige skjaldekvad. 

Dette fører os til at. tale om Snorris historiske metode. 
Noget af det ejendommeligste for ham er netop hans studium 
af de gamle skjaldekvad og den vægt, han tillægger dem 
som samtidige historiske vidnesbyrd. Dette kritiske princip 
er skarpt fremhævet af ham i prologen til Hkr. Denne 
ejendommelighed er ikke nær så fremtrædende hos den 
gamle Ari som hos Snorri, hvilket også var ganske natur- 
ligt. Ari, som stod de skildrede begivenheder nærmere, 
søgte fremfor alt at løfte fortidens slør ved at indhente op- 
lysninger om den hos sine ældre safitidige, hvis erindring 
gik langt tilbage i tiden*; hos ham falder hovedvægten på 
de endnu levende hjemmelsmænds vidnesbyrd, hvorimod 
kvadene for hans forskning synes at have spillet en under- 
ordnet rolle. Snorri derimod, som stod begivenhederne 
jQærnere, var udelukket fra at benytte de ældres hukommelse 
i historiens tjæneste. Hans »kritiske ævne hviler«, som G. 



1 Jfr. Gjessing i Arkiv II s. 300. 

• Jfr. f slbk. k. 1 : pårkels, es langt mundi fram o. fl. st. 
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Storm træffende bemærker, »på hans kendskab til og for- 
ståelse af skjaldskab* ^. 

Det er nu ikke uden betydning, at vi i Egils s. finder 
en aldeles lignende interesse for de gamle skjaldekvad. Ikke 
blot er der i sagaen eller i forbindelse med den opbevaret 
skjaldekvad, hvortil ingen anden islandsk slægtsaga kan op- 
vise magen, jeg mener H6fu51ausn, Arinbjarnarkvi5a og Son- 
atorrek. Men sagaforfatteren synes også at have haft en 
lignende opfattelse som Snorri af de gamle skjaldekvads be- 
tydning som historisk kilde, idet han ikke alene anfører 
flere skjaldevers til bekræftelse af de i sagaen fortalte be- 
givenheder*, men også i de kongesagaen vedrørende 
stykker et par gange henviser til skjaldekvad, som 
han har kendt, men ikke anfører. Den ene af disse henvis- 
ninger, til Gliims vers om kampen ved Dwina, har vi alle- 
rede omtalt. Den anden findes i Egils s. FJ. k. 76 s. 279, 
hvor det hedder om Håkon den godes Gautlandstog : »J3rf- 
kon konungr får i peiri ferd vida um Gautland it vestra ok 
lagdi pat undir sik, svd sem sagt er i sOgu hans ok finsk i 
kvædum peim, er um hann kafa ort verit^, Hkr. om- 
taler også Gautlandstoget og anfører det vers, hvortil Egils 
s. åbenbart sigter (af Gutthormr sindri: Skattgilda vann 
skyldir skantjalfadar GatUa etc.)*. 

FJ. har med rette fremhævet »den kunst, hvormed i 



1 G. Storm, Snorres nistorieskrivning s. 89. Jfr. FJ., Lit. hist. JI 
s. 698, 701 og 706--707. 

' Jeg skal ikke i denne forbindeise gå ind på det vanskelige 
sporsmål om ægtheden af de i Egils s. forekommende lausavisur, som 
er behandlet af FJ. i Kritiske studier s. 178 fgg. og i fortalen til hans 
udg. af Egils s. XXIX. Kun skal jeg tillade mig at gore opmærksom 
på det mistænkelige i, at sagaen på et par steder anmelder et vers med 
den sædvanlige formel (^på kvad EgiU*), oi så følger der ikke noget 
vers (Egils s. FJ. k. 61 s. 218 og k. 75 s. 273) ! Det ser næsten ud, som 
om sagaforfatteren på disse steder har agtet senere at tilfoje et af ham 
selv lavet vers, som han ikke i ojeblikket havde færdigt. Dette turde 
tyde på, at flere af de utvivlsomt uægte vers skyldes sagaens foifatter. 

» Hkr. Håk. g68. k.8 s. 178. 
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Egils S. de enkelte fra kongesagaen optagne stykker er ind- 
arbejdede i teksten, samt det skarpe blik for historisk sammen- 
hæng, forfatteren viser i således at sammenvæve Egils og hans 
forfædres historie med de norske kongers saga« ^. Hermed 
kan sammenlignes, hvad samme forfatter også med rette be- 
mærker om den kunst, hvormed Snorri i sin Hkr. sammen- 
knytter de enkelte kongesagaer til et hele: »Her er de enkelte 
sagaer således knyttede til, vævede ind i hinanden, at de 
ikke hver for sig danner et helt og fuldt ud forståeligt hele«, 
idet den foregående saga stadig »forbereder og indleder« den 
følgende*. »Allerede dette viser forfatterens kunstnerånd, til- 
med da det er klart, at dette ikke blot beror på en ydre 
anordning, men at det som oftest beror på en dybere for- 
ståelse af den indre sammenhæng i den historiske udvikling« '. 
Vi ser altså , at Egils sagas forfatter og Snorri har i det 
mindste én karakteristisk egenskab til fælles, en egenskab, 
som kun de få udvalgte er i besiddelse af. 

En grundig kender af den islandske sagaliteratur be- 
mærker om stilen i Egils s.: »The style is bold and vigorous, 
well suiting the subject and resembling in a marked de- 
gree that of Snorri«*. Hermed kan sammenlignes, hvad 
FJ. udtaler om stilen i Hkr.: »Gennemgående genfinder vi i 
Hkr. det bedste i slægtsagaernes, f. eks. Egils sagas, stil« ^. 
Jeg kan nu rigtignok ikke lægge nogen afgorende vægt på 
denne, som det synes umiskendelige éighed i stil, når den 
tages ganske i almindelighed, da den islandske saga på 
Snorris tid allerede synes at have udviklet sig til en ejen- 
dommelig kunstform med en stil, som i det væsentlige er sig 
selv lig næsten overalt. Storre betydning vilde det have. 



1 FJ., Lit. hist. II 8.420—421. 

' Det samme er allerede udtalt og påvist i det eniceite af G. Storm, 
Snorres historieskrivning s. 93 fgg. 
'3 FJ. Lit. hist. II 8. 699—700. 

* GnSbr. Vigfiisson i Prolegg. til Sturl. Oxf. s. XL VIII. 

* FJ. Lit. hist. II s. 715. 
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hvis man i de to værker kunde påvise specielle ligheder 
eller uligheder i stil og fremstillingsform, som kunde tale 
enten for eller imod forfatterskabets identitet. Men dertil 
udfordres en nojagtig sammenligning i det enkelte af de to 
sagaer, som jeg endnu ikke har haft tid til at gennemføre. Jeg 
må derfor denne gang indskrænke mig til at påpege nogle 
slående paralleler, som jeg ved en flygtig gennemlæsning er 
bleven opmærksom på. 

Det ovenfor påpegede tilfælde, hvor bægge sagaer, om- 
trent i de samme ord beskriver skikken at drikke »tvemæn- 
ding«, viser ved siden af lighed i indhold også lighed i stil. 

På samme måde minder skildringen af kong Sigurd syrs 
interesse for landhusholdning i Hkr. i hoj grad om Egils 
sagas skildring af den samme egenskab hos Kveldulfr. Om 
den sidstnævnte hedder det i Egils s.: ^Svd er sagt, at tJlfr 
var håsifslumadr mikilL Var pat står hans at risa upp årdegis 
ok ganga pd um syslur mannas eda par er smiåir våru, 
ok sfd yfir fénaå sinn ok akran^ ^. Om kong Sigurd læser vi 
i Hkr.: nSigurår si/r var béstfslumaår mi kil I ok hafåi 
menn sina mj6k i starfi, ok hann sjdlfr fér op t liga at 
sjå um akra ok eng eda fénaå ok enn til smida^ eda par 
er menn stdrfudu eitthvat (jfr. Egils s.: ganga um atfslur 
mannay. Hvad enten man ser på indholdet i dets helhed 
og den måde, hvorpå det udmales i det enkelte, eller på 
fremstillingsformen, ^ ligheden så slående, at den næppe 
lader sig forklare anderledes end ved at antage, at det her 
er den samme forfatter, som gentager sig selv. 

Også i beskrivelsen af Finnmarken minder Egils sagas 
fremstillingsform i hoj grad om tilsvarende geografiske be- 

1 Egils s. FJ. k. 1 s. 4«—". 

' Således (^smida*) i Schdnlngs udg. De senere udgaver har 
mindre rigtig »smida«. ^Fara tU smida*^ kan ikke betyde andet end 
,at gå hen for selv at beskæftige sig med håndværksarbejde', hvad dog 
ikke kan være meningen på dette sted. Vi kan her mærkelig nok rette 
Hkr. ved hjælp af EgUs s. 

* Hkr. FJ. 6h. k. 1 s. S'—^^. 
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skrivelser hosSnorri: t^Finnmbrk er stérliga vid. Gengr haf 
fyrir vestan ok par af firdir storir, svd ok fyrir nord an ok 
aU austr ««m«^. Hermed kan jævnføres begyndelsen afHkr.: 
Kringla heimsins , ., er mjok vågskorin; g angå hof stdr 6r 
^ ,_^^ iitsjånum inn i jordina; . , , af hafinu gengr langr hafs- 
-^UO^'' * i)(^fi til landnordrsvi *. 

fjlf.ynl/^.n'l^^ Fremstillingen af Egils overfald påBergonundr i Egils s. 
r / ' " C^ *^ ^8 ^f Asbj5rn selsbanes overfald på Sel-Porir i Hkr. indledes 
\7r*' ^ \ --' i bægge sagaer omtrent med de samme ord. Egil lander i 
^ i, ^^ ,^ en bad ved øen Fenring. Derpå hedder det: ^pd mælti 

^' V/*'^ ^ I " ^9^^^' ^^ ^*^ ^^ ganga einn upp i eyna ok njdsna^ hvers ek 
^ * ' verda viss, en J>ér skvlut hida min hér.^i Dernæst skildres 

Egils udrustning: nEgill haf di vdpn sin, Pau er hann var 
vanr at hafa^ hjdlm ok skjold^ gyrdr sverdi, hOggspjdt ihendii^. 
Endelig hedder det: nSidan gekk hann upp i eyna<ii^, As- 
bjorn lander i en båd ved øen K6rmt. Derpå hedder det: 
»pd mælti ÅshjOm: Nii skulut pér vera eptir hér ok 
hida min, en ek mun ganga upp d eyna d njdsn, hvat 
titt er i eyjunni.vi ÅsbjSrns klædedragt skildres: »AsbjOrn 
haf di vdndan biinad, hott sidan^, fork i hendi, gyrdr sverdi 
undir klædum,^ Endelig hedder det: »Hann gekk d land 
upp ok yfir d eyna^ ^ En lignende situation skaber også her 
en lignende fremstillingsform med lignende udmaling af en- 
keltheder. ^ 

Mindre yægt lægger jeg på følgende ligheder, som i og 
for sig — hvis de ikke støttedes ved de ovenfor påpegede 
paralleler — godt kunde være tilfældige. Der hvor Porélfr 
Kveldiilfsson drager bort fra fædrenehjemmet for at slutte 
sig til kong Harald, skildres afskeden mellem fader og son i 
følgiende ord: ^Kveldiilfr .. . hvarf til hans ok bad hann vel 



1 Egils s. FJ. k. 14 8. 41. * Hkr. FJ. Yngl. k. 1 s. 9. » Egils 
s. FJ. k. 57 s. 202"-". 

^ Jfr. Egils s. anf. st. lidt senere: *Hann (o: Egill) hafdi dregit 




I^^A--^''^ 
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fara ok had på heila hittask^ ^. Hermed kan sammenlignes 
Hkr. FJ. 6h. k. 83 s. 153i»: {Hrærekr) nbad på vel fara ok 
heila hittask^ og Ing. Sig. k. 10 s. 364^: Ivarr . . . hvarf ådr 
til peira ok had på heila hiUask^. Med Egils s. k. 7 s. 18*^: 
»BjOrgdlfr hafdi skiUu, er hann åtti, ok å nær, xxx. mentiny 
kan man sammenligne Hkr. FJ. Oh. k. 123 s. 268^: nAs~ 
mundr hafdi skdtu ok å nær. xxx, mannas. Jfr. endvidere 
Egils s. FJ. k.43 s. 13P: »)Æn Olvi pdtti eigi gédum lids- 
manni of aukiU med Hkr. FJ. 6h. k. 132 s. 291^2: r^Pykhi 
mér . . . eigi gédum dreng of aukiti^ ; og Egils s. FJ. k. 67 
s. 247**^: »Hann gaf Agli slædur gervar af silki ok gull- 
saumadar mjokn med Hkr. FJ. 6h. k. 80 s. 145^: i^Hon sendi 
6låfi konungi slædur af pelli ok gvllsaumadar mjok^. 

Som specielle ejendommeligheder for Egils sagas for- 
fatter fremhæver FJ. med rette hans »interesse for oldtidens 
skikke, gamle genstande, forhold og tilstande« , hans kend- 
skab til norske forhold i det 9. [og 10.] århundrede, hans 
omfattende geografiske kundskaber, særlig hans n5jagtige 
kendskab til Myre- og BorgarQ ordegnen og de der levende 
bygde- og slægtstraditioner om Egill og hans forfædre*. Alt 
dette passer fuldstændig på Snorri. 

FJ. har i fortalen til sin udg. af Egils s. behandlet 
sagaens topografi. Han kommer til det resultat, at for- 
fatteren har kendt Myre- og Borgarflordsegnen ud og ind, 
været godt kendt omkring Mosfell og i nærheden af Reykja- 
vik og i det nuværende Rangårvallasisla, samt at han også 
med hensyn til Norge har været i besiddelse af aldeles noj- 
agtige geografiske kundskaber. Jeg er i det hele enig med 
FJ. Dog skal jeg med hensyn til enkeltheder, som her 
kommer i betragtning, tillade mig at bemærke følgende. 

I sagaens k. 58 (FJ. s. 209 — 210) hedder det: »porgeirr 
hj6 åAlftanesi å Lambastodumm, Hertil bemærker Kr. Kålund 
med rette, at LambastaSir ikke ligger på Ålftanes', og gor 



1 Egils 8. k.6 s. 17". « FJ. Lit. hist. II s. 419— 420. 
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opmærksom på, at dette ikke vel kan forliges med andre 
angivelser i sagaen om Ålftanes* og Lambastads gensidige 
beliggenhed, navnlig ikke med k. 77 (FJ. s. 281^~^), hvor 
det hedder omKetill gufas trælle, at de fra Lambastadir gik 
ilt til Ålftaness^y hvilket er fuldstændig korrekt. FJ. mener, 
at ordene å Ålftanesi her er et senere indskud, da de mangler 
i et af håndskrifterne (K). Efter min mening har W her 
bevaret den oprindelige læsemåde: Hnn f rå Ålftanesi ^^ som er 
topografisk rigtigt og stemmer med k. 77, hvor den modsatte 
retning betegnes ved »«i5/«. 

Når Egils s. lader Ketill hængr lande i Pjorså og ikke 
som Landn. i Rangå, så beror dette, som jeg ovenfor har 
vist, på en bevidst rettelse af den sagaen foreliggende Landn.- 
tekst, foranlediget ved udvidelsen af Ketils landnam i Egils 
s., og kan ikke betragtes som vidnesbyrd om manglende 
lokalkundskab. Tværtimod viser forfatteren sig at have 
været særdeles godt inde i Rangåvoldeegnens topografi. At 
han henregner gården Brekkur til Flj6tshli6, kan næppe 
anses for urigtigt, da bygdegrænseme her i den almindelige 
bevidsthed vistnok var noget svævende. Også Kristni s. 
synes at regne Brekkur til Flj6tshli6^. 

At forfatteren til Egils s. på et par steder har begået 
fejl med hensyn til norske lokaliteter*, må indrommes. Men 
disse fejl er så ubetydelige, at de ikke kan forundre os hos 
• en islandsk forfatter. Tværtimod må vi undre os over den 
fylde af geografiske kundskaber om Norge, som overalt viser 
sig i sagaen. 

Vi finder altså hos Egils sagas forfatter fremragende 
kundskaber i Norges geografi forenede med detailleret og 
indgående kendskab til følgende egne på Island: BorgarQords- 
og Myreegnen, Mosfells omegn i det nuværende Kjosar-syssel 

* Bisk. I s. 14. Kålund, Island I s. 231. 

' Eid^dr f. Eid k. 4 s. 11" — fejlen er rettet på det tilsvarende 
parallelsted i Hkr. — og Hod for Vigr k. 64 s. 232". De andre af FJ. 
påpegede »unojagtigheder« kan næppe betegnes som sådanne. 
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Og Rangåvoldeegnen. Kan det være tilfældigt, at alt dette 
passer fuldstændig påSnorri? Om hans kundskaber i Norges 
geografi bærer Hkr. vidnesbyrd^, I BorgarQords- og Myre- 
egnen tilbragte han storste delen af sit liv. I nærheden af 
Mosfell ejede han den store gård Bersastadir på Alfbanæs, 
hvor han af og til opholdt sig *. På Rangåvoldene henlevede 
han sin barndom fra tre års alderen og sin første ungdom 
til det 20. år. 

Som en ejendommelighed for Myreslægten fremhæver 
Egils s. stærkt dens praktiske dygtighed og dens interesse 
for landhusholdning. Denne egenskab er fremtrædende hos 
den gamle Kveldulf og hans son Skalla-Grim. Når vi læser 
k. 29 i Egils s. , som handler om Skalla-Grims store fore- 
tagsomhed som landmand og om de mange gårde, han lod 
drive for sin egen regning, samt slutningen af k. 30, hvor 
hans kunstfærdighed som smed fremhæves, mindes vi uvil- 
kårlig om Sturla I>6r5arson's skildring af Snorri i hans Is- 
lendingasaga, hvor det hedder: n Gerdisk hann pd hOfåingi 
mikill, pvi at eigi skorti fé. Var hann hinn mesti fjårgæzl- 
umaårvi. Og •lidt senere: ^iVar hann ok hagr d alt pat, er 
hann ték h6ndum til, ok hafdi hinar beztu forsagnir d 6llu 
pvi er gera skyldi^^ ®. Tillige ved vi, at Snorri drev flere gårde 
på en gang, f. eks. foruden Reykjaholt den store gård Staf- 
holt, Svignaskarå (hvor han i en hård vinter mistede 120 
stykker hornkvæg), Bersastadir og desuden flere gårde i det 
Qærne Rangår|)ing*. Det ser næsten ud, som om Egils 
sagas forfatter ved skildringen af Skalla-Grim har haft Snorri 
for oje. 

Af Egils bom spiller forsteinn, arvingen til slægtens 



^ Jfr. G. Stonn, Snorres historieskrivning s. 83 fgg. FJ., Lit. hist. 
II s. 713— 714. 

« Jfr. Sturl. Oxf. I s. 341, 347, 353 og 391. 

8 Sturl. Oxf. I s. 212 og 235. jVCJ 

* Sturl. Oxf. I s. 248, 263, 265, 315; 275; 341, 347, 353; 328, 
343, 347. 
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godord (Egils s. k. 80 og 81 s. 298* og 302*<>-2i) ^jen storste 
rolle i sagaen og skildres med stor sympati. Det kan må- 
ske være et tilfælde, men ser dog ud som en tanke, at af 
Porsteins mange bom opregnes den uægte son Hrif a først i 
sagaen. Gennem denne Hrifla nedstammede Snorris moder 
GuSn;^ i lige mandlig linje fra Skalla-Grim ^. Det vilde i sig 
selv have været naturligere først at opregne de ægte bom, 
selv om måske de uægte var ældre, hvad vi nu ikke be- 
stemt kan afgore. Af Porsteins ægte b5rn får særlig Skiili 
hæderlig omtale i sagaen. Det er nu måske ikke uden be- 
tydning for vort sporsmål, at vi er i stand til at påvise, at 
Sturlungeme også kunde føre deres slægt tilbage til Skalla- 
Grim gennem denne Skiili. I de slægtrækker, som findes 
opbevarede i Mb.'s membranfragment, aftrykte i Isl. s. 1843, 
finder vi følgende slægtrække : Skalla-Grimr — Egill — Porsteinn 
— Skiili — Geirlaug — Helga— Pråndr — torbjorn, »»er Sturlungar 
eru frå komnira^, 

I Egils s. omtales den bekendte hovding Tungu-Oddr i 
følgende ord: i^Oddr var på hdfåingi i Borgarfiråi fyrir 
sunnan Hvitd, Hann var hofsgodi ok réd fyrir hofi pvij er 
allir menn guldu hoftoll til fyrir innan Skarås- 
heidin^. Der er ikke megen sandsynlighed for, at de 
gamle tempelsogne har haft en så stor udstrækning. At 
sagaen her g6r sig skyldig i en overdrivelse af Tungu-Odds 
politiske magtstilling, fremgår af Landn., som sagaens for- 
fatter har kendt og benyttet. Denne kilde beretter nemlig, 
således som vi ovenfor har fremhævet, at Tungu-Oddr i 
fællesskab med Geitlandsslægten ejede et tempel, samt at 
lUugi den røde, en hovding af bemeldte slægt, flyttede fra 
Hraunsås til HofsstaSir for at varetage sine eller slægtens 
interesser overfor medejeren*. Templet stod åbenbart på 



1 Egils s. FJ. k. 79 8. 294—295. Landn. FJ. s. 22«^ og 246". 
« isl. 8. 1843, I s. 355. • Egils s. FJ. k. 84 s. 316. * Landn. 
FJ. Stb. k.41. Hb. k.29. 
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HofsstaSir, som gårdens navn viser. Denne gård ligger i 
Reykjadalr nyrSri (nu Reykholtsdalur), ikke langt fra Odds 
gård Breidabélsstadr i samme dal^. Det må være dette 
tempel, Egils s. mener, når den beretter, at hele den sydlige 
del af BorgarQordsherredet betalte told til Tungu-Odds hov. 
Men sagaen fortier, at han ikke var ene om templet eller 
godordet. Dertil kommer, som jeg allerede har fremhævet, 
at vi har sikre efterretninger om et andet godord syd for 
Hyitå, nemlig Lundarmanna- eller J5klamannago6ord, hvis 
tingmandskreds selvfølgelig har betalt hovtold til Lundr. At 
sagaen her har tillagt Tungu-Oddr et storre magtområde, 
end han nogensinde herskede over, er altså indlysende. 
Sporsmålet bliver da, hvem der kunde have interesse af en 
sådan overdrivelse. Her støder vi igen på — Snorri. Vi 
har tidligere set, at Snorri var ejer af ReykhyltingagoSord, 
det samme godord, som Tungu-Oddr og Geitlandsslægten 
tidligere havde ejet. Godordets senere ejere, de såkaldte 
Reykhyltingar, præsten Påll S5lvason og hans s5n Magnus, 
udledede netop sin slægt fra Geitlandsætten^, som altså i 
tidens løb er kommen i besiddelse af hele godordet. Der 
kan ikke være tvivl om, at Snorri har erhvervet dette god- 
ord samtidig med gården Reykjaholt, som han overtog c. 
1207 mod forpligtelse til at forsørge den tidligere ejer Mag- 
nus Pålsson og hans hustru og give deres b5m en god op- 
dragelse®. Vel bemærkes det ikke udtrykkelig i Islendinga 
saga, at godordet fulgte med i købet, men det må betragtes 
som en selvfølge og antydes desuden på det anførte sted ved 
ordene: »Geråisk hann på hdfdingi mikilln. Som ejer af 
ReykhyltingagoSord var Snorri altså Tungu-Odds arvtager. 



^ Kålnnd, Island, I 8.321. 

• Jfr. Landn. FJ. Stb. k. 41. Hb. k. 29, hvor der dog findes en fejl 
Ofr. isl. 8. I 8. 487 og Tab. 1. Eggert Brlem i ArkiT VIII [N. F. IV] 8. 
325), og Sturl. Oxf. I 8.4, 25, 78, 190 og 211, hvor slægten opregnes 
rigtig. 

» Sturl. Oxf. I 8. 211—212. 
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Men han var det også som ejer og indehaver af gården 
Reykjaholt. Denne gård er nemlig i grunden den samme 
som BreiSabolsstadr^, som senere blev flyttet i nærheden af 
de varme kilder, hvorefter gården har navn. Hvis Snorri er 
Egils sagas forfatter, bliver den overdrevne udstrækning af 
Tungu-Odds tingmandskreds let forklarlig. Overdrivelsen 
er af samme art som udvidelsen af Skalla-Grims 
landnam. Sagaen giver her alle, som boede »indenfor 
Skardshede« et vink om at holde sig til goden i Reykjaholt. 
Jeg skal da i al korthed rekapitulere de vigtigste 
grunde, som synes at tale for, at Snorri er forfatter til 
Egils s.: 

1. Sandsynligheden af, at forfatteren har tilhørt Myre- 
mændenes slægt. 

2. Udvidelsen af Skalla-Grims landnam og Tungu- 
Odds magtområde, som næppe kunde have interesse for andre 
end Snorri, samt af Ketill hængs landnam. 

3. Forskellige, til dels slående parelleler til Hkr., der- 
iblandt særlig overensstemmelse i tidsregningens hovedtræk. 

4. Egils sagas interesse for skjaldevers som historisk 
kilde. 

5. Lighed med Hkr. i kompositionskunst. 

6. Lighed med Hkr. i fremstillingsform både i alminde- 
lighed og i enkeltheder. 

7. Sagaens interesse for oldtidens forhold og skikke. 

8. Forfatterens kendskab til norske forhold og norsk 
historie i det 9. og 10. århundrede. 

9. Forfatterens topografiske kundskaber. 

10. Den forkærlighed, hvormed forfatteren fremhæver 
Myreslægtens praktiske dygtighed og dens interesse for land- 
husholdning. 

11. Den særlige interesse, sagaen synes at have for de 
medlemmer af Myreslægten, som Snorri nedstammede fra. 

1 Se herom Kålund, Island I s. 316—317 og 319—820. Årb. 
fornleifafjel. 1884-1885 s. 113—115. 
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Men er der da noget, der taler imod, at Snorri er 
forfatteren. FJ. fremhæver kun sagaens alder som hinder 
derfor og udtaler sig derom i følgende ord: »Var der ikke 
gyldige grunde til at antage, at sagaen var ældre end Snor- 
ris modne alder, vilde det være fristende i ham at se for- 
fatteren. Den vilde være ham værdig.« Men han antager 
selv, at sagaen stammer fra »tiden ved og efter år 1200«, 
og tilfojer: »> Efter midten af det 13. årh. vilde en saga som 
denne umulig kunne været skreven« — antager altså året 
1250 som en terminus ad qtiem. Denne hindring synes altså 
at være uden betydning. Snorri var 24 år gammel, da han 
i året 1202 efter sin svigerfaders død overtog slægtens stam- 
sæde Borg. Han havde allerede under sit ophold i Oddi er- 
hvervet sig sin historiske fordannelse. Der havde han stiftet 
bekendtskab med Aris og Sæmunds værker og gennem dem 
og andre til fosterfaderens rige bogsamling hørende skrifter 
fået smag for historisk forskning og med særlig interesse 
kastet sig over studiet af den norske kongesaga. Glimrende 
udrustet som han var af naturen må han ved denne tid 
antages at have været tilstrækkelig forberedt til at give sig 
i kast med en historisk opgave. Jeg kan altså ikke se 
noget til hinder for, at Snorri allerede ved denne tid (1202 
og følgende år) kan have skrevet Egils saga. 

Vægtige indre grunde taler altså for og, så vidt jeg 
kan se, ingenting imod, at Snorri Sturluson virkelig er for- 
fatter til Egils saga. Vi mangler kun et udtrykkeligt vid- 
nesbyrd derom i en gammel kilde. Men de indre grunde op- 
vejer i mine ojne rigelig mangelen af et sådant vidnesbyrd. 
Måske har vi dog det savnede vidnesbyrd i Gunnlaugs saga 
ormst. Stokholmsmembranen af denne saga og de øvrige 
håndskrifter af A-klassen har nemlig følgende åbenbart inter- 
polerede notits: »Svå segja frddir menn, at margir i ætt 
Ml/ramanna . . . hafi verit manna vænstir^ en pat sé p6 mjok 
sundrgreiniligt^ pvi at sumir i peirri ætt er kallai at Ijdtastir 
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hafi veriU o. s. v. ^. Det hele er lånt fra Egils s. FJ. k. 87 
s. 321, dog med nogle forandringer. Når denne beretning 
her tillægges ^^frddir menn^i , har altså interpolatoren Egils 
sagas forfatter in mente. Men nu ved vi, at Snorri efter sin 
død fik tilnavnet ^^hinn frddii^^ ^. Et fuldstændig analogt til- 
^^.T^ fælde finder vi i Landn. Stb. ^. 15&( «5rrf segja frédir 
menn, at pat sumar fdru xxxv. skipa til Grcmlands 6r 
Breidafiråi^' Med disse i* frédir menn* mener Stb. ingen 
anden end Ari fr66i. Hb. k. 78 og Mb. har bevaret en 
mere oprindelig tekst: »Svd segir Ari porgilsson^ ata o. s. v. 
Når vi nu ud fra den forudsætning, at Snorri er for- 
fatteren, søger at besvare sporsmålet om sagaens tilblivelses- 
tid, forekommer det mig af forskellige grunde sandsynligst, 
at den er begyndt, og måske fuldendt, under hans ophold på 
Borg i årene 1202 — c. 1207®. Derfor taler den påpegede 
udvidelse af Skalla-Grims landnam og fr.emfor alt den 
minutiøse nSjagtighed, hvormed den første bebyggelse af 
egnen omkring Borg omtales i sagaen*. Efter ankomsten 
til Borg må Snorri have haft rig lejlighed til at g9re sig 
bekendt med den der og i omegnen levende tradition om 
slægtens stamfædre, Kveldiilfr, Skalla-Grimr og Egill, samt 
om egnens ældste bebyggelsesforhold. Dette måtte naturlig- 
vis i hQjeste grad interessere ham både som medlem af 
slægten og som arving til dens politiske magt, tilmed da de 
om Kveldiilfr og hans efterkommere verserende sagn havde 
mange berøringspunkter med Snorris yndlingsstudium, den 
norske kongesaga. Det måtte da være en fristende opgave 
for ham at skrive slægtens ældste saga med benyttelse af ^ 

1 Isl. 8. II 8.190-191. • Sturl. Oxf. II 8.84. J^i-^ (^1^2 ^'^ 

8 Senere end 1208 kan Snorri ikke være flyttet fra Borg til Réyk- 
jaholt (Jfr. J(5n Sigurdsson i Dipl. Isl. 1 s. 349). Når J6n SigurSsson 
antager, at flytningen har fundet sted 1206 (anf. st.), er dette byg- 
get på den ubeviste, ja mindre sandsynlige forudsætning, at den Giz- 
urr, som nævnes i 2. stykke af Reykjaholtsmåldagi, er identisk med 
Gizurr Hallsson (f 1206 d. 27. juli). Jfr. Reykjaholtsmåldagi, Kh. 1885, s. 13. 

* Jfr. navnlig Egils s. kk. 27—29 s. 88—94. 
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dens og egnens tradition samt af de kilder til de norske 
kongers historie, som han var i besiddelse af eller havde 
lært at kende i Oddi. At sagaen er et ungdomsarbejde, 
fremgår også deraf, at forfatteren åbenbart endnu ikke har 
opnåt det mesterskab i benyttelse af skjaldevers som hi- 
storisk kilde, som han viser i Hkr. Nogle af versene inde- 
holder iojnefaldende modsigelser til den prosaiske frem- 
stilling^. Eksempler herpå vil man vel næppe kunne påvise 
i Hkr. Jeg tror derfor, at sagaen er begyndt og måske 
fuldendt på Borg under det friske indtryk af egnens tradition. 

Herimod synes ved første 5jekast at tale overdrivelsen 
af Tungu-Odds betydning som hovding, da det herhen hø- 
rende stykke uden tvivl ikke er skrevet f5r erhvervelsen af 
Reykjaholt og Reykhyltingagodord. Men ser man nærmere 
til, indeholder dette stykke netop en bekræftelse af, at sagaen, 
bortset fra enkelte senere tiltojelser, er skrevet på Borg. 
Notitsen om Tungu-Odds politiske magtstilling er nemlig 
åbenbart et senere tillæg i sagaen. Den står på et fuld- 
stændig umotiveret sted, efter at Tungu-Oddr allerede for 
længe siden er »ude af sagaen«, i slutningen af k. 84 (s. 316), 
i stedet for, at den burde have stået der, hvor Tungu-Oddr 
først optræder som aktiv person, i k. 81 (s. 301), hvor 
Steinarr søger hjælp hos ham. Hvis dette stykke var sam- 
tidigt med den øvrige saga, vilde det umulig have kunnet få 
denne forkerte plads, tilmed i en saga, hvis disposition i 
øvrigt er så mønsterværdig. Jeg tror derfor, at Snorri efter 
erhvervelsen af Reykjaholt og Reykhyltingago6or5 har ladet 
denne notits tilfoje ved en af sine afskrivere, som har ind- 
sat den på et forkert sted. Og er dette rigtigt, afgiver 
netop denne notits et bevis for, at sagaen i dens hovedtræk 
var færdig inden flytningen fra Borg til Reykjaholt, altså 
c. 1207.^ 

Man kan let tænke sig, hvilken opsigt og begejstring et 

^ Jfr. herom min afhandling Kvædi Egils Skalla-Grimssonar gegn 
Egils sogu i Timarit 1897. 

Aarb. f. nord. Oldk. og Hist. 1904. ^ ,- 16 /-, / / 
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så moDuraentalt værk om egnens ældste historie raå have 
vakt, når det blev oplæst på de hyppige folkemøder eller 
udbredt i afskrifter til egnens fornemste bønder. Det har da 
været almindelig bekendt, at Snorri var forfatteren, og selv- 
følgelig må værket have været en mægtig løftestang til at 
skaffe ham beundrende tilhængere og bane ham vejen til det 
tilstræbte herredomme over hele BorgarQordsegnen. 

Når Snorri i sagaen tillægger sin stamfader et stSrre 
landnam, end der tilkommer ham i følge den ældre i Mb. 
opbevarede tradition, og overdriver sin forgænger Tungu- 
Odds politiske indflydelse, er dette både menneskeligt og 
naturligt. Men i øvrigt tror jeg, at Snorri i bægge tilfælde 
støtter sig til en tradition, som i tidens løb har udviklet 
sig hos de fra Skalla-Grimr og Tungu-Oddr nedstammende 
slægter. Man kan altså ikke bebrejde Snorri, at han selv 
har opdigtet disse overdrivelser, men kun, at han har fore- 
trukket den yngre og mindre pålidelige slægtstradition for 
den ældre og mere sandsynlige, som han kendte fra Landn. 

Den antagelse, at Snorri er forfatter til Egils s., giver 
os også en naturlig forklaring af grunden til, at recensionen 
Stb.-Hb. efter den har optaget beretningen om Skalla-Grims 
og Ketil hængs udvidede landnam og i øvrigt stærkt be- 
nyttet Egils s. Hb. stammer jo fra Styrmir og Sturla og 
Stb. i det væsentlige fra Sturla. Men bægge disse mænd 
var på det nojeste knyttede til Snorri. Den første synes at 
have været Snorris klient og i en længere tid at have op- 
holdt sig i Reykjaholt. Den sidste fik til dels sin opdragelse 
i Reykjaholt hos sin farbroder^. Vi ved ikke fra hvem af 
dem recensionen Stb.-Hb. oprindelig stammer; rimeligvis er 
det Styrmir, da han er den ældste. Men så meget er sik- 
kert, at bægge må have kendt Egils s., hvis den er forfattet 
af Snorri. Og hvad enten det er Styrmir eller Sturla, som 
først har istandbragt denne Landn. -recension, kan vi kun finde 



1 Se herom FJ., Litt. hist. II s. 668 og 718. 
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det naturligt, at han i følge hele sit forhold til Snorri be- 
nyttede de oplysninger til landnamshistorien , som han fandt 
i Egils s., og i regelen, hvor der var uoverensstemmelse mellem 
denne og den benyttede gamle Landn. -tekst, foretrak den 
første. 

Vi er da gennem denne lange ekskurs igen komne til- 
bage til vort udgangspunkt, undersøgelsen af forholdet mel- 
lem Landn. og Egils s. 



III. 

Også i afsnittet om Ketill gufa (eller Gufa) finder vi 
berøringspunkter mellem Landn. og Egils s., og mærkelig 
nok viser det sig, at vi her igen har det samme forhold 
mellem recensionerne Stb.-Hb. og Mb., idet den sidste inde- 
holder en selvstændig og af Egils s. uberørt tekst, hvorimod 
den første åbenbart er en kompilation af teksten i Mb. og 
Egils s. 

Den første uoverensstemmelse, der falder i ojnene, gæl- 
der mandens navn og slægtskabsforhold. I Mb. kaldes han 
konsekvent Chifa eller (forvansket) Chifi^^ som åbenbart er 
et tilnavn. Hvorvidt den mand, hvorfra beretningen i Mb. 
oprindelig stammer, har kendt denne persons egentlige navn, 
far stå hen. På en lignende måde nævner Mb.'s membran- 
fragment Ketill hængr altid ved hans tilnavn. Denne Gufa 
er i følge Mb. son af landnamsmanden Ketill Bresason på 
Akranæs. At vi ikke her har at g5re med en uagtsomheds- 
fejl i Mb., fremgår af, at Gufa i denne indordnes efter 
landnamene på Akranæs — oni ordenen vil vi senere tale — 

^ Gufa i membranfragmentet FJ. s. 240®* og i den yngre Mb. FJ. 
s. 243'^ og 244*. ^. \ Gufi i membranfragmentet 241* og den yngre Mb. 
FJ. 8.243*'. På et par steder har den yngre Mb. som det synes KetiU 
gufa (FJ. s. 139'»»— »<> og 140*, jfr. yarianterne s. 244 og udg. 1843 
8. 58" og 59*° med variant), men der er den sikkert påvirket af de an- 
dre håndskrifter. Med hensyn til formen Gufi f. Gufa, jfr. Sturli for 
Sturla. 

16* 
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og altså sættes i forbindelse med Ketill Bresason, samt deraf, 
at Gufa i følge Mb.'s beretning, efter at have taget ophold i 
Steinunn den gamles område på Rosmhvalanæs, går ind på 
at flytte derfra, mod at Steinunn indrommer gården H6lmr 
på Akranæs ret til en fiskerstation (»vermannastdd n) på 
Rosmhvalanæs^. 

Derimod kalder Stb.-Hb. denne mand lige så konse- 
kvent for Ketill gufa og g6r ham til son af Orlygr B65vars- 
son, en landnamsmand, som får land i Adalvik (nuværende 
IsaQ. syssel) hos Geirmundr heljarskinn og tager Slétta og 
J5kelQordene i besiddelse. Med hensyn til navnet stemmer 
Stb.-Hb. med Egils s. Derimod finder vi ikke i Egils s. 
noget om mandens afstamning. 

Allerede det anførte viser, at der her er tale om to 
forskellige lokalsagn, og dette bliver endnu mere indlysende, 
når vi først sammenligner beretningen om Gufa, som den 
findes i Mb., med beretningen om Ketill gufa i Egils s., og 
derpå bægge disse beretninger med det tilsvarende afsnit i 
Stb.-Hb. 

Den udførlige fremstilling af Gufas æventyr, inden han 
bosatte sig i Gufadal ved GufuQorden (Bardastrands syssel), 
findes nu kun i den yngre Mb.^, da membranfragmentet har 
en lakune på den plads, denne fremstilling indtager i den 
yngre Mb. Men at den også har stået i membranfragmentet, 
fremgår klart deraf, at dette, hvor det omhandler nGufaa 
som landnamsmand i den ham som sådan tilkommende or- 
den, ved ordene nsem fyrr er sagt« henviser til et tidligere 
afsnit om Gufa, som ikke kan være noget andet end det, 
som den yngre Mb. har opbevaret i forbindelse med land- 

^ Vel hører gården Hélmr ikke til Gufas fader Ketils, men til hans bro- 
der f»orm6ds landnam. Denne sidste siges netop at haye boet på Héhnr. 
Men Ketill eller hans sonner synes senere at være komne i besiddelse 
af gården. I hvert fald siges Ketils son Jonindr at have anvist sin 
frænde Åsélfr bolig på H61mr (Landn. FJ. s. 137^^). Indrommelsen af 
den nævnte rettighed kunde altså have interesse for Gufa som Ketils son. 

» Landn. FJ. s. 243-244. 
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namene på Akranæs. I følge denne beretning flytter Gufa 
(af en eller anden grund, som ikke angives) bort fra sine 
slægtninge på Akranæs^ til Ingélfr Arnarsons område og 
vil bosætte sig i nærheden af Reykjavik på gården Nes, 
d. V. s. Gufunes, som gården nu kaldes ^ men Ing6lfr jager 
ham bort derfra. Han går da til Rosmhvalanæs, som Ing- 
olfr havde foræret tif sin slægtning Steinunn den gamle', og 
tager ophold på Gufu(skålar*), men da Steinunn søger at 
fordrive ham, går han ind på at flytte bort mod indrommelse 
af ret til fiskerstation på Gufuskålar for gården H61mr på 
Akranæs. Inden han rejser bort, betror han sin hustru og 
sit gods til trællen Skorri, som altså bliver tilbage på Gufu- 
skålar, medens Ketill drager ud for at søge efter bopæl. 
Den første vinter efter bortrejsen opholder han sig ved 
Gufuå (Myresyssel), den anden på Gufuskålar på Snæfells- 
næs og den tredje ved GufuQord (Bardastrands syssel). På 
det sidste sted syntes han bedst om landet, og derfra vendte 
han tilbage sydover (åbenbart for at hente sin hustru og sit 
gods). Imidlertid havde Skorri under hans lange fraværelse 
søgt at bilde hans kone ind, at hendes mand var død, og 
villet tage hende til ægte; men hun mødte hans tilnærmelser 
med afsky og vilde tage sig selv af dage. Da Gufa kom- 
mer tilbage, flygter Skorri og opholder sig den første vinter 
i Skorraholt^ og den anden i Skorradalen. Men Gufa fandt 
ham tilsidst [på Skorraey uden for M^rar**] og dræbte ham 
der. Derpå tog Gufa fast ophold i Gufudal (Bardastr. 



^ Dette står der ikke ligefrem, men fremgår af sammenhængen. 

« Jfr. Kr. Kålund, Island I, s. 45. » Landn. FJ. s. 123 og 230. 

^ De i parentes satte bogstaver mangler i håndskriftet, men om 
stedsnavnet kan der ikke yære tvivl, jfr. Egils saga og de andre recen- 
sioner af Landnåma (og Kr. Kålund, Island, I, s. 32). 

^ Dermed menes vistnok gården »Skorholt« iLeirår- ogMelahreppr 
i Borgarfj. syssel og ikke en lokalitet i Skorradal (jfr. Landn. F.J. re- 
gistret), men derom mere senere. 

^ Dette er et indskud, taget fra de andre håndskrifter, som vi 
senere vil se. 
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syssel). »HaDS son var I^orkell skeifr, fader til Arnorr, fader 
til Kolli på Heynes^t*. 

Noget senere omtaler Mb. ligesom Stb. — Hb. har her 
en lakune — »[Ketil*] Gafas frigivne Skorri, som tog land i 
Skorradalen oven for indsøen (i dalen) og blev dræbt der« 
og en anden af hans trælle »F16ki, som tog F16kadal og 
blev dræbt der«. Om denne sidste tilfojer Mb. den selv- 
stændige variant, at han var »broder til Skorri«. Bægge 
disse notitser hører sikkert til den oprindelige Landnåma, da 
de både i Mb. og Stb.. står på den plads, som tilkommer 
dem i landnamenes rækkefølge, og dette bekræftes også ved 
Mb.s selvstændige variant*. Der kan ikke være nogen tvivl 
om, at den Skorri, som her siges at have taget det øverste 
af Skorradalen i besiddelse og blev dræbt der, er den samme 
som på det tidligere sted i Mb. siges at have skjult sig for 
Gufas efterstræbelser i Skorradalen. Han kan da ikke være 
bleven dræbt på Skorraey, hvoraf følger, at de ovenfor i 
referatet af Mb. indklamrede ord b6r gå ud. Vi vil senere 
få at se, at de er indsatte af den yngre Mb.s skriver efter de 
andre håndskrifter; udelades de, stemmer bægge steder over- 
ens om, at Skorri blev dræbt i Skorradalen. 

Endelig finder vi i den ældre Mb. (membranfragmentet) 
Gufa omtalt som landnamsmand, der tog GufuQorden og 
Skålanes og bosatte sig i Gufudal (Bardastr.syssel) ^. 

Helt anderledes, men dog med væsentlige berørings- 
punkter, lyder sagnet i Egils saga. Denne \a,åeT nKeiillgufa«^ 
komme til Island fra Irland, da landet var blevet næsten 
helt bebygget. Han har mange irske trælle i sit følge. Den 



^ En gård på AJuranæs. Også dette slægtregister viser altså sag- 
nets tilknytning til Akranæs. 

^ Landn. FJ. s. 243-4. Udg 1843, l.ii s. 55 u. t. 

^ Dette navn er sikkert tilfojet af den yngre Mb.s afskriver efter 
de andre håndskrifter, se ovenfor. 

* Landn. FJ. s. 139««— »« og 140*, jfr. s. 244. Landn. 1843, 1, 19. 
8. 58-59. 

»^ Landn. FJ. s. 241*—«, jfr. s. 240»«. 
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første vinter opholdt han sig på Gufuskålar på Rosmhvalanes, 
den anden på Gufunes. Derfra går han til BorgarQorden, hvor 
han opholder sig den næste (3.) vinter på Gufuskålar ^ men 
fortojer sit skib i mundingen af Gufuå. Herfra går han 
videre mod »vest« (d. v.s. nord) til Brei6ifj6r5r for at søge 
efter bopæl. Efter at han er rejst, løber hans trælle bort 
(fra Gufuskålar ved'Hvitå), overfalder bonden PorSr Lam- 
bason på LambastaSir, brænder ham inde og røver alt, hvad 
de kan føre med sig. Noget efter at de er tagne afsted 
med deres bytte, vender P6r5s son Lambi, som var rejst til 
en tingforsamling, hjem til den brændte gård, forfølger dem 
ojeblikkelig og dræber dem på forskellige steder, som siden 
bærer navn efter vedkommende træl, Skorri i Skorrey, I>or- 
m66r i PormoSssker, K6ri i Koranes. At forfatteren har 
kendt endnu flere stedsnavne, opkaldte efter Ketil gufas 
trælle, antydes i følgende ord : » peir hentu prælana enn fleiri, 
par sent sidan eru Omefni vid kend*i^ ^. Ketill deltager her 
slet ikke selv i drabet på sine trælle, og der berettes intet 
videre om ham, end at han nedsatte sig ved Torsk eQorden^, 
hvor Gufudalr og GufuQorSr er opkaldt efter ham, og blev 
gift med Geirmundr heljarskinn's datter Yrr og havde med 
hende en s5n Vale*. 

Når vi nu sammenligner Mb. og Egils saga med hin- 
anden, er det indlysende, at sagnet, således som det fortæl- 
les i Egils saga, kun er en borg^ordsk version af det til 
Akranæs knyttede sagn, som findes i Mb. Grundtrækkene i 
Gufas eller Ketill gufas æventyr, hans omflakken nord på 



^ Gufuskålar har ligget i tungen mellem Hvitå og Gufuå, nær 
ved bægge elves munding. Jfr. herom Br. Jénsson i Årh. FornlQeL 
1897, 8. 1-3. 

* Rimeligyis hentydes ved disse ord blandt andet til stedsnavnet 
Svartsker, da Svartr nævnes i sagaen som en af de trælle, som søgte at 
redde sig ved svomning til nærliggende øer eller skær. 

^ Gufutjorden betragtes her som en sidegren af |>or8kafJdr5r, hvil- 
ket stemmer med de stedlige forhold. 

* Egils s. FJ. k. 77 s. 280—282. 
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fra yderpunkterne Gufanes — Rosmhvalanes til den endelige 
bosættelse i GutuQorden, hans ophold på de efter ham be- 
nævnte steder (Gufunes, Gufuskålar på Rosmhvalanes, Gafuå, 
GufuQorSr), alt dette er væsentlig det samme. Men det 
ejendommelige er, at medens sagnet i Mb. ikke i nogen 
henseende synes at været påvirket af det borgQ ordske sagn 
om &6r6r Lambason's drab ved Gufas trælle, men at re- 
præsentere den rene og uforfalskede Akranæs-tradition, er det 
på den anden side indlysende, at Egils sagas forfatter har 
kendt hovedtrækkene i det til Akranæs knyttede sagn, men 
modificeret det ved indførelse af selvstændige borgQordske 
sagn, samt af sagnet om, at Ketill gufa blev gift med Geir- 
munds datter, hvad enten denne tradition nu stammer fra 
BorgarQorden eller ikke. Alle divergenser mellem sagnene 
forklares naturlig ud fra denne forudsætning. Da Ketill 
gufa på sin vej mod vest (nord) blev gift med Geirmunds 
datter, kunde han ikke i forvejen have en kone på Rosm- 
hvalanæs. Anledningen til Skorris drab kunde da ikke 
være hans attentat på Ketils hustru på Rosmhvalanæs, til- 
med da man i BorgarQ orden vidste, at Skorri ikke var ble- 
ven dræbt i Skorradal af (Ketill) Gufa, men i Skorraey af 
Lambi eller hans mænd i anledning af mordbranden på 
LambastaSir. Egils sagas forfatter optager altså Akranæs- 
sagnet, eliminerer deraf alt, hvad han ikke kunde bruge eller 
som stred imod de borgQordske sagn, udelader sagnet om 
Gufas ophold på Snæfellsnæs, som ikke havde nogen betyd- 
ning for hans saga, og indsætter de borgQordske sagn på det 
passende sted, hvor opholdet ved Gufuå omtales. Når Egils 
saga lader opholdet på Rosmhvalanæs gå forud for opholdet 
på Gufunæs, medens Mb. har den omvendte orden, skyldes 
dette åbenbart en rettelse i Egils saga, hvis forfatter har 
tænkt sig, at Ketils omflakkefi stadig er foregået i samme 
retning, (væsentlig) fra syd til nord, og at han derfor først 
er gået ud fra det sydligste sted, Rosmhvalanæs, til det 
nordligere Gufunæs og derfra videre nord over, indtil han 
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endelig havner i GufuQorden. Netop fordi Egils sagas orden 
er mere glat, synes den at være mindre oprindelig. Når 
Egils saga ikke ligesom Mb. lader (Ketill) Gufa rejse tilbage 
sydover fra GufuQorden, er grunden åbenbart den, at en 
sådan tilbagerejse ikke vilde have nogen betydning for be- 
givenhedernes gang, således som de fremstilles i overens- 
stemmelse med de borgQ ordske sagn. Ketill deltager jo ikke 
selv i sine trælles drab, og heller ikke melder sagaen noget 
om, at han skulde have taget hævn derfor. Fra den borg- 
Qordske tradition stammer de mange trælle i stedet for den 
ene Skorri i Mb. Det er således klart, at vi i Egils saga 
har en sammenstøbning af sagnet i Mb. og de borgQordske 
sagn med de af sagnenes uoverensstemmelser følgende for- 
andringer. 

Af disse to fremstillinger af sagnet — Mb. og Egils 
saga — er nu recensionen i Stb.-Hb. en kompilation. Denne 
kalder manden ligesom Egils saga for ^Ketill gufa^y men 
ejendommeligt for Stb.-Hb. er, at de gor denne Ketill gufa 
til son af landnamsmanden Orlygr Bo5varsson Vigsterks- 
sonar og Orlygs hustru Signy 6blau5sd6ttir Hognasonar ens 
hvita. Hvorfra denne notits er hentet, vil senere blive un- 
dersøgt. Da Orlygr tog land i egnen omkring ASalvik (i 
det nordlige IsaQords syssel), er (Ketill) Gufa dermed ud- 
løst fra al forbindelse med Akranæs, og Stb.-Hb. har der- 
for indsat de til (Ketill) Gufa knyttede sagn på den plads, 
som tilkommer denne i landnamsmændenes række (ved Gufu- 
fj orden). I overensstemmelse med Egils saga lader Stb.-Hb. 
Ketill gufa komme til Island fra Irland henimod landnams- 
tidens slutning med irske trælle i sit følge. Af disse nævnes 
ligesom i Egils saga formoSr, Kori^ og Svartr, og desuden 
F16ki, som er hentet fra Stb. k. 34. (Hb. har her en lakune. 
Mb. har også Floki på dette sted med en selvstændig variant. 



^ Kon i FJ.s udg. s. 166^* er vist en trykfejl for K(m, {K6ri)\ så- 
ledes nævnes trællen både senere i Stb. (s. 166^*) og i Hb. (s. 42*® 
og 43»). 
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se ovenfor)^. Men når både Egils saga og Mb. lader sig 
noje med en Skorri, er dette ikke nok for Stb.-Hb., som 
giver Ketill gufa to trælle af dette navn. Grunden hertil 
er indlysende. I den foreliggende Landnåmatekst — som 
med hensyn til Gufa og Skorri har været identisk med 
Mb.s tekst — fandt redaktøren af Stb.-Hb. en Skorri omtalt 
som dræbt af Gufa i Skorradalen og som landnamsmand 
der (jfr. Stb. k. 31 s. 139, hvor Hb. har en lakune, men 
Mb. stemmer med Stb.). I Egils saga derimod fandt han 
en Skorri, som blev dræbt af Lambi i Skorraey. Heraf 
sluttede han, at der måtte være tale om to personer. Lige- 
som Egils s. lader Stb.-Hb. Ketill gufa lande ved Rosm- 
hvalanæs og tage ophold der på Gufuskålar den første ^inter 
og derpå tilbringe den anden vinter på Gufunes. Her løber 
den ældste af de to Skorrar og trællen Floki bort fra ham 
»me(? konur tvær ok fé mikitu. De søger sig først et skjule- 
sted i Skorraholt *, men bliver derpå dræbte, F16ki i F16kadal 
og Skorri i Skorradal. Man ser, at Stb.-Hb. overfører på 
denne ældre Skorri det meste af, hvad der berettes om 
Skorri i Mb., dog med de modifikationer, som med nødven- 
dighed følger af kompilatorens stilling til Egils saga. An- 
ledningen til Skorris flugt er her ikke noget attentat på 
Ketill gufas hustru, naturligvis fordi kompilatoren i henhold 
til Egils saga mente, at Ketill, som lidt senere giftede sig med 
Yrr, ikke på dette tidspunkt kunde have haft en kone. Dog 
g5r kompilator en indrømmelse til den ved Mb. repræsente- 
rede tekst, når han lader trællene løbe bort hver med sin 
kvinde. Med hensyn til denne Skorri's ophold i Skorraholt 
og drab i Skorradalen, stemmer Stb.-Hb. med Mb. At 



1 Landnåma FJ. s. 140*, Jfr. 244". 

^ Således (»i SkorrahoUu) Hb. Stb. har: »i Skorradal iSkorrholtu, 
hvor »i SkorrhoUi<i sikkert oprindelig er en marginal-rettelse til «i 
Skorradal*, bestemt til at indsættes i teksten i stedet for disse ord, 
men en senere afskriver har indsat rettelsen i teksten ved siden af 
det, som skulde rettes. 
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kompilator lader Floki flygte sammen med Skorri, har sin 
naturlige grund i ligbeden af bægges skæbne. Bægge tager 
som landnamsmænd to hinanden nærliggende dale i besiddelse 
og bliver bægge dræbte hver på sit landnam. Når kompilator 
henlægger trællenes flugt til Ketils ophold påGufunes, inden 
han tiltræder sin rejse længere vest (nord) på, medens Mb. 
lader Skorri flygte fra Gufuskålar på Rosmhvalanæs og først 
efter at eller samtidig med, at Gufa vender tilbage fra Gufu- 
Q5r5r for at hente sin hustru, så har denne afvigelse først 
og fremmest sin grund i, at kompilator ikke tror, at Ketill 
har haft nogen hustru, inden han rejste vest (nord) på. I sin 
Landnåmatekst, som stemte med Mb., så kompilator des- 
uden, at det var Ketill, som dræbte Skorri, hvilket også i 
følge kompilators tekst er en naturlig følge af trællenes 
flugt. Han har da draget den slutning, at Ketill må have 
dræbt de to trælle under sit ophold ved Hvitå, som ligger 
nær ved de steder, hvor de blev dræbte. Altså måtte 
flugten have fundet sted for Ketils ophold i BorgarQorden, 
men dog så nær ved dette som muligt. Men nu kommer 
Ketill i følge Stb.-Hb.-Egils s. til Borgarijorden fra Gufunes. 
Flugten måtte altså henlægges til den vinter, Ketill til- 
bragte der^. 

Efter opholdet påGufunes lader Stb.-Hb. Ketill i over- 
ensstemmelse med Egils s. drage til BorgarQorden og opholde 
sig der en vinter på Gufuskålar nær ved Gufuå. Resten af 
sagnet fremstilles i bægge håndskrifter i væsentlig overens- 



^ I Mb. står, at Skorri efter sin flugt tilbragte den første vinter i 
Skorrholt, den anden i Skorradal og derpå blev dræbt af Gufa. Hvis 
man, således som kompilator åbenbart har tænkt sig, går ud fra, at 
Ketill har dræbt ham om foråret, efter sit vinterophold ved Hvi'tå, kom- 
mer dette til at stemme med teksten i Stb.-Hb. Trællene flygter da 
allerede om efteråret fra Gufunes, tilbringer i Skorrholt den samme 
vinter, som Ketill endnu er i Gufunes, går derpå henholdsvis til Skorra- 
dal og Flékadal og tilbringer der den næste vinter, medens Ketill op- 
holder sig ved Hvftå, og bliver så dræbte af Ketill om foråret, inden 
han rejser længere vestpå. 
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stemmelse med Egils saga, men dog med nogle variationer 
og indbyrdes afvigelser. Hb. lader Ketill — i overensstem- 
melse med Mb. — drage fra Borgarigorden til Gufriskålar på 
Snæfellsnæs og opholde sig der en vinter. Næste forår 
rejser han længere vest (nord) på til Geirmundr heljarskinn 
(Geirmnndarstadir ved Skard på Skar6sstr5nd, Dalasyssel), 
gifter sig med hans datter t^rr og får af Geirmundr anvis- 
ning på land vest (nord) for Brei5iQ5r5r. Imidlertid er hans 
trælle efter hans bortrejse løbne bort fra Gufuskålar på Snæ- 
fellsnæs; de strejfer sydover til BorgarQ orden, overfalder 
P6r5r Lambason på Lambastadir og bliver derpå indhentede 
og dræbte af dennes son ganske som i Egils saga. Af de 
dræbte trælle nævnes de samme som i Egils saga tilligemed 
det til hver træl knyttede stedsnavn (blandt disse nævnes 
Svartssker, som Egils saga ikke omtaler). En af trællene 
er Skorri (den yngre), som bliver dræbt i Skorraey*. Ketill 
tager land ved GufuQorden og på Skålanes til KollaQorSr. 
Af hans og t^rs s5nner omtales kun Oddi. Hb. omtaler ikke, 
at Ketill efter bosættelsen ved GufuQorSr har gjort nogen 
rejse tilbage syd over, og stemmer for så vidt med Egils saga. 
Hermed stemmer Stb. i det væsentlige, som oftest ord- 
ret. Dens vigtigste afvigelse fra Hb. består i, at den lader 
Ketill rejse direkte fra Hvitå efter vinteropholdet der til 
Geirmundr heljarskinn i overensstemmelse med Egils saga, 
udelader altså af Hb.s fremstilling det mellemliggende vinter- 
ophold på Snæfellsnæs, som Egils saga ikke omtaler, og 
som i Hb. er en indrommelse til den ved Mb. repræsenterede 
tekst. Naturligvis stemmer da også Stb. med Egils saga, 
for så vidt som den lader trællene løbe bort, ikke fra Gufu- 
skålar på Snæfellsnæs, men fra Gufuskålar ved Hvitå. I 
øvrigt fortælles overfaldet på LambastaSir, trællenes drab. 



^ Denne notits om Skorri står også i Stb.; afskriveren af den 
yngre Mb. har ment at burde medtage den, da den stod i de to andre 
håndskrifter, og har indsat den i Mb.s tekst, hvor den ikke hører 
hjemme (jfr. ovenfor). 
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å 

Ketils ophold hos Geirmundr og giftermål med hans datter, 
anvisningen af landet og bosættelsen der på samme måde 
som i Hb. Kun lader Stb. Ketill inden den endelige bo- 
sættelse ved Gufafj5r6r drage tilbage syd over og tage vinter- 
ophold på Snæfellsnæs på Gufuskålar. Dette er en ind- 
rømmelse til den tekst, som for os repræsenteres ved Mb. 

Når man sammenligner disse uoverensstemmelser mellem 
Hb. og Stb. i dette sidste afsnit af sagnet (efter vinterop- 
holdet ved Hvitå), får man det indtryk, at Hb.s fremstilling 
er den oprindeMgste og mest primitive af de to, idet denne, 
i alt fald med hensyn til vinteropholdenes tidsfølge, nærmere 
slutter sig til den ved Mb. repræsenterede tekst, samt at 
Stb.s fremstilling i Airkeligheden kun er en omarbejdelse af 
teksten i Hb. Ud fra denne forudsætning er Stb.s afvigelser 
fra Hb. lette at forklare. Stb.s redaktør har selvfølgelig 
indset det urimelige i, at trællene efter deres flugt fra Snæ- 
fellsnæs skulde have tilbagelagt den lange vej til LambastaSir 
gennem en tæt bebygget egn, hvorimod alt var naturligt, 
hvis overfaldet udgik fra den nærliggende Hvitå, således som 
det berettes i Egils saga, som sikkert har foreligget Stb.s 
redaktør. Han lader altså ligesom Egils saga Ketill drage 
direkte fra Hvitå til Brei6ifjor5r og følger i det hele Egils 
saga i begivenhedernes fremstilling; men for at få vinterop- 
holdet på Snæfellsnæs med, er han dog nødt til at lade 
Ketill, inden den endelige bosættelse ved GufufjorSr, drage 
tilbage syd over og opholde sig en vinter på Snæfellsnæs. 
Foruden Oddi nævner Stb. Pérhallr som en s5n af Ketill 
og Yrr. 

Vi har da set, at forholdet mellem Landnåma-recen- 
sioneme og Egils saga i afsnittet om (Ketill) Gufa er fuld- 
stændig det samme som i afsnittet om Skalla-Grimr og de 
til ham knyttede landnamsmænd. Sagnets ældste form fore- 
ligger i Mb. og viser sig at være et særlig til Akranæs 
knyttet lokalsagn, som tillige har søgt at forklare de mange 
stedsnavne på landets vestkyst, hvor Chifu-- optræder som 
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første sammensætningsled. Dette sagn har foreligget for- 
fatteren til Egils saga^, men han omformer det i henhold 
til borgflordske lokalsagn. Disse to fremstillinger af sagnet 
ligger så til grund for den i Stb.-Hb. foreliggende kompilation. 
Men hvorledes er Gafa Ketilsson Bresasonar (Mb.) bleven 
til Ketill gufa (Egils s., Stb.-Hb.) Orlygsson Bddvarssonar 
(Stb.-Hb.)? Dette trænger til en nærmere forklaring. Den 
Orlygr, som Stb.-Hb. gor til Ketill gufa's fader, findes i 
alle Landnåmarecensioner opført som landnamsmand i Adalvik 
på den plads, som tilkommer ham i landnamsmændenes 
række. Han siges at have fået ASalvik som gave fraGeir- 
mundr heljarskinn, men tog desuden som selvstændig land- 
namsmand Slétta og Jokulfirdir i besiddelse. Med sin 
hustru Signy 6blau6sd6ttir fik han — således hedder det 
enstemmig i alle recensioner — sonnen Ketill gufa^ som blev 
gift med Yrr, datter afGeirmundr (heljarskinn). Dette 
afsnit gor indtryk af at være oprindeligt i Landnåma. Der 
kan nu ikke være nogen tvivl om, at først Egils saga og senere 
efter den Stb.-Hb. har på denne Ketill gufa. Geirmunds 
svigerson, overført det meste af, hvad den ældre Landnåma, 
for os repræsenteret ved Mb., fortalte om Gufa Ketilsson's 
æventyr og bosættelse i GufuQorSr. Vel omtaler Egils saga 
ikke Ketill gufas forældre, men der kan næppe være tvivl 
om, at sagaens forfatter har haft de samme anskuelser om 
hans slægtskabsforhold som Stb.-Hb., både fordi han kalder 
manden for »Ketill gufa^ og sætter ham i en forbindelse 
med Geirmundr, som Mb. ikke kender noget til, og fordi 
han omtaler hans giftermål med Yrr. Hvis Snorri Sturluson 
er forfatter til Egils saga, havde han også en særlig op- 
fordring til at vide besked om dette giftermål og om Ketils 
slægt, da han jo var en efterkommer af Ketill og Yrr 2. Der 



^ Jfr. hyad der ovenfor er bemærket om Egils sagas benyttelse af 
Landnåma i afsnittet om Ketill hængr og hans sonner. 

^ Landn. FJ. s. 42^«—" og 166«—" Qfr. Mb. s. 241«. som dog 
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synes jo i virkeligheden at være tale om to forskellige per- 
soner. Den ene, Gufa Ketilsson, levede i traditionen på 
Akranæs^ hvorfra han stammede og hvor hans efterkommere 
senere havde hjemme (Kolli i Heynesi). Rimeligvis er Gufa 
kun hans tilnavn, men hvad hans virkelige navn var, kan 
vi nu ikke sige. Den anden Ketill gufa Orlygsson erindre- 
des i de borgQordske lokalsagn (og i Sturlungernes slægts- 
tradition) og vistnok også i traditionen i det nordlige Isa- 
Qordssyssel. Det afgorende bevis for, at man her har g^jort 
to personer til en, ligger i de forskellige slægtskabsforhold, 
idet ikke blot deres forfædre, men også deres efterkommere 
er forskellige. Mb. ved slet ikke noget om Gufas forbindelse 
med Geirmunds datter eller om, at Gufa med hende skulde 
have haft de s5nner, som omtales i Stb.-Hb. og Egils saga, 
og på den anden side tager Stb.-Hb. -Egils saga ikke den 
mindste notits af slægtrækken: »Gufa — porkell skeifr — Arnorr 
— Kolli i Heynesi«, som findes i Mb. Navneligheden har 
bevirket, at disse to personer er blevne forblandede med 
hinanden. At man i de forskellige egne henførte de på Is- 
lands vestkyst ikke ualmindelige stedsnavne, som begynde 
med Gufu-^ til den Gufa, som man bedst kendte, var kun 
naturligt^. 

Hvilken af disse to personer er det, som har taget land 
i Gufudal ved GufuQorden? Derom skal jeg ikke udtale 
mig, men kun fremhæve, at den ældste nu kendte skriftlige 



kun nævner Yrr, men ikke hendes mand). Ledene er: Ketill gufa og 
Yrr— Oddi— Hallveig— Snorri— Gils— |>6rdr— Sturla— Snorri. 

^ I øvrigt tvivler jeg stærkt på, at steds navnet Gufuskdlar er op- 
kaldt efter en person. Det første led kan være genitiv af appellativet 
gufa^ røg, damp. Alle tre Gufuskålar ligger lige ved søen, og synes op- 
rindelig at have været, hvad man nu kalder for »sjébHdir*, d. v. s. 
primitive hytter, beboede af fiskere i fiskesæsonen. At disse beboede 
hytter i modsætning til andre ubeboede kunde få navn efter den røg, 
som steg op fra deres ildsted, synes naturligt. »FiskHyddir" og »skdlar« 
bruges synonymt i Gråg. Sthb. s. 268", jfr. 269« {nfiskiskdlar^), 273*— ^ 
Kb. I s. 136" o. fl. st. 
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tradition, den som gennem flere mellemled er opbevaret i 
Mb., tillægger Gufa Ketilsson dette landnam. Den lille 
notits om Gufa, som findes i Mb.s membranfragment (Landn. 
FJ. s. 241*~*), hører sikkert til den oprindelige Landnåma. 
Og det samme gælder sikkert også Akranæs-sagnet om Gufa 
(Landn. FJ. s. 243—44), hvortil membranfragmentet henviser. 
Den forstyrrede orden i afsnittet om landnamene på 
Akranæs både i Hb. og den yngre Mb. ^ynes i øvrigt at vise, 
at dette afsnit er forøget med senere tilsætninger. Gufa 
står nu i Mb. adskilt fra sin fader Eetill og dennes s5n 
Jftrundr ved flere mellemliggende afsnit (om Asålfr, Fi6r, 
Hafnar-Ormr, HroSgeirr og Oddgeirr, Bekan eller Beigan), 
og dog knyttes han udtrykkelig til sin broder ved følgende 
indledningsord: Gufa hét an nar r son Ketils (nemlig for- 
uden J5rundr). Disse ord lyder i h5j grad unaturlig på 
grund af det mellemliggende lange stykke, og man synes af 
dem at kunne slutte, at brødrene oprindelig har stået nær- 
mere ved hinanden, samt at de er blevne adskilte og ordenen 
forstyrret ved senere indskud. Stykket om As61fr g6r ind- 
tryk af at være en sådan senere tilfojelse. For så vidt som 
Ås61fr er landnamsmand, hører han til en anden egn (Rangår- 
J)ing), og hans bosættelse på Akranæs og de til ham knyttede 
legender vedkommer egentlig ikke landnamshistorien. Jeg 
har tidligere påvist, at stykket om Asolfr må have stået i 
Gunnlaugs 6lafs saga Tryggvasonar, samt at den oprindelig- 
ste fremstilling af Åsolfs-sagnet findes i Ol. s. Tr. i Fms.- 
Flat. og i Stb., som væsentlig stemmer med Olafs-sagaen 
og ikke medtager de senere tilsætninger til sagnet, som 
findes i Hb.-Mb.^. J^eg tror nu, at As6lfssagnet i Land- 
nåma er en interpolation, hentet fra Gunnlaugs élafssaga og 
senere (jfr. Hb.-Mb.) forøget ved tilsætninger. Det er af 
interpolatoren indsat næst efter notitsen om Gufas broder 
J6rundr, fordi denne i følge legenden lod bygge et hus til 



^ Årb. f. nord. oldk. og hist. 1894 8.307—3 
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Åsolfr; dette indskud synes at have været den første anled- 
ning til, at brødrene, som oprindelig må have stået sammen, 
er blevne Qæmede fra hinanden, og naturligvis kunde det 
let bevirke yderligere forstyrrelser af ordenen, idet interpola- 
toren, da han optog tråden igen efter indskudet, let kunde 
komme til at overspringe noget, som han så måtte sætte ind 
på et senere sted. Derved synes både Bekan og Gufa og 
Hallkell i Mb. at have fået plads efter Hafnar-Ormr i stedet 
for næst efter indskudet, mellem dette og Fi5r enn auSgi, 
hvor Bekan er indordnet i Stb. Overhovedet er ordenen i 
Stb. her mere glat end i de andre håndskrifter, men det er 
derfor ikke sikkert, at den er mere oprindelig. Det er ikke 
usandsynligt, at den oprindelige Landnåma kun har opregnet 
de selvstændige landnamsmænd i denne egn, nemlig foruden 
brødrene PormoSr og Ketill med deres born kun Fi5r enn 
au5gi og Hafnar-Ormr, men at Bekan og HallKell, som får 
land hos brødrene, (foruden Åsolfr) er senere tilfojelser, ind- 
satte på forkerte steder, samt at den mand, som har istand- 
bragt Stb., har rettet på ordenen i overensstemmelse med 
sin bedre lokalkundskab. Hb. indsætter Bekan og Hallkell 
mellem Fi5r enn au5gi og Hafnar-Ormr, og afviger således 
både fra Stb. og Mb., hvilket tyder på, at kapitlerne om 
Bekan og Hallkell er senere indskud. Så meget synes i 
hvert fald at være sikkert, at ordenen her er forstyrret ved 
senere overarbejdeise af den oprindelige tekst, at brødrene 
Jorundr og Gufa, som tidligere har stået samlede på et 
sted, er blevne adskilte på grund af denne overarbejdeise, 
og endelig at afsnittet om Gufa må være ældre end disse 
senere interpolationer og ordensforstyrrelser og altså stamme 
fra den oprindelige Landn.-tekst. 
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LANDNÅMA OG EYRBYGGJA SAGA. 

AF 

BJORN MAGNUSSON 6lSEN.» 



Landnåma har på flere steder berøringspunkter med 
Eyrb. Når vi her sammenligner vore Landn.- recensioner 
med Eyrb., viser det sig, at Melabok (»Mb.«) er fuldstændig 
fri for alle interpolationer fra Eyi^b., medens Hauksbok 
(»Hb.«) og i en endnu h5jere grad Sturlubok (»)Stb.«) har 
gjort stærk brug af Eyrb. og søgt at sammensmelte dens 
fremstilling med en oprindelig Landnåmatekst, som for os 
repræsenteres ved Mb. Landn.-håndskrifternes forhold til 
Eyrb. er altså i alt væsentligt det samme som til de sagaer, 
hvis forhold til Landn. jeg tidligere har undersøgt (Egils s. 
og Hl>s.). 

Vi er så heldige, at membranfragmentet af den ældre 
Mb. dækker de fleste af de kapitler, som det her kommer 
an på. 

For det første har fragmentet følgende kapitel om land- 
namsmanden Ormr hinn mjévi: »Ormr hinn mjovi hét 
ma5r, er kom skipi sinu i Fr68å; hann bjo nokk- 
ora vetr å Brimilsvollum. Si3an rak hann å 
braut 6låf belg ok bjo si8an at Frodå ok nam 
vikina gomlu å milli Ennis ok Hofda. Hans son 
var I>orbjorn, er åtti I>uri8i dottur BårSar (fejl for 



* Nærværende afhandling er et led af de s. 63 nævnte under- 
søgelser om Landnåmas tilblivelse og forhold til andre kilder. 

6* 
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Barkar) hins digra. &eira son var forgeirr, fa9ir 
Hr65n^jar, er åtti forsteinn Styrsson«.^ 

Eyrb. nævner på et sted flygtig og i forbigående land- 
namsmanden Ormr hinn mjovi, og tilfbjer, at han »nam 
Fr65årland«.' Han nævnes som fader til forbjorn digri, 
som boede på Fr68å og spiller en hovedrolle i det afsnit af 
sagaen, som omhandler de såkaldte Måhlidingamål. Som 
hans hustru nævner Eyrb. den samme &uri9r, som omtales i 
Mb., datter af Borkr digri. For så vidt stemmer Eyrb. 
med Mb. i det faktiske, og der kan næppe være tvivl om, 
at den her er påvirket af en gammel Landn.-tekst. Men 
foruden I>uri8r Barkardéttir nævner Eyrb. en tidligere hu- 
stru, I>uri9r Asbrandsdéttir fra Kambr i Brei9avik. Som 
sonner af forbjorn digri nævnes i Eyrb.: Ketill kappi, 
Gunnlaugr og Hallsteinn, og der kan i følge sagaens krono- 
logi ikke være tvivl om, at den betragter dem som s5nner 
af det første ægteskab.* Men det bør fremhæves, at sagaens 
ord er tvetydige og kan til nød forstås, som om de henførte 
de nævnte sonner til det sidste ægteskab (med &uri8r Bar- 
kardottir).* Sonnen forgeirr omtales ikke i Eyrb. og heller 
ikke dennes datter Hr68ny, hvorimod forsteinn (Viga-) 
Styrsson flygtig omtales (k. 18,1). 

* Mb. k. 19. 

^ Eyrb. k. 15,4 i Gerings udg. I det følgende henyises til denne 
udg., når ikke andet udtrykkelig bemærkes. 

* turi'Sr, datter af Borkr digri og ^éråii Siirsdéttir— hvis gifter- 
mål falder efter Snorre godes fødsel, altså, efter c. 963 (Eyrb. k. 12,5) 
— kan ikke have haft voksne sonner ved den tid, da Snorri flyttede til 
Helgafell c. 979, hvilket i tid falder sammen med de begivenheder, der 
gav den første anledning til Måhlidingamål (den mod Gunnlaugr ^or- 
bjarnarson udøvede trolddom). Jfr. Eyrb. k. 16,1 og Anhang 4. 

* I sætningen synir I)eira torbjarnar våru I)eir <fec. falder 
det naturligst at lade t>eira gå på ^uridr Åsbrandsdottir og ^orbjorn, 
da deres ægteskab omtales lige i forvejen. Men da det sidste ægteskab 
(med ^uridir Barkardéttir) omtales ferst, kan notitsen om det første 
ægteskab betragtes som en parentes, og da kan t>eira gå på ^uridr 
Barkardéttir og ^orbjorn. Jeg fremhæver denne tvetydighed, fordi den 
synes at have givet anledning til en misforståelse i Hb. 
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Hb., som her står nærmere end Stb. ved den af Mb. 
repræsenterede oprindelige Landnåmatekst, optager fra denne 
ordret begyndelsen af det ovenfor anførte stykke til og med 
ordene: »Hans son var forbjorn«, hvortil den fojer 
dennes tilnavn (hinn digri). Derpå indskyder den et 
ganske kort referat af Eyrb.s beretning om Måhli9ingamål 
og de deraf følgende begivenheder, og henviser ligefrem til 
sagaen (»sem segir i Eyrbyggja sogn«). Af MåhliSinga- 
visur anfører Hb. et vers. Efter indskudet følger så slut- 
ningen af Landnåmateksten , væsentlig overensstemmende 
med Mb., dog med enkelte afvigelser, der stammer fra Eyrb. 
&orbj6rns første hustru omtales ikke, men kun den sidste 
(som i Mb.). Som son af sidste ægteskab nævnes — ikke 
Porgeirr, som i Mb. — men Ketill, den første af de sonner, 
som Eyrb. henfører til første ægteskab, og i overensstem- 
melse med Eyrb. k. 18,8 tilfojes en bemærkning om, at 
denne Ketill var udenlands, da kampen mellem hans fader 
og &6rarinn svarti fandt sted. Hb. synes her at have for- 
bigået I>orgeirr, fordi den ikke fandt ham omtalt i Eyrb., og 
i hans sted at have indsat Ketill, den af sonnerne af første 
kuld, som først nævnes i Eyrb. At Hb. gor Ketill til son 
af forbjorn og I>uri8r Barkardéttir, beror enten på et flygtigt 
excerpt af Eyrb. eller på en misforståelse, som sagaens 
tvetydige ord kunde give naturlig anledning til^. Grunden 
til, at Hb. udelod det første ægteskab, synes at være, at 
dette, når forgeirr går bort og Ketill (og hans brødre) hen- 
føres til sidste ægteskab, bliver uden afkom. Hrodny om- 
tales (ligesom i Mb.) som forsteinn (Viga-)Styrsson's hu- 
stru, men selvfølgelig som datter af Ketill kappi, som i Hb. 
træder i stedet for Mb.'s forgeirr^. Det viser sig således, 
at alle enkeltheder i Hb. er let forklarlige ud fra den for- 
udsætning, at den her har benyttet en Eyrb. ved siden af 



^ Jfr. foregående note u. t. 
2 Hb. k. 67. 
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den i Mb. overleverede Landnåmatekst, hvilket også be- 
kræftes ved den udtrykkelige henvisning til Eyrb. 

Stb. nærmer sig i det tilsvarende kapitel endnu mere 
til Eyrb. og fjærner sig endnu mere end Hb. fra den op- 
rindelige Landnåmatekst. Begyndelsen af kapitlet (om Ormr 
og hans landnam) stemmer dog næsten ordret med Mb. og 
Hb. indtil ordene: »Hans son var &orbj6rn hinn digri« 
(incl.). Derpaa udskrives Eyrb. k. 15,4 om I>orbj5rns to 
hustruer, dog således, at hans første kone (Puridr Ås- 
bi'andsdottir) stilles foran den anden (I>uri9r Barkardottir), 
medens ordenen i Eyrb. er omvendt. Som bom af det første 
ægteskab nævnes de samme sonner som i Eyrb.: Ketill 
kappi, Hallsteinn og Gunnlaugr^ og en datter •I>orger5r, 
er åtti Onundr sjoni«, som er lånt fra Egils s.^ Derpå 
følger et uddrag af Eyrb.'s episode om MåhliSingamål. Det 
er meget udførligere end i Hb., idet dog det af denne an- 
førte vers udelades. Der findes en del afvigelser fra Eyrb. 
Nogle af dem beror åbenbart på et flygtigt og mindre noj- 
agtigt excerpt i Stb., f. eks. når denne lader Gunnlaugr 
t^orbjarnarson dø som en følge af Katlas trolddomskunster, 
medens Eyrb. kun omtaler hans langvarige sygdom, eller 
når Stb. beretter, at Snorri go9i først, efter at han havde 
gjort I>6rarinn m. fl. fredløse på I>6rsnesJ)ing, brændte det 
Ålfgeirr og andre tilhørende skib i Salteyraréss , medens 
Eyrb. lader Snorri brænde skibet umiddelbart efter indstæv- 
ningen, men fOr fredløshedsdommen. Kun en tilsyneladende 
afvigelse er det, når Stb. siger, at antallet af dem, der faldt 
på forbjorns side ved KambgarSr, var 5 foruden ham, me- 
dens Eyrb. flygtig set synes at anslå dem til 7. Sagaen be- 
retter nemlig, at Porbjorns følge ved ankomsten til Måva- 



^ Håndskriftet har her GuSlaugr, som må være en skrlvfejl, da 
den samme mand lidt senere i håndskriftet kaldes for Gunnlaugr, hvil- 
ket stemmer med Eyrb. 

' Egils s. k. 80, FJ. s. 295. De fleste håndskrifter af Egils s. 
kalder her |>orbj6rn digri for Bjorn digri. 
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hliS bestod af 12 personer, ham selv iberegnet (»vi 5 tolfta 
mann« Eyrb. k. 18,8). I MåvahliS falder 1 mand. De 
andre 11 deltager i kampen ved Kambgar5r. Om disse 
hedder det, at de alle lå tilbage på valpladsen med und- 
tagelse af Oddr Kotluson og 2 andre, altså: (11-^3=) 8 
forbjorn iberegnet, eller syv foruden ham. Men af disse 
var 2 kun hårdt sårede og kom sig senere (Eyrb. k. 18,27). 
Resultatet bliver altså, også efter Eyrb., tallet fem. Mod- 
sigelsen er kun tilsyneladende. Et par processuelle forhold 
vedrørende afvigelser skyldes åbenbart vilkårlige rettelser i 
Stb., idet dennes kompilator har søgt at bringe Eyrb.'s be- 
retning i bedre overensstemmelse med de på hans tid gæld- 
ende retsregler, således når Stb. lader Arnkell afgive 
tylftarkviSr i sagen mod GeirriOr, medens Eyrb. ud- 
trykkelig bemærker, at Helgi Hofgar5ago5i afgav dette kvid- 
udsagn, fordi så vel Arnkell som Snorri ansås for inkompe- 
tente dertil på grund af slægtskab med parterne, eller når 
Stb. lader I>6rannn afen« aflægge ringed i sagen for at rense 
sin moder, medens det i Eyrb. er Arnkell som første mand 
og foruden ham I>6rarinn og 10 andre mænd, som aflægger 
denne ed. I en særskilt afhandling har Konr. Maurer med 
sædvanlig grundighed påvist, at sagen forholder sig som an- 
ført, samt at Eyrb. her har bevaret erindringen om ældre 
processuelle forhold. Ændringen i Stb. må være gjort af en 
lovkyndig mand, hvilket, således som Maurer også bemærker, 
stemmer godt med den antagelse, at Stb. hidrører fra lov- 
sigemanden og lovmanden Sturla I>6r5arson^. — I et enkelt 
tilfælde synes en afvigelse at bero derpå, at Stb. har haft 
for sig en ældre og mere oprindelig Eyrb.-tekst end den vi 
nu har, nemlig når Stb. blandt de mænd, som var tilstede 
i Måvahli5 hos Wrarinn, da Porbjorn kom der for at holde 
dyradomr, og som senere deltog i kampen, nævner skibs- 



^ Konr. Maurer, Zwei Rechtsfålle aus der Eyrb. (Sitzungsber. der 
philos.-philol. Klasse der bayer. Akad. 1896. H. 1) s. 3-30. Eyrb. 
(Gering) k. 18, 7—8 med anm. 
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føreren Bjorn, som i følge Eyrb. opholdt sig hos SteinJ)6rr 
på Eyrr (Eyrb. k. 18,1) og ikke særskilt omtales som del- 
tager i kampen, hverken i Måvahlid eller ved Kambgardr. 
Ser man nærmere til, er det sandsynligt, at Eyrb. her op- 
rindelig har haft den samme eller dog en lignende tekst som 
Stb. Sagaen omtaler nemlig i sin fremstilling af kampen 
ved Kambgardr en »félagi Ålfgeirs«, som ikke synes at 
kunne være nogen anden end den omtalte Bjorn. Denne 
var jo i følge Eyrb. (k. 18,3) en norsk handelsmand, som i 
forening med nogle mænd fra Syderøerne, deriblandt Alfgeirr, 
var ejer af et handelsskib. Bj5rn tager, som allerede be- 
mærket, ind hos Stein t)6rr, Ålfgeirr derimod tilligemed den 
feje Nagli hos t>6rarinn i Måvahlid. Andre end disse 3 
af skibets besætning omtales ikke. Den «félagi Ålfgeirs«, 
som omtales ved Kambgardr, kan ikke være Nagli, som får 
en særskilt mindre hæderlig omtale. Der kan da ikke være 
tale om nogen anden end BjQm, hvilket også fremgår af, 
at denne ellers vilde være en fuldstændig overflødig person i 
sagaen, da han i øvrigt ikke spiller nogen nævneværdig 
rolle. Når Stb. har »upp med Vogumm«, hvor den rig- 
tige læsemåde synes at være »upp med våginum« (jfr. 
Eyrb. k. 18,15 og Kr. Kålund, Island I s. 425—426), beror 
dette sikkert oprindelig på en fejllæsning (inum og umm 
er ofte næsten ikke til at skille ad i håndskrifterne), men i 
øvrigt har Stb. denne fejl til fælles med de fleste Eyrb.- 
håndskrifter, og Gudbrandr Vigfusson skriver i sin udgave 
(s. 23^®) «upp med vågum«, så at det er muligt, at fejlen 
stammer fra det Stb. foreliggende Eyrb.-håndskrift^. Lige- 
som i Hb. slutter uddraget af Eyrb. i Stb. med en bemærk-^ 
ning om, at Ketill kappi, Porbjorus sdn, var udenlands, da 
hans fader faldt, samt at han havde en datter ved navn 
Hr6dny, som blev gift med Porsteinn Viga-Styrsson. Vi ser 

* Om stedforholdene her se også Brynjolfur Jonsson i Årb6k 
fornleifafjelagsins 1900 s. 15—16. Han holder sig til læsen^iåden Vogum, 
men de stedlige forhold synes snarest kun at tyde på en vågr. 
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altså, at Stb. , ganske som Hb., er en kompilation af Mb.- 
teksten og Eyrb., kun er uddragene fra Eyrb. her mere ud- 
førlige end i Hb.^ 

Også i det følgende kapitel — Mb. k. 20. Stb. k. 80. 
Hb. k. 68 — har Stb.-Hb. enkelte berøringspunkter med 
Eyrb., som mangler i Mb. Denne sidste har ligesom Stb.-Hb. 
den nedadgående slægtrække: Herj61fr — Kolskeggr 
(Porsteinn kolskeggr Stb.-Hb.) — férolfr — I>6rarinn 
MåhliSingr, men omtaler ikke forarins søster Gu9n^ eller 
dennes mand Vermundr og deres s5n Brandr hinn orvi, som 
Stb.-Hb. tilfojer, åbenbart efter Eyrb. (k. 8,5^og 65,5). /A"; 7 
Når Hb. tillige omtaler Vermunds og Gu8nys datter Por- 
finna, synes det at være en endnu senere tilfojelse, hentet 
fra en med Laxd. k. 31 (Kålunds udg. Khavn s. 105^®) 
beslægtet kilde. 

Mb. k. 21 lyder således: 

»Vestarr hét ma9r, son &6r<ilfs bl68ruskalla; 
hann at ti »Spaunu« (vistnok fejl for S v au nu = Sv6nu) 
Hronars (fejl?) dottur. Peira son var Porleikr geirr, 
er nam Æfars (fejl for Eyrar) land ok KirkjufjSrS. 
Hann åtti Helgu Kjallaksd6ttur. Peira son var 
Porleikr, er åtti I>6ri8i dottur Au9unar stota. 
Peira b5rn våru: P6r8r, Porleikr, PormoSr, Berg- 
J)6rr, er fell å VigrafirSi, Helga, er åtti Asmundr 
Porgestsson. Peira dottir var P6ri5r, er åtti Por- 
bjorn son Porleifs frå Hafragili. Peira son var 
P6r8r Rupeyjar (fejl for Riifeyjar) skåld, er åtti 
Helgu Porhalls dottur Kålfssonar. Peira son var 
Hrafnkell, er Skåld-Hrafn var kallaSr. 

Hertil svarer i Eyrb. (k. 7,2): 

»Vestarr hét ma9r, son Pérolfs blo9ruskalla; 
hann kom til fslands med fo8ur sinn gamlan, ok 
nam land fyrir utan UrthvalafjorS ok bjo å Ond- 



1 Stb. k. 79. 



Digitized by VjOOQIC 



88 landnAma og eyrbyggja saga. 8 

urdri Eyri. Hans sonr var Asgeirr, er J)ar bjo 
sidan«, — endvidere (k. 7,4): »>I^ri5ja (o: barn Kjall- 
aks hins ganila) var Helga, er åtti Åsgeirr å 
Eyri«, — og endelig (k. 12,10): »Sonr Åsgeirs å Eyri 
hét Porlåkr; hann åtti I>6ri6i, déttur Au8unnar 
stota 6r Hraunsfir5i. Pau våru J)eira born: Stein- 
J)6rr, BergJ)6rr, I>orm68r, &6r8r bligr ok Helga«. 
Om kampen på VigraQor9r og Berg^xSrs fald se Eyrb. k. 45 
og 46, 1—2. 

Sammenligner vi nu disse to tekster med hinanden, 
finder vi ved siden af i5jnefaldende overensstemmelser ligeså 
idjnefaldende afvigelser. Stamfaderen for Øreslægten er i 
bægge kilder den samme, nemlig Vestarr &6r61fsson blo5ru- 
skalia. I følge Eyrb. er Vestarr den første mand af slæg- 
ten, som bosætter sig på Island, i følge Mb. derimod hans 
son Porleikr geirr, som i Eyrb. kaldes for Åsgeirr. Denne 
son af Vestarr (Porleikr geirr eller Åsgeirr) har den samme 
hustru i bægge kilder: Helga Kjallaksdottir. Deres s5n har 
det samme navn i bægge kilder (Porleikr er kun en ældre 
form for Porlåkr) og hans hustru ligeledes. Også navnene 
på deres born stemmer, når det undtages, at Mb. har I>6r- 
leikr i stedet for SteinJ)6rr. Stamtavlen fra Helga férleiks- 
dottir findes ikke i Eyrb. De påpegede overensstemmelser 
kan kun forklares, når man antager, at Eyrb. her har be- 
nyttet en gammel Landnåmatekst, som i det væsentlige 
stemte med Mb. Men på flere punkter har Eyrb. foretrukket 
en afvigende mundtlig tradition for denne Landnåmatekst, 
og derfra stammer afvigelserne. Mb.'s tekst synes at være 
fuldstændig upåvirket af Eyrb. og repræsenterer for os den 
oprindelige Landnåmatekst. 

At det forholder sig således, bliver klart, når vi nu 
sammenligner de tilsvarende kapitler i de andre Landn.- 
håndskrifter, nemlig Stb. k. 81, Hb. k. 69, som åbenbart er 
en kompilation af Eyrb. og en gammel med Mb. stemmende 
Landnåmatekst, dog med enkelte selvstændige tillæg, som 



Digitized by VjOOQIC 



9 LANDNÅMA OG EYRBYGGJA SAGA. 89 

enten stammer fra den oprindelige Landn. og er udeladte i 
Mb., eller måske fra en fuldstændigere Eyrb.-tekst end den 
vi nu har, eller også er tilfojede på egen hånd af kompila- 
tor, uvist efter hvilken kilde. Bægge håndskrifter (Stb. og 
Hb.) stemmer her i det væsentlige overens og kan derfor 
betragtes som en recension. Hvor der er afvigelser mellem 
Mb. og Eyrb., slutter Stb.-Hb. sig i det hele til denne 
sidste. Jeg aftrykker teksten her efter dem og tilfojer i 
parentes kilden^ for hver sætning: 

»Vestarr son forolfs blo5ruskalla (Mb. Eyrb.) 
åtti Svonu^ Herrø5ar* dottur (Mb.). I>eira son 
var Åsgeirr (Eyrb.). Vestarr for til Islands me5 
f68ur sinn afgamlan (Eyrb.) ok nam (Eyrb.*) Eyrar- 
lond ok KirkjufjorS (Mb.^); hann bj6 å OndurSri 
Eyri (Eyrb.). Peir Porolfr fe9gar eru heygdir at 
Skallanesi bå9ir (selvstændigt). Åsgeirr (Eyrb.; Por- 
leikr geirr Mb.) Vestarsson åtti Helgu Kjallaks- 
d6ttur (Mb. Eyrb.). Peira son var Porlåkr (Eyrb. og 
Mb., som dog skriver Porleikr). Hans son Steinporr 
(Eyrb.) — ok I)eira PuriSar dottur Audunar stota 
(Eyrb. Mb.«) — ok I>6r8r (Mb. Eyrb.) bligr (Eyrb.) — 

* I disse citater betegner »Mb.« den ved Mb. repræsenterede 
gamle Landnåmatekst, som Stb.-Hb. har haft for sig. 

2 »Sponu« Hb. 105 fol (jfr. Mb.) 
8 Herva5ar Stb. Herru6ar Hb. 

* Ligesom Eyrb. betragter Stb.-Hb. Vestarr, Mb. derimod hans son 
torleikr geirr {= Åsgeirr i Eyrb.-Stb.-Hb.) som landnamsmand. 

^ Stb. har Eyrarlond ok KirkjufjorQ, hvilket stemmer med 
Mb., når man retter dens åbenbare skrivfejl Æfars (hvorvidt der bor 
skrives land med Mb. eller 16 nd med Stb. er tvivlsomt). Hb. har: 
Eyjar land (støtter altså Mb.) og tilfojer ok å millim Kir kjufjar8ar 
ok Kolgrafafjardar, hvilket åbenbart er en senere bearbejders forsøg 
på nærmere at begrænse landnamet. Navnet Kolgrafafjor6r for det 
ældre Urthvalafjordr (Eyrb.) er også mistænkeligt (jfr. Safn til s. 
isl. II s. 293). 

^ I sin travlhed med at excerpere har Stb. her åbenbart først 
udeladt notitsen (i Mb. og Eyrb.) om forlåks (^orleiks) giftermål med 
turi'Qr og derpå ved denne klodsede tilfojelse villet genoprette forglem- 
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er åtti Oddkotlu forvaldsdottur [PormoSssonar 
go5a^ (selvstændigt) — ok' Pormodr (Mb. Eyrb.), er 
åtti PorgerSi dottur Porbrands 6r AlftafirSi (Eyrb. 
41,1); fjorSi var Bergpérr, er fell å Vigrafir5i (Mb. 
Eyrb.). Dottir peira* Helga (Mb. Eyrb.), er åtti 
Åsmundr Porgestsson (Mb.). Steinp6rr åtti Poridi 
dottur Porgils Arasonar (selvstændigt). Gunnlaugr 
var son J)eira, er åtti P6ri9i ena spoku, dottur 
Snorra go5a (Eyrb. k. 65,9). 

De selvstændige tillæg i Stb.-Hb., eller rettere de tillæg, 
hvortil vi nu ikke er i stand til at påvise kilden, indskræn- 
ker sig altså til følgende notitser: 

1) Om Vestars og Porolfs hojlægning. Strider imod 
Mb.'s tekst, som betragter P6rleikr geirr og ikke Vestarr som 
landnamsmand, og kan derfor ikke være lånt fra den gamle 
Landnåmatekst. Kunde måske gå tilbage til det kompilator 
foreliggende Eyrb. -håndskrift, som da har haft en faldstæn- 
digere tekst end de nu kendte håndskrifter, men er rimelig- 
vis en selvstændig tilfojelse af kompilator, begrundet i kend- 
skab til (mundtlige?) lokalsagn. 

2) Om PorSs hustru Oddkatla. Her er grunde, der 
taler for, at kompilator har øst af en fuldstændigere Eyrb.- 
tekst end den, vi nu kender. Vor Eyrb. nævner ikke PérSs 
hustru, men har dog (k. 40,2) følgende notits: »Hann (o: 
Bjorn BreiSvikingakappi) var um vetrinn å Knerri me9 
P6r9i blfg magi sfnum«. Denne oplysning, at P6r8r var 
besvogret med Bjorn, kommer her som en deus ex ma- 
china og synes at antyde, at svogerskabsforholdet i den 



melsen. Hb. udelader tilfojelsen, åbenbart fordi den fandt den stødende 
og ubehjælpsom. 

* Fra [ udel. Hb. 

* Sål. Hb. I)ri9i var Stb. (mindre oprindeligt, tilfojet på grund 
af det foregående selvstændige indskud). 

* »l)eira« viser hen til ægteparret i>orlåkr (torleikr) og i>uri9r 
datter af Au9un stoti. Hb., sonr ikke nævner |>uridr, udelader også hele 
denne notits om Helga (jfr. ovenfor). 
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oprindelige Eyrb. har været nærmere bestemt. Da Bj5rn i 
følge sagaen ikke synes at have været gift, må svogerskabet 
bero på slægtskab mellem Bjorn og I>6r8s hustru. Heraf 
synes man at kunne drage den slutning, at denne sidste har 
været omtalt i sagaens oprindelige tekst (måske i forbindelse 
med ordene i k. 12,12: P6r9r bligr var åkafamadr 
mikill) og slægtskabet med Breidvikingar fremhævet, samt 
at vi her har haft kilden til notitsen i Stb.-Hb. 

3) Om Steinl)6rs giftermål med foridr Porgilsdottir. 
Da Mb. ikke omtaler SteinJ)6rr, kan denne notits — forudsat 
at Mb. her ikke gor sig skyldig i en udeladelse — ikke 
være hentet fra den oprindelige Landnåmatekst. Måske er 
den ligesom bemærkningen om I>6r8s giftermål hentet fra 
den kompilator foreliggende Eyrb.-tekst (og da snarest ft-a 
det til k. 12,11 svarende sted). 

Bortset fra disse tre notitser finder vi intet selvstændigt 
i dette kapitel af Stb.-Hb. Alt det øvrige er lånt snart 
fra den ved Mb. repræsenterede ældre Landnåmatekst, snart 
fra Eyrb. På den anden side har Stb.-Hb. ikke den slægt- 
række, som Mb. fører ned til &6r5r Riifeyjarskåld og hans 
son Hrafnkell (Skåld-Hrafn) fra Helga Porleiksdottir og 
Åsmundr forgestsson. &6r5r levede endnu ved begyndelsen af 
det 12. årh., og hans s'én Hrafnkell må altså høre til den 
første halvdel af dette årh.^ Da slægtrækken standser ved 
dem, synes den at være temlig gammel, men i øvrigt skal 
jeg lade stå hen, om den har hørt til den oprindelige Land- 
nåmatekst eller er senere tilfbjet. 

Vi har allerede fremhævet, at Mb. i dette afsnit for os 
nærmest repræsenterer den oprindelige Landnåmatekst, hvor 
den afviger fra Eyrb. Når Mb. således g6r Vestars son &or- 
leikr geirr, og ikke som Eyrb. Vestarr selv, til landnams- 
mand, må dette gå tilbage til den oprindelige Landnåma. 



1 Jfr. FJ. Lit. hist II 8. 54 og 170. GuSmundur torlåksson, Ud- 
sigt over de norsk-islandske skjalde s. 135. 
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Ellers vilde man slet ikke kunne forstå, hvorfra Mb. har 
fået denne afvigende tradition^. Med hensyn til navnet på 
denne Vestars son støttes Mb. også af Laxd. 3. k., som kalder 
ham for forlåkr (=- torleikr), og ikke for Åsgeirr som 
Eyrb.-Stb.-Hb. Når Laxd. beretter, at Vestarr, forleiks 
fader, var gift med Helga Kjallaksdéttir, må dette bero på 
en fejltagelse, da det strider både mod Mb. og mod Eyrb.- 
Stb.-Hb., i følge hvilke kilder Vestars son (t^orleikr geirr 
Mb. Åsgeirr Eyrb.-Stb.-Hb.) var gift med denne Helga. 
Som en s6n af denne p6rleikr (forlåkr) opfører Laxd. Stein- 
|)6rr å Eyri. Måske har vi her i Laxd. nøglen til den uovens- 
stemmelse, som finder sted mellem Mb. og Eyrb.-Stb.-Hb. i 
listen over &orlåkss5nnerne [d. v. s. sSnnerne af Porlåkr eller 
forleikr, som igen var en son af Porleikr geirr (Mb.) eller Ås- 
geirr (Eyrb.-Stb.-Hb.)], idet nemlig Mb. udelader ham af listen, 
sk5nt han i Eyrb. spiller den st5rste rolle. SteinJ)6rr bliver 
nemlig i følge Laxd. forlåkssonnernes farbroder^ og ikke som 
i Eyrb.-Stb.-Hb. deres broder. Når vi retter den åbenbare 
féfjl, Laxd. har g^joit sig skyldig i med hensyn til Helga, og 
i øvrigt holder os til Mb. og Laxd., ser Øreboernes stamtavle 
således ud: 

Vestarr I>6r61fsson oj Svana 

forleikr geirr 
CO Helga Kjallaksdottir 

\ 

Porleikr SteinI)orr a Eyri 

CO I)6ri5r Audunardottir 

Porleikssonnerne. 



^ På en lignende måde har Mb. bevaret den oprindelige tradition 
om Kromu-Oddr som landnamsmand overfor Stb.-Hb., som med støtte 
i Hj^s. har overført Kromu-Odds landnam på hans son Onundr breid- 
skeggr. Se undersøgelsen om Hj^s.'s forhold til Landnåma. 
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Laxd. har, som vi i anden forbindelse skal vise, øst af en 
gammel Landnåmatekst, som i det hele har stemt med Mb. 
Det kan da næppe være tvivlsomt, at den således efter Mb. 
og Laxd. rekonstruerede slægtrække går tilbage til den op- 
rindelige Landnåma, og nu forstår vi først, hvorfor SteinJ)6rr 
ikke findes på Mb.'s liste over forleikssonnerne, idet han i 
følge den oprindelige tradition var deres farbroder. Derimod 
burde han i Mb. have være sideordnet med &orleikss5nnernes 
fader som dennes broder og s5n af forleikr geirr, og her 
har Mb. rimeligvis udeladt ham. Jeg formoder, at han i 
den oprindelige Landnåma har haft sin plads sidst i det til 
Mb. k. 21 svarende kapitel, men er bleven udeglemt i Mb. 
på grund af den lange fra Helga forleiksdottir udledede 
slægtrække, som måske ikke har stået i den oprindelige 
Landnåma. Hvis SteinJ)6rr i virkeligheden har været &or- 
leikssonnernes farbroder, bliver den dominerende stilling, han 
indtager blandt dem i Eyrb., let forklarlig. 

Om Ketil flatnefs son Bjorn den østrøne har Mb.-frag- 
mentet et ganske kort kapitel, som åbenbart ikke er påvirket 
af Eyrb. ^. Desværre er dette kapitel i hoj grad defekt på 
grund af et stort hul i pergamentet, men man kan dog nogen- 
lunde gore sig en forestilling om dets indhold. Jeg skal for- 
søge at rekonstruere teksten, for så vidt som det lader sig 
gore ved hjælp af Stb.-Hb. og den yngre Mb., som har 
kunnet læse lidt mere af teksten end vi kan nu. Ligeledes 
har jeg taget hensyn til Eyrb. Hvad der ikke står i hånd- 
skriftet, stilles i parentes: 

Bjorn inn austræni nam land fra (Stafså, milli 
okHraunsfjar5ar^ fyrir ne5an hraun®)okbj6 iBjarn- 



1 Mb. k. 24. 

' Således Eyrb. (lit frå Stafå &c.). milli Hraunsfjardar ok 
Staf år Stb.-Hb. (Hb. har Stafs år). 

'fyrir nedan hraun tilfojet, fordi det i det umiddelbart fore- 
gående kap. hedder i Mb. omAudunn stoti, at han tog »Hraunsfjord 
fyrir ofan hraun«. Denne tilfojelse er dog tvivlsom. 
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arhSfn. Synir hans (våru J)eir Kjallakr .. . ok . . .^). 
Kjallakr åtti Åstri(di déttur Hrolfs hersis; {)eira 
son') forgrirar (godi; hann åtti* Yngvildi* dottur 
. . . .) vd en forsteinn ... er Porbiorn skav*^ . . . gi . . .^ 

Da det manglende kun er syv'' linjesturaper, må teksten 
have været meget kortfattet. Slutningen af kapitlet er ufor- 
ståelig, da man ikke til navnene »Porsteinn« og »for- 
biorn skav..« kan finde noget tilknytningspunkt hverken 
i Eyrb. eller i Stb.-Hb. Men netop dette viser, at teksten 
i Mb. er uafhængig af disse kilder. 

Eyrb. har en temlig udførlig beretning om Ketill flatnefr 
og hans son Bj8rn den østrøne. 1 hovedtrækkene stemmer 
den med de kortfattede oplysninger om denne sidste, som 
Mb. giver i det anførte kapitel. Landnamet er det samme. 
Ligeledes er bægge kilder enige i, at Bjorn havde en s5n 
Kjallakr, gift med Åstridr, og disse en son ved navn l>or- 
grimr. Men I>orgrims hustru hedder i Eyrb. fiérhilår^ datter 
af Porkell meinakr^, i Mb. (den yngre) derimod Yngvilår (fa- 
derens navn falder i lakunen). At Mb. her har bevaret det 
rigtige navn, turde fremgå af, at forgrims son Vermundr 

^ Tilf6jet dels i henhold til det følgende, hvor Kjallakr nærmere 
omtales, dels i overensstemmelse med Stb.-Hb. og Eyrb. Hvor mange 
og hvilke andre sonner Mb. har opregnet, og om den har haft Kjallaks 
tilnavn (hinn gamli), er tvivlsomt. 

• Tilfojet i henhold til omgivelserne i Mb. og efter Stb.-Hb.-Eyrb. 
^ Disse tre ord tilfojede efter Stb. og den yngre Mb. 

^ Således (Yngvildi) den yngre Mb., som her synes at have 
været i stand til at læse mere af membran fragmentet end vi kan nu. 

' Således har J6n Sigurdsson læst. FJ. læser ska — rimeligvis 
er V bortsmulret i mellemtiden. 

« Prikkerne er tilfojede efter Jén SigurSssons udg. I følge FJ.'s 
udg. slutter gi linjen og siden, hvad der måske er rigtigere; i så fald 
bor prikkerne udgå. 

^ Eller seks? Se foregående note. 

* Et af Eyrb.-håndskrifterne (Ba) gor hende til datter af térfir 
gellir, hvilket vistnok, som Gering bemærker til stedet (udg. k. 10, 6), 
skyldes en forveksling med ^ordr gellis datter af samme navn, Hrhildr 
rjiipa, der var gift med Snorri ^rdarson. 
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havde en datter ved navn Yngvildr, og denne igen en datter- 
datter af samme navn^. Hvorvidt denne Yngvildr i følge 
Mb.-teksten var en datter af Porkell meinakr, kan nu ikke 
ses på grund af lakunen, men det er sandsynligt, at den i 
dette punkt har stemt med Eyrb. Da det i følge Eyrb. er 
PorSr gellir, som bringer giftermålet i stand, skyldes fejlen 
(forhildr for Yngvildr) i denne saga rimeligvis forveks- 
ling med I>6r6s datter Pérhildr (jfr. ovenfor n. u. t.). 

Til Mb.'s kapitel om Bjorn den østrøne svarer Stb. k. 84. 
Hb. k. 72, som væsentlig stemmer med hinanden og kan be- 
tragtes som en recension. Kapitlet er her for storste delen 
et uddrag af Eyrb. k. I, 1; 2, 1—4; 5, 1—6, 1; 7, 3—5, 
og (notitsen om, at Snorri gode lod Vigfiiss i Dråpuhli9 
dræbe) k. 26, 9. Dog er der nogle tilfojelser, som hverken 
findes i Mb. eller Eyrb. En enkelt af disse kan i følge sit 
indhold have hørt til den oprindelige Landnåmatekst og være 
udeladt i Mb. (»hafdi self6r upp til Selja«). En anden, 
som omhandler Bjorns og hans søskendes forhold til kristen- 
dommen, behandles bedst i forbindelse med en undersøgelse 
af Laxd.'s forhold til Landnåma. De andre fojes til tiddraget 
af Eyrb,, som ikke har noget tilsvarende i Mb., og kan 
derfor næppe gå tilbage til den oprindelige Landnåma, men 
må betragtes som selvstændige tilfojelser af kompilator, hen- 
tede fra kilder, som vi nu ikke kan påvise, eller fra mundt- 
lige sagn. Dertil hører de oplysninger, Stb.-Hb. giver om 
Helgi 6ttarsson's hustru NiSbjorg og om 6svifrssonnerne og 
deres søster GuSnin — her finder vi berøringspunkter med 
Laxd. k. 32 (Kålunds udg., Khavn, s. 106 — 107), men med 
afvigelser, der synes at antyde benyttelse af fælles kilde — , 
endvidere notitserne om Einarr skålaglam (jfr. Egils s. K. 78, 



^ Sturl. Oxf. I s. 6"-»^: Bjoro sonr Ketlls flatnefs var 
fadir Kjallaks, fodur torgn'ms, foSur Vermundar, fo6ur 
Yngvildar, méSur torgerSar, md9ur (således bor der læses, 
se E. Brim i Arkiv f. nord. fllol. VIII., N. F. IV, 8.326) Yngvildar 
&c. Jfr. Sturl. Oxf. 1 8. 5»<> og 41«-'. 

Aarb. f. nord. Oldkynd. og Hist. 1906. 7 
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Flat. I s. 188—189, Fms. XI s. 129), som synes at bero på 
bredQordske lokalsagn. Men på den anden side finder vi i 
Stb.-Hb. tydelige spor til, at kompilator har haft for sig en med 
Mb. enslydende Landnåmatekst. Midt inde i kapitlet i Stb.-Hb. 
finder vi en sætning, som er omtrent enslydende med be- 
gyndelsen af kapitlet i Mb.: »Bjorn inn austræni (for 
til Islands ok^)nam land å milli Hraunsfjardar ok 
Stafår. « På det tilsvarende Sted i Eyrb. (anført i noten 
u. teksten) kaldes Bjorn ikke ved tilnavn. I Mb. er tilnavnet 
på sin plads og overensstemmende med den ægte Landnåma- 
stil, i begyndelsen af kapitlet, der hvor vedkommende først 
omtales. I Stb.-Hb. var der derimod ingen grund til at 
medtage tilnavnet på dette sted i midten af kapitlet, efter 
at Bjorn flere gange i det foregående er omtalt uden tilnavn 
og kompilator dog har berettet om tilnavnet og forklaret det 
på den samme (forkerte) måde, hvorpå det forklares i Eyrb. 
Grunden kan kun være, at kompilator her mekanisk har ud- 
skrevet en med Mb. enslydende gammel Landnåmatekst. — 
Jeg har allerede omtalt den afvigelse mellem Mb. og Eyrb., 
at den første kalder Porgrimr Kjallaksson's hustru for Yngv- 
ildr, den sidste derimod for P6rhildr. Stb. har på det sted, 
hvor Porgrims kone nævnes, åben plads for navnet^ åben- 
bart fordi kompilator her lagde mærke til den afvigelse, som 
fandt sted mellem hans kilder, Landn. -teksten og Eyrb., og 
ikke selv var på det rene med, hvilken af dem han skulde 
foretrække, hvorfor han foreløbig lod navnet stå in blanco. 
Sikkert har han senere haft i sinde at tilfoje navnet, når 
han havde undersøgt sagen, men så glemt det'. Hb. dækker 
over lakunen ved at læse ))t)eira son var Porgrimr 



' Denne parentes hører til uddraget fra Eyrb. (k. 6, 1: »Bjorn... 
bjo ferd sina til Islands ..ok nam B. land« <&c.). 

' Landn. FJ. 8.152'*— **: Jieira son var J>orgrimr go5i; hann 
åtti voru synir Jieira« <fec. 

* I det følgende vil et andet eksempel af lignende art blive frem- 
draget. 
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go6i; hans synir« &c. Endelig har Stb.-Hb. en afvigelse 
fra Eyrb., som måske stammer fra den oprindelige med Mb. 
enslydende Landnåmatekst. Stb.-Hb. opregner nemlig F%^'rr 
blandt Bj5rn den østrønes sOnner, medens han i følge Eyrb. 
er en son af 6ttarr Bjarnarson, altså sOnnesOn af Bjorn den 
østrøne. Desværre har Mb-fragmentet en lakune, der hvor 
Bjorn den østrønes sonner har været opregnede, men det er 
sandsynligt, atVilgeirr har været opført som en af dem for- 
uden Kjallakr (og 6ttarr?), samt at Stb.-Hb. i sin Landn. 
har haft samme tekst. Derved forklares afvigelsen fra Eyrb. 
på den naturligste måde. 

I forbindelse med kapitlet om Bjorn den østrøne b5r 
behandles Mb. k. 28, der handler om landnamsmanden Kjall- 
akr, som tog land på Me5alfellstr6nd (HvammsQ ordens nord- 
lige bred). Mb. 's membranfragment har følgende tekst: 

»Kjallakr hinn gamli son Bjarnar hins aust- 
ræna nam land ut fra Dogur5arå til Fåbeinsår 
ok bjo å Kjallaksst65um. Hans son var Porgrimr 
fa3ir Viga-Styrs foSur Halls fo5ur Yngvildar« osv. 
(der følger en af Mb.'s sædvanlige slægtrækker ned til Helga 
på Melar, Snorri Markiisson's hustru). 

Til dette kapitel slutter sig det følgende. Mb. k. 29, som 
lyder således: 

»Ljotr hét ma6r, er keypti land at sonum Kjall- 
aks. Hans son var Hrafsi, er åvalt åtti illt vi5 
Kjallaks sonu.« 

Vi har set, at Mb. k. 24, om Bjorn den østrøne, om- 
taler dennes son Kjallakr — hvorvidt Kjallakr her har haft 
tilnavnet »hinn gamli« kan være tvivsomt, da det falder 
i lakunen — og Kjallaks s5n Porgrimr. I k. 28 omtales 
også Kjallakr, son af Bjorn den østrøne, og hans son Por- 
grimr, og der kan altså ikke være tvivl om, at Mb.'s skriver 
har opfattet disse personer som identiske med de i k. 24 om- 
talte, tilmed da Mb. her (i k. 28) omtaler Viga-Styrr — der 
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i følge alle andre kilder hører til familien i Bjarnarhofn — 
som s5n af denne Porgrimr Kjallaksson. 

Imidlertid er det klart, at der er noget i vejen med Mb.'s 
tekst på dette sted. For det første er det påfaldende, at 
slægtrækken fra Porgrimr Kjallaksson ned til Mela-Helga — 
som åbenbart er tilf6jet af den mand, hvem vi skylder Mb. 
— indsættes her i k. 28, og ikke på det første sted, hvor 
Porgrimr Kjallaksson omtales, i k. 24. Og for det andet er 
det en modsigelse, når håndskriftet i k. 28 kun omtaler Por- 
grimr som s5n af landnamsmanden på Medalfellsstrond, medens 
det i det umiddelbart påfølgende kapitel *to gange omtaler 
»Kjallaks sonner« i flertal. Mb.'s original må have opregnet 
flere end én son af denne Kjallakr, og naturligvis har den 
været fri for den interpolerede slægtrække ned til Mela- 
Helga, som åbenbart af Mb. ved en uagtsomhed er indsat 
på et forkert sted. 

Lad os, inden vi går videre, kaste et blik på de andre kilder. 

Eyrb. omtaler også landnamsmanden Kjallakr på Me8al- 
fellsstrond, men den skelner ham udtrykkelig fra hans navne, son 
af Bjorn den østrøne. Den omtaler ham som fader til mange 
sonner og giver ham tilnavnet Barna-Kjallakr. Hvis son han 
var, melder sagaen ikke noget om, men den bemærker ud- 
trykkelig, at han og hans sonner var beslægtede med familien 
i Bjarnarhofn, og der kan naeppe være tvivl om, at sagaen 
har betragtet ham som son af den Bjorn Kjallaksson jarls 
fra Jemteland, der omtales vden noget tilnavn i sagaens 
k. 1,2, og som broder til den Gjaflaug, der blev gift med 
Bjorn Ketilsson »den østrøne«, landnamsmanden i Bjarnar- 
hofn (k. 2, 1). Derved forklares det i sagaen fremhævede 
slægtskab mellem de to linjer Kjalleklingar på en tilfreds- 
stillende måde, og hermed stemmer, som vi senere skal se, 
Stb.(-Hb.)^. Om Kjallakr i Bjarnarhofn beretter sagaen, at 
han foruden to døtre kun havde en son, Porgrimr gode, fader 



1 Eyrb. k. 9, 3. 
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til Viga-Styrr og flere s5nner, altså den samme Porgrimr, 
fra hvem Mb. fører sin interpolerede slægtrække ned til 
Mela-Helga^. 

Stb. k. 111 har en temlig udførlig beretning om land- 
namsmanden Kjallakr på Medalfells8tr5nd. Hb. har kun et 
mindre stykke (slutningen) af kapitlet bevaret i AM. 104 fol., 
aftrykt i FJ.'s udg. af Landn. Hb. k. 85. Det øvrige falder 
i en lakune. Hvad der er bevaret, stemmer i det faktiske 
med det tilsvarende stykke af kapitlet i Stb., hvilket viser, 
at Hb. har haft væsentlig den samme tekst som Stb., men 
i øvrigt er der så mange og til dels så vigtige afvigelser i 
ordlyd, at man kan se, at teksten går tilbage til en med Stb. 
fælles kilde. I det hele er Hb. i det bevarede stykke ud- 
førligere end Stb., som synes stærkt at have forkortet sin 
original *. 

Går vi altså ud fra, at Stb. er en i det væsentlige 
rigtig gengivelse af recensionen Stb.-Hb., finder vi straks, at 
denne recension har berøringspunkter med Eyrb. Ligesom 
denne skelner den Kjallakr på Medalfellsstr5nd skarpt fra 
hans navne i Bjarnarh5fn og omtaler hans mange s5nner 
og hans slægtskab med familien i Bjarnarh5fn. Men den 
giver meget udførligere oplysninger end Eyrb. om slægtskabs- 
forholdet, idet den dels udtrykkelig belærer os om, at Kjal- 
lakr på. Medalfellsstr5nd var en son af Bj5rn »den stærke««, 
som både på dette* og på et andet tidligere sted* siges at 

1 Eyrb. k. 7, 4 og 12, 8. 

» Når FJ. imod 104 fol.'s udtrykkelige vidnesbyrd mener, at stykket 
1 dette hdskr. ikke er taget fra Hb., men fra »den egenlige Mb.«, som 
den yngre Mb. skulde have benyttet og som skulde have yæret forskel- 
ligt fra den Mb., hvoraf fragmenter er bevarede, kan Jeg ikke være enig 
med ham. Det skal i en anden forbindelse bevises, at den Mb.-recen- 
sion, som ligger til grund for den yngre Mb., ikke er nogen anden end 
det i fragmenter bevarede håndskrift. 

^ I håndskriftet står »bred ir«, hvorved Kjallakr ogGJaflaug bliver 
søskende; brod ir bor i overensstemmelse med det andet sted og med 
Eyrb. rettes til bred ur. 

* Stb. k. 84. Hb. k. 72. 
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have været broder til Bjorn den østrønes hustru Gjaflaug 
Kjallaksdottir, dels udførlig opregner alle Barna-Kjallaks 
mange (8) s5nner. Fortegnelsen over s5nnerne er efter al 
sandsynlighed hentet fra en gammel Landn.-tekst, idet vi i 
det foregående har påvist grunde, der taler for, at Mb.'s 
original har haft en fortegnelse over KjallakssSnneme, som 
Mb. har glemt at medtage. Dog kan fortegnelsen i Stb. 
også være tagen fra en nu tabt særskilt (Kjalleklinga?) saga, 
som har været dens hovedkilde for det følgende. Hvad Stb. 
derimod beretter om Barna-Kjallaks afstamning og slægtskab 
med familien i Bjarnarh5fn, stemmer alt med Eyrb. på den 
ene undtagelse nær, at Eyrb. intet steds udtrykkelig siger, at 
Barna-Kjallakr var en son af Bjorn Kjallaksson, og ikke 
tillægger denne sidste tilnavnet »den stærke«. Hvorvidt 
Stb.-Hb. har taget disse enkeltheder, som den har ud over 
Eyrb., fra en fuldstændigere Eyrb.-tekst end den, vi nu har, 
eller fra en anden kilde, får stå hen. Hele resten af kapitlet 
— beretningen om »Lj6t61frM og hans sonner, særlig Hrafsi, 
og om deres fejde med Kjallakss5nnerne — er åbenbart et 
udtog af en nu tabt saga, som måske har båret navnet 
Kjalleklinga saga^. I indhold svarer dette udtog til Mb. k. 29, 
som dog synes at være fuldstændig uafhængig af den tabte 
saga, idet Mb. kun indskrænker sig til en kort bemærkning 
om, at Hrafsi stadig lå i fejde med (»åtti illt vi5«) Kjall- 
akssonnerne, og desuden ikke stemmer med Stb. med hensyn 
til Hrafsis faders navn (Stb. Lj6t61fr, Mb. Lj6tr). Denne 
sidste afvigelse taler stærkt for Mb.'s selvstændighed, og i 
samme retning peger det, når denne Lj6tr i følge Mb. køber 
land hosKjallaks sOnnery medens Lj6t61fr i følge uddragene 
i Stb. får land som gave af selve Kjallahr, Den gård, hvor 
Ljotr eller Lj6t61fr boede, * hedder i Stb. Lj6t6lfssta6ir, 
men må i følge Mb.'s tekst have heddet Lj6tssta6ir. Om 



^ Jfr. Gu3br. Vlgfiisson i Safn til s. Isl. I s. 226 og 352. FJ. 
Landn. fortalen s. XLVIII. 
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denne gård søger man forgæves oplysning i Kr. Kålunds 
topografiske beskrivelse af Island. Når det i Stb. hedder, 
at Lj6t61fr først fik land hos Kjallakr på Lj6t61fssta5ir »inn 
fra Kaldakinn«\ og derfra senere flyttede »ud« (d.v. s. 
vestpå) til Lj6t61fssta6ir i Fellsskégar^ er det muligt, at vi 
her har to hinanden modstridende beretninger sammensmeltede 
til et hele. Om gården »indenfor Kaldakinn« kan jeg ikke 
give nogen oplysning. Men i gården Stadarfells land omtaler 
Arne Magnussons jordebog en ødegård »Lj6tarsta5ir«^, 
som sikkert er den samme som Stb.'s »Lj6t61fsstadir«. 
Navnet »Ljétarstadir« indtager et slags mellemstilling 
mellem Lj6t61fsstadir og Ljotsstadir, men støtter dog 
snarest Mb.'s tekst*. Når vi nu, efter at have set, hvad 
der står i de andre kilder, vender tilbage til Mb., som til- 
lægger landnamsmanden på Me5alfellsstr5nd tilnavnet »den 
gamle« og g5r ham til en son af Bjørn »den østrøne«, så 
må vi tage den mulighed i betragtning, om ikke bægge Kjall- 
aker kan have båret tilnavnet »»den gamle«, og bægges fædre 
tilnavnet »den østrøne«, uden at de derfor behøver at være 
identiske. Det b5r da for det første fremhæves, at Kjallakr 
i Bjarnarh5fn, som i følge Eyrb. og Stb. havde tilnavnet 
»den gamle«, ikke betegnes ved dette tilnavn i Laxd. (Halle) 
k. 3, 7, samt at det er tvivlsomtj hvorvidt Mb. har givet ham 
noget tilnavn (se ovenfor). Da Laxd., som jeg i en anden for- 

^ Kaldakinn hedder en af de »inderste« (d.v. s. østligste) gårde på 
Medalfellsstrond, se J.Johnsen, Jardatal å islandi, s. 167 Nr. 116; »inn 
frå« betegner her retningen mod øst. 

' Dermed menes de til gården Fell (nu Sta3arfell) hørende sltove. 
Også Delldarey, som spiller en vis rolle i Hrafsis og Kjallaltssonner- 
nes fejde, hører til den samme gårds besiddelser (J. Johnsen 1. c. s. 1G7 
noten u. t.). 

^ J. Johnsen, Jardatal å Ulandi s. 167 noten u. t. 

^ Brynjdlfur Jdnsson omtaler denne ødegård »LJdtdIfsstadir« i 
krhåk hins isl. Fornleifafjelags 1896 s. 19 og bemærker, at den nu går 
under navnet »LJotolfsstaSir«. Gården synes altså at have forandret 
navn siden Arne Magnussons tid, rimeligvis under indflydelse af Land- 
nåmaudgaverne. 
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bindelse skal påvise, har benyttet en gammel Landnåmatekst, 
er dette måske ikke uden betydning. Når på den anden 
side den Ejallakr, der tog land på Medalfellsstr5nd, i Mb. 
kaldes »den gamle«, kan dette tilnavn også for hans ved- 
kommende støttes ved Stb.'s tekst. Denne- omtaler nemlig 
Barna-Kjallaks sOnnesOn af samme navn (Kjallakr son af 
Bj5rn hvalmagi) med tilnavnet nden ungeu (Landn. FJ. 
s. 161^*), sikkert i modsætning til bedstefaderen, som altså i 
følge Stb. ikke mindre end hans navne i Bjarnarhofn synes 
at have haft tilnavnet »den gamle«. Tilnavnet »den østrøne« 
tillægger alle vore kilder enstemmig Bj5rn, son af Ketill 
flatnefr, landnamsmanden i Bjarnarh5fn. Men hans navne, 
faderen til landnamsmanden på Medalfellsstrond, synes at 
have haft fuldt så megen ret til dette tilnavn, hvis man kan 
stole på, at hans afstamning er rigtig angivet i Stb. og Eyrb. 
Han var nemlig i følge disse kilder en s5n af den jemtlandske 
jarl Ejallakr, født og opdraget i Jemteland^. Der kan næppe 
være tvivl om, at Bj5rn Ketilsson har fået dette tilnavn, 
fordi han i sin ungdom opholdt sig i dette østlige landskab 
og hentede sig en kone der (Gjaflaug, jarl Kjallaks datter). 
Hvor meget snarere kunde da ikke den fødte Jemtlænding 
Bjorn Kjallaksson kaldes ved dette tilnavn? 

Der er altså grunde, der taler for, at bægge Kjallaker 
har båret tilnavnet »den gamle«, samt at Mb. kan have ret, 
når den tillægger Barna-Kjallaks fader Bj5m Kjallaksson 
tilnavnet »den østrøne«; som også tilkommer Bj5m, son af 
Ketill flatnefr. Disse tilnavne kan altså i og for sig ikke 
g5res gældende som noget afgSrende bevis for, at Mb.-teksten 
g5r de to Kjallaker til en og samme person. Det er således 
ene og alene slægtrækken fra I>orgrimr Kjallaksson gennem 



^ Jfr. Munch, Det norske folks historie I, 1 8.570 n. 2 u. t: »Det 
kan ellers ikke nægtes, at navnet Kjallakr, der er rent gaelisk eller 
irsk, klinger helt mistænkeligt for en Jarl i Jemteland.« I øvrigt har 
også denne Kjallakr i Laxd. (Kålunds tyske udg. k. 3, 6) tilnavnet »den 
gamle«. 
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Viga-Styrr ned til Mela-Helga, som viser, at den mand, fra 
hvem Mb.-recensionen stammer, har anset landnamsmanden 
på Me5alfellsstr5nd for identisk med hans navne i Bjarnarhofn. 
Men denne slægtrække er på dette sted en åbenbar inter- 
polation og kan ikke have hørt til den gamle Landnåmatekst, 
som i stedet for den synes at have haft en med Stb.(-Hb.) 
stemmende fortegnelse over Barna-Kjallaks mange sonner (se 
ovenfor). Blandt disse er der én, som hedder Porgrimr (med 
tilnavnet J)6ngull), og det er selvfølgelig hans navn, som 
har givet anledning til interpolationen i Mb., idet denne har 
forvekslet ham med hans navne i Bjarnarhofn. Udelades den 
interpolerede slægtrække i Mb.'s tekst, findes der i denne 
ikke mere nogen tvingende grund til at identificere de to 
Kjallaker. 

Jeg tror derfor, at den oprindelige Landnåmatekst har 
stemt med Eyrb. og Stb.-Hb. i at skelne de to Kjallaker fra 
hinanden. At der i virkeligheden er tale om to forskellige 
personer, fremgår med sikkerhed af uddragene om Barna- 
Kjallaks efterkommere i Stb.(-Hb.) af den tabte (Kjallek- 
linga?) saga, som stemmer med Eyrb. i det faktiske og dog 
er uafhængige af den, og ikke strider imod den ved Mb. re- 
præsenterede tekst, når kun den interpolerede slægtrække 
udelukkes. Hvorvidt det var Kjallakr på MeSalfellsstrond 
eller Kjallakr i BjarnarhSfn, som førte tilnavnet »den gamle«, 
hvorvidt det var Bjorn Kjallaksson eller Bjom Ketilsson, 
som havde storst ret til tilnavnet »den østrøne«, kan være 
os temlig ligegyldigt^. Men den kendsgærning står fast, 
at Mb.'s tekst i kk. 28 — 29 om Barna-Kjallakr og hans 
sonner, om end interpoleret, ikke er påvirket af Eyrb. og 
heller ikke af den tabte (Kjalleklinga?) saga, uagtet tekstens 



^ At personer med så lignende navne og tilnavne næsten uund- 
gåelig måtte blive forveltslede i den mundtlige (og sltriftlige) tradition, 
er en selvfølge. VI ser da også, at Gull})6ris saga har forvekslet de to 
Kjallaker med hinanden (Gulll). s. Kålunds udg. fortalen s. XVI). 
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forfatter synes at have kendt sagn, som i indhold lignede 
dem, der behandledes i den tabte saga. 

Med Hensyn til den vestlige (nordlige) grænse for Barna- 
Kjallaks landnam findes der en afvigelse mellem Mb. og Stb., 
idet den første sætter grænsen ved Fåbeinså, den sidste der- 
imod ved klippepartiet Klofningar, som ligger et lille stykke 
nordligere end Fåbeinså. Mb. repræsenterer her åbenbart en 
ældre tekst end Stb., idet alle vore kilder — også Stb. — 
er enige i at lade nabolandnamsmanden Geirmandr, hvis 
landnam støder Qp til Kjallaks, tage land fra Fåbeinså som 
sydgrænse^, og ikke fra Klofningar. Afvigelsen i Stb. står 
åbenbart i forbindelse med lokalsagnet om Kjallaks og Geir- 
munds kamp om det mellem Fåbeinså og Klofningar liggende 
stykke land, som berettes i Stb. k. 115, Hb. k. 87, men som 
Mb. i sit tilsvarende kapitel (30) ikke kender noget til. 
Sagnet er åbenbart en senere tilfdjelse i Stb.-Hb. Det om- 
taler Vestarr Wrolfsson som mægler mellem de stridende 
parter. Yi har ovenfor set, at den oprindelige Landnåma- 
tekst ikke har kendt Vestarr som landnamsmand, men be- 
tragtet hans s5n Porleikr geirr som den første mand af 
slægten, der bosatte sig på Island. Sagnet om Geirmands 
og Kjallaks fejde, hvor Vestarr optræder mæglende, kan altså 
ikke have hørt til den oprindelige Landnåma. 

Lad os til slutning forsøge at g5re os en forestilling om 
den oprindelige Landnåmatekst i kapitlet om Barna-Kjallakr. 
Først har der stået en notits om manden og hans afstam- 
ningsforhold, affattet i ord, som bestemt skelnede ham fra hans 
navne i Bjarnarh5fn, med angivelse af landnamets grænser i 
overensstemmelse med Mb. Derpå har der fulgt en fortegn- 
else over hans s5nner, væsentlig overensstemmende med Stb., 
og endelig som et slags appendiks notitsen om Lj6tr (Lj6t6lfr?) 
og hans s6n Hrafsi som i Mb. Uddragene fra den tabte 



^ Stb. k. 113. Hb. k. 86. Mb. k. 30. Geirmundar l)åttr I Sturl. 
Oxf. 1 8.3. 



Digitized by VjOOQIC 



25 LANDNÅMA OG EYRBYGGJA SAGA. 105 

(Kjalleklinga?) saga har været fremmede for den oprindelige 
tekst. 

Foruden kapitlet om Barna-Kjallakr er der også et 
andet Landn.-kapitel , som bor behandles i forbindelse med 
kapitlet om Bjorn den østrøne i Bjarnarhofn. Det er kapitlet 
om hans fader Ketill flatnefr, Stb. k. 13, Hb. k. 13. Mb. 
lader os her fuldstændig i stikken, idet membranfragmentet 
på det tilsvarende sted er defekt, så at vi kun har den 
yngre Mb. til sammenligning; denne har rigtignok optaget 
kapitlet, men den har åbenbart lånt det fra Stb.-Hb., idet 
den til dette stykke ikke har en eneste selvstændig eller af 
de andre håndskrifter uafhængig variant. Ketill flatnefr kom 
selv aldrig til Island og vedkommer altså landnamshistorien 
kun som fader til de mange born, som bosatte sig her. I 
Stb.-Hb. danner kapitlet om ham et slags indledning til ka- 
pitlet om hans son Helgi bjola. Bægge håndskrifter hen- 
viser her til Harald hårfagres saga, og en nærmere under- 
søgelse vil vise, at kapitlet i dem er et uddrag af en med 
Hkr, nosrheslægtet kongesaga^ og Eyrh, Disse kilder b5r altså 
først behandles. 

Hkr. omtaler i Har. hårf.'s saga denne konges tog til 
de vestlige øer og erobring af samme ^. Ved sin bortrejse 
forærer kongen Orknøerne og Hjaltland til R5gnvaldr jarl, 
som igen overdrager dem til sin broder Sigurd. Efter at 
denne og hans s5n Guthormr er døde, foruroliges øerne, 
hedder det, af danske og norske vikinger. Rognvaldr jarl 
sender da først sin s5n Halladr, og derpå, da det ikke 
hjælper, sin son Einarr vestover, og det lykkes denne at 
underkaste sig Orknøerne og Hjaltland. Hverken Hkr. eller 



^ Dog stemmer kapitlet endnu nærmere med Orkn. s. k. 4 — 6 
end med Hkr. 

' Det siges ikke udtrykkelig i Hkr., at Harald underkastede sig 
Syderøerne, men kun at han hærgede der. I Orkn. s. omtales erob- 
ringen af Syderøerne, samt at kongen udstrakte sit herredomme længere 
mod vest end nogen norsk konge efter ham. 
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Orkn. omtaler Ketill flatnefr med et ord, eller beretter noget 
om, at kong Harald efter sin bortrejse har gjort noget forsøg 
på at hævde det ved vesterhavstoget vundne herredomme 
over Syderøerne^. 

Eyrb. beretter, at kong Harald ved den tid, da han til- 
kæmpede sig eneherredommet i Norge, blev i hoj grad for- 
uroliget af udvandrede vikinger, som fandt tilhold i de vest- 
lige øer og derfra foretog røvertog til Norge. For at sætte 
en stopper for dette uvæsen, sender han en flåde til øerne 
under anførsel af Ketill flatnefr, som derpå, efter at have 
underkastet sig Syderøerne, sender flåden tilbage og g6r sig 
uafhængig af kong Harald. Denne inddrager da hans ejen- 
domme i Norge, og da sSnnen, Bjorn den østrøne, senere 
søger at sætte sig i besiddelse af dem, kommer det til et 
sammenstød mellem ham og kongen, som ender med, at kongen 
lader Bj5rn domme til landflygtighed, hvorpå denne drager 
først til P6r61fr Mostrarskegg, derfra til Syderøerne og til 
sidst til Island. I Eyrb. er der lige så lidt tale om kong 
Haralds tog til Syderøerne som i Hkr. og Orkn. s. om 
Ketils tog derhen. 

Dette kombinerer nu Stb.-Hb. k. 13 på den måde, at 
kompilator først lader kong Harald gore et tog til de vest- 
lige øer og underkaste sig Syderøerne »så langt mod vest, 
at ingen norsk konge (med undtagelse af Magnus barfod — 
tilf. Hb.) har udstrakt sit herredomme længere (= Orkn. s.). 
Efter Haralds bortrejse foruroliges øerne af skotske og irske 
(»danske og norske« Hkr. og Orkn. s., hvilken sidste dog 
også synes at omtale skotske) vikinger. Kong Harald sender 
da Ketill flatnefr vestpå for at tilbageerobre øerne, hvilket 
også lykkes denne, men da han undlader at betale skat til 
kongen, inddrager denne hans ejendomme og fordriver Bj5m 
den østrøne (= Eyrb.). Stb.-Hb. følger her den for kom- 
pilatorer almindelige fremgangsmåde, når de finder to hin- 



* Hkr. FJ. Har. hårf. k. 22 og 26, s. 128—130 og 137—138. 
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anden til dels modsigende beretninger, at optage dem bægge 
ved siden af hinanden og, så vidt muligt, søge at dække 
over modsigelsen ved* at sammensmelte dem til et hele. 

Ved første ojekast ser det ud, som om Stb.-Hb. her 
har sat Eyrb.'s beretning om Ketils tog til Syderøerne i 
stedet for hvad Hkr. beretter om Sigurd jarls, Halla5s og 
Einars forsøg på at hævde herredømmet over Orknøeme og 
Hjaltland for Nordmændene. Men dette er dog ikke men- 
ingen. Stb.-Hb. har på et andet sted en beretning om Hal- 
lads og Einars optræden på Orknøerne, som åbenbart er et 
uddrag af Orkn. s ^. (jfr. Hkr.). Dette sted er kapitlet om 
R5gnvald jarl og hans sonner (Stb. k. 309. Hb. k. 270 
første del), som indleder afsnittet om landnamsmanden 
Hrollaugr, s6n af Rognvald jarl. Kompilator har altså tænkt 
sig Ketils erobring af Syderøerne som sideordnet og omtrent 
samtidig med Einar Rognvaldssons erobring af Orknøerne 
og Hjaltland. Også her lader Mb. os helt i stikken, idet 
det tilsvarende kapitel ikke er blandt de i membranfragmentet 
bevarede og den yngre Mb. her synes at gå tilbage til 
Stb.-Hb. 

Ligesom vi har set, at uddragene af Eyrb. i kapitlet 
om Bjorn den østrøne i Stb.-Hb. ikke kan have hørt til 
den oprindelige Landnåmatekst, da de ikke står i Mb., så- 
ledes må det samme gælde om uddraget af Eyrb. om Bj6rns 
fader Ketill flatnefr i Stb.-Hb. k. 13. Hele kapitlet, således 
som det er overleveret i Stb.-Hb. (ligesom også Stb. k. 309. 
Hb. k. 270 første del), er i Landn. — i alt fald i denne 
form — en senere interpolation, hentet fra Eyrb. og en med 
Orkn. s.-Hkr. stemmende kilde. Dette udelukker ikke, at 
der i Eyrb. kan findes enkeltheder angående Ketill flatnefr, 
som går tilbage til den oprindelige Landnåmatekst, et spørgs- 
mål, som vi måske senere vil behandle i forbindelse med 



^ I dette afsnit henviser Stb.-Hb. udtrykkelig til »saga Einars 
jarls«, altså sikkert til Orkn. s. Jfr. Orkn. s. k. 4 fgg. Hkr. FJ. Har. 
hårf. k. 24, I s. 131—132. 
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Laxd/s forhold til Landn. Denne saga (Laxd.) har nemlig 
en i flere henseender mærkelig og ejendommelig beretning 
om Ketill flatnefr^. 

Om I>6r61fr Mostrarskegg har Mb.-fragmentet kun et 
ganske kort kapitel, så lydende: 

»)I>6r61fr Most(rar)skegg nam land fra Stafså 
til I>6rsår ok bj6 i Hofsvågi. Hans synir våru 
Hafrsteinn (fejl forHallsteinn) go5i, faSir Porsteins 
surtz, ok annarr Porsteinn porskabitr, faSir Por- 
grims, foSur Snorra go5a, f56ur Halldérs, f56ur 
Snorra, fo5ur Gu5ninar« osv. (der følger en af disse 
for Mb. ejendommelige slægtrækker ned til Hallbera, Markus 
P6r5arson's hustru)*. 

Denne tekst synes at være fuldstændig uafhængig af 
Eyrb. Vel stemmer de oplysninger, den giver om Porolfr og 
hans efterkommere — bortset fra fejlen Hafrsteinn og de 
sidste led i slægtrækken ned til Hallbera fra og med Snorri 
Halldérsson, som Eyrb. ikke omtaler — , med Eyrb,'s frem- 
stilling. Men da slægten hører til de mest bekendte, er 
dette kun naturligt, tilmed da Eyrb. her som flere andre 
steder utvivlsomt har øst af en med Mb. enslydende Landn.- 
tekst. Eyrb. har en temlig udførlig beretning om Pérolir, 
hans ophold i Norge, inden han fordrives af kong Harald, 
hans rejse til Island, bosættelse og landnam, hans tempel- 
bygning og indstiftelse af Porsnesping (Eyrb. k. 2,4 — k. 4,11), 
ligeledes om kampen mellem P6r61fs son Porsteinn porskabitr 
og Kjalleklingerne i anledning af disse sidstes forsøg på at 
besmitte det af P6r61fr indviede tingsted, samt om det forlig, 



^ Kapitlet om Ketill flatnefr (Stb.-Hb. k. 13) og et uddrag af ka- 
pitlet om BJorn den østrøne (Stb. k. 84. Hb. k. 72) er fra Stb.-Hb. 
optaget i den længere élafs s. Tryggvasonar (Fms. I s. 245—246. 
Flat. I 8. 263—264. Landn. FJ. s. 267—268). Der findes ikke I élafs- 
sagaen nogen varianter af betydning for det foreliggende spørgsmål. 
Teksten i Flat. er mere kortfattet end teksten i Fms. 

» Mb. k. 25. 
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P6r6r gellir bragte i stand mellem dem, i følge hvilket tinget 
blev flyttet til det sted, hvor VestQordingernes Qærdingsting 
senere blev holdt (Eyrb. k. 9,4— k. 10,8). 

Det tilsvarende kapitel i Stb.-Hb. — Stb. k. 85. Hb. 
k. 73 — er et uddrag af Eyrb. Overensstemmelsen er på 
flere steder ordret, og for rigtig at forstå teksten i Stb.-Hb. 
må man undertiden tage Eyrb. til hjælpe. Omtrent midi i 
kapitlet indføres notitsen om I^6r61fs landnam, som stemmer 
både med Mb. og Eyrb. (k. 4,5). Mod slutningen af ka- 
pitlet opregnes Pérolfs sonner, ligesom i Mb., Hallsteinn og 
Porsteinn J)orskabitr (med tilnavn ligesom i Mb.). Men tid- 
ligere, i uddraget fra Eyrb., er Porsteinn nævnt uden tilnavn 
(Landn. FJ. s. 153^^ og 32^^), som om han allerede var 
præsenteret for læseren. Alt dette viser tydelig nok, at ex- 
cerptet fra Eyrb. er en interpolation i Landn. Hallsteins 
kone 6sk omtales (efter Eyrb. k. 7,7; jfr. Islbk. k. 4), lige- 
ledes hans s5n Porsteinn surtr overensstemmende både med 
Eyrb. og Mb. (jfr. Islbk. k. 4). Porsteins (porskabits) kone 
P6ra omtales også (efter Eyrb. k. 9,1). Slægtrækken fra 
Porsteinn porskabitr føres ligesom i Mb. ned gennem Por- 
grimr, men standser ved Snorri go5i, hvilket sikkert stemmer 
med den oprindelige Landnåmatekst (ledene fra Snorri ned 
til Hallbera er sikkert en interpolation i Mb.). Men foruden 
Porgrimr omtales B5rkr inn digri i Stb.-Hb. som s5n af Por- 
steinn porskabitr (jfr. Eyrb. k. 11,3), og som son af Borkr 
nævnes »Såmr, er Asgeirr vå«. Denne Såmr omtales vel 
i Eyrb. (k. 62,3) — og i Grettis s. k. 68 — men notitsen 
om hans drabsmand findes kun her i Stb.-Hb. Det er derfor 



1 Således når det hedder i Stb.-Hb.: »férolfr bjd i Mostr; pvi 
var hann kailad r Mostrar skegg.« Denne tekst motiverer kun den 
ferste del af {»érélfs tilnavn, men ikke den sidste (-skegg). Jfr. Eyrb. k. 
2,4 og k. 3,1: Bjorn ... kom i ey t^å er Mostr heitir; l)ar ték 
vi5 honum så ma5r er Hrolfr hét . . . Hrélfr ... var mikill 
vinr J>6rs,ok af j)vi var hann fordlfr kallaer; hann haf3i 
skegg mikit; t>vi var hann kalla5r Mostrarskegg. 
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ikke usandsynligt, at notitsen om B6rkr og hans son er 
hentet fra den oprindelige Landnåmatekst, men udeladt i Mb. 
Den burde i Mb. have stået efter slægtrækken fra I>orsteinn 
J)of«kabitr ned til Hallbera, men er rimeligvis glemt på 
grund af slægtrækkens interpolation. 

Næst efter kapitlet om I>6r61fr Mostrarskegg følger i 
Mb.'s membranfragment kapitlet om Clfarr kappi. Det er 
desværre defekt, dels på grund af huller i membranen, som 
dog med sikkerhed kan udfyldes ved hjælp af den yngre 
Mb., dels fordi kapitlet pludselig afbrydes på grund af, at 
skriveren har oversprunget et længere stykke i sin original. 
Hvad der er bevaret, lyder således (det fra den yngre Mb. 
supplerede i parentes): 

»Olfarr kappi nam land inn fra P6rså, Alfta- 
fjor5 ok Eyrar (fell allt til 6ss ok)bj6 at Ulfarsfelli. 
Hans son var Vébrandr, faSir Porbrands i Alfta- 
firSi, er åtti Porbjorgu Po(rfinnsd6ttur). Peira 
bom våru: Snorri ok Kårr, Porleifr ky(mbi, 
Porfinnr, Ski5i), Illugi, PorgerSr«^. 

Her afbrydes kapitlet, idet skriveren har sprunget fra 
ordet PorgerSr til ordet hoggvinkinna i kapitlet om 
Au5s frigivne HorSr (= Stb. k. 99 — lakune i Hb.)^ 

dlfarr kappi betragtes her som en selvstændig land- 
namsmand, og det tilmed som en af de store. Hans landnam 
omfatter hele AlftaQordsbygden fra P6rså mod vest, hvor 
hans landnam mødes med P6r6lfr Mostarskeggs, til 6ss mod 



1 Mb. k. 26. Landn. FJ. s. 238^8. jf^ g 260. 

' Den yngre Mb. tager ordet hoggvinkinna med i kapitlet om 
Ulfarr som tilnavn til J>orger9r, men sikkert med urette — det vilde 
være et besynderligt tilnavn for en kvinde. Desuden omtaler Eyrb. 
(k. 12,6; k. 41,1 og k. 46,2) den samme J>orger5r uden noget tilnavn. 
Derimod har tilnavnet hjemme i kapitlet om H6r5r (jfr. Stb. k. 99: 
»J>orgeirs hoggvinkinna«). Dette er et af de steder, som klart og 
tydelig viser, at det er det i fragment bevarede membranhåndskrift, 
AM. 445 b, 4^ og ikke noget andet håndskrift af samme klasse, som 
ligger til grund for den yngre Mb. 
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øst, hvorved sikkert forstås mundingen af elven Langadalså, 
der gennemstr5mmer St6ri-Langidalr og, efter at have for- 
enet sig med en anden fra Litli-Langidalr kommende ^Iv, 
munder ud i HvammsQorden noget øst for AlftaQord. Her 
ligger, i nærheden af elvens udløb, en gård, som endnu 
kaldes for 6s^. 

Anderledes i Eyrb.! Her tillægges hele dette landnam 
»fra P6rså til Langadals« (= 6ss) en anden mand, 
nemlig Geirrøflr, som boede på gården Eyrr (nu Narfeyri) 
på AlftaQordens østlige bred. I denne Geirrøds følge kom- 
mer (Jlfarr kappi og modtager som gave en ringe del af 
Geirrøds landnam, egnen omkring bjærget Ulfarsfell på den 
sydvestlige side af AlftaQorden. Ulfarr har i følge Eyrb. 
ingen b5m eller efterkommere (Eyrb. k. 8,3), er altså ikke, 
som i Mb., stamfader til Alft^ordingemes talrige slægt. 
Derimod omtaler Eyrb. som sideordnet med Ulfarr i Geir- 
røds følge en anden mand, Finngeirr, son af Porsteinn 
ondurr, som indtager l^lfars plads som AlftQordingernes 
stamfader. Finngeirs s5n Porfinnr var, hedder det i sagaen, 
fader til I>orbrandr i Alftafir5i. Denne porfinnr Finn- 
geirsson svarer altså til Véhrandr tjlfarsson i Mb. I>orbrands 
hustru (= I>orbj5rg I>orfinnsd6ttir i Mb.) omtales i 
Eyrb. under navnet P6ri5r Porfinnsdéttir SelJ)6ris- 
sonar*. Listen over I>orbrands sonner stemmer kun til 
dels med Mb.'s. Fælles for bægge lister er sonneme Snorri, 



\^ ^ Om Langadalså se Årni Thorlacius i Safn til s. istands II 
r. 290. Kr. Kålund, Island 1 s. 454. 

' I Mb. omtales ikke, hvis son porfinnr, ^orbrands svigerfader, 
var. Man kunde tænke sig, at denne porfinnr i følge den ved Mb. re- 
præsenterede tradition har været son af Finngeirr, hvorved denne altså 
ligesom i Eyrb. vilde blive ^orbrandssonnernes oldefader, men gennem 
deres moder. Vi vilde da kunne forstå traditionen i Eyrb., der gor 
Finngeirr til den første beboer af gården AlftaQorSr (senere Kårsstadir) 
og tillægger ham en son ved navn t^orfinnr. 1 sig selv er det rime- 
ligere, at ^orbrandr har været besvogret med en nabofamilie end med 
de Qærnere boende Raudmelingar. 

Aarb. f. nord. Oldkynd. 0(^ mst. 1905. g 
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I>orleifr kimbi og I>orfinnr. Kårr, Ski3i og lUugi, som findes 
på Mb/s liste, mangler på Eyrb/s, som til gengæld har téroddr 
og I>orm65r, der ikke findes på Mb.'s liste ^. Det bemærkes, 
at Hroddr I>orbrandsson, som spiller en ikke ubetydelig 
rolle i Eyrb., i følge denne saga havde en s5n ved navn 
Kårr. Måske beror uoverensstemmelsen med hensyn til disse 
to navne på en forveksling af fader og s5n i en af kilderne. 

Desværre kan vi nu ikke på grund af det store spring 
i Mb/s tekst sige noget bestemt om, hvorvidt denne recen- 
sion — eller rettere dens original — har omtalt GeirrøSr 
som landnamsmand, han må i så fald have fået overladt 
en del af Ijlfars landnam, eller Geirreds søster, den 
gæstfri GeirriOr, og dennes son I>6r6lfr bægif6tr, som i følge 
Eyrb. udfordrede Ulfarr kappi til holmgang og, efter at have 
fældet ham, satte sig i besiddelse af hans land, der som sagt 
i følge sagaen kun omfattede lllfarsfell med nærmeste om- 
givelser. Vi vil snart vende tilbage til dette sp5rsmål. 
Men det anførte er tilstrækkeligt til at vise, at Mb. er fuld- 
stændig uafhængig af Eyrb. At den mand, fra hvem Mb.- 
teksten stammer, skulde have kendt Eyrb.'s udførlige og ordnede 
fremstilling og slet ikke på noget punkt taget noget hensyn 
til den, må anses for utænkeligt. Derimod er det muligt, at 
Eyrb.'s forfatter har kendt en med Mb.'s tekst enslydende 
fremstilling, men forkastet den, fordi han foretrak den rige 
levende mundtlige tradition, som var hans fornemste kilde. 

Det tilsvarende kapitel i recensionen Stb.-Hb. — Stb. 
k. 86, Hb. k. 74 — stemmer i det hele overens i bæg^** 
håndskrifter og er for det meste et uddrag af Eyrb., dog 
med enkelte afvigelser, som sikkert går tilbage til den op- 
rindelige Landnåmatekst. I et par tilfælde kan dette lige- 
frem bevises ved hjælp af Mb. For det første stemmer 
Stb.-Hb. på dette sted med Mb. i at kalde Porbrands hustru 



^ Mb. kan næppe haye haft flere sonner på sin liste, end den 
har, da den slutter listen med en datter. 
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for porhjorg (Eyrb. f)6ridr) I^orfinnsdottir. Hendes fader I>or- 
finnr er dog i følge Stb.-Hb. som i Eyrb. s5n af SelJ)6rir. 
I kapitlet om Sel{)6rir (Stb. k. 68. Hb. k. 56) finder vi i 
Stb.-Hb. en notits om, at en datter af SeljMirir var gift med 
Porbrandr i AlftaQord, men mærkelig nok hedder denne 
datter i Hb. p&ridr, overensstemmende med Eyrb., medens 
Stb. her har en åben plads for hendes navn, sikkert fordi 
dette håndskrifts kompilator på detjp sted endnu ikke var 
på diet rene med, hvilket af de to navne (I>orbjorg eller 
I>6ri5r) han burde give fortrinet, o: om han burde følge 
Eyrb. eller den ham foreliggende gamle Landnåmatekst^. 
Afvigelsen fra Eyrb. i Stb.-Hb. med hensyn til konens navn 
må bero på, at denne recension ved siden af Eyrb. har haft 
for sig en med Mb. enslydende Landnåmatekst. — Efter at 
Stb.-Hb. har omtalt P6r61fs tvekamp med lllfarr kappi og 
dennes fald, hedder det om arven efter denne sidste: I>6r61fr 
t6k lond sum^ eptir l)lfar, en sum Porfinnr i Ålfta- 
firSi, ok* setti å leysingja sina, lilfar ok Orlyg*. 
Dette stemmer ikke med Eyrb., for så vidt som denne lader 
I>6r61fr efter holmgangen sætte sig i besiddelse af alle de Ulf- 
arr tilhørende landejendomme, deriblandt af gårdene Olfars- 
fell og OrlygsstaSir, som han derpå sælger til porhrands 
(ikke porfinns som i Stb.-Hb.) frigivne lllfarr og Orlygr. 
Det udtryk, Stb.-Hb. her benytter sig af, »at taka eht. 
eptir ehn.«, betyder ligefrem ,at arve noget efter en*^ 
I>6r61fs adkomst til arven efter IJlfarr er naturligvis udfaldet 
af holmgangen. Men hvilken adkomst har I>orfinnr efter 
Stb.-Hb/ s egen fremstilling? Åbenbart ingen, da han er en 
son af en anden mand (Finngeirr) og ikke synes at stå i 

^ Et eksempel af samme art er påvist ovenfor, hvor vi har set, 
at Stb. lader navnet på j^orgrimr Kjallakssons hustru stå in blanco. 

' lond sum: sål. Hb.; land Stb. (mindre rigtigt). 

• han n Stb. * Landn. FJ. s. 154" og 32". 

« Jfr. Oxford-ordbogen s. 623a»-«. Fritzner* III s. 666a. NgL. 
V s. 635a" og 636a^* og 77a nederst. Jfr. også sammensætningerne: 
arftak, arftaka, arftaki, arftokumadr. 

8* 
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det Qærneste slægtskabsforhold til Ulfarr, som i følge Stb.- 
Hb. og Eyrb. var »barnlausst, da I>6r61fr udfordrede ham^ 
Men tager vi Mb.'s tekst til sammenligning, opklares gåden. 
Den person, som i Stb.-Hb. bærer navnet I>orfinnr og er 
fader til I>orbrandr i AlftaQord, svarer nemlig i følge Mb.'s 
tekst til Vébrandr^ fader til den samme Porbrandr i Ålfta- 
Qord, og denne Vébrandr har en god adkomst til arven efter 
Ulfarr — han er nemlig i følge Mb. (ikke son af Finngeirr 
som i Stb.-Hb.-Eyrb., men) sOn af Ulfarr. Vi har altså her 
i Stb.-Hb. en tydelig reminiscens om slægtskabsforholdet, 
således som det fremstilledes i den oprindelige af Eyrb. upå- 
virkede Landnåmatekst, der har været identisk med Mb. 
Og da det er utænkeligt, at Stb.-Hb.'s kompilator på egen 
hånd har opfundet og tilfojet bemeldte notits om I>orfinns 
(d. V. s. Vébrands) andel i arven, som står i modstrid med 
hans egen fremstilling og hans hovedkilde, Eyrb., vil vi også 
heraf være berettigede til at slutte, at den oprindelige Land- 
nåmatekst / hvert fald har omtalt, at gårdene Ulfarsfell og 
OrlygsstaMr efter Ulfars død gik i arv til Vébrandr og af 
ham blev overdragne til de frigivne Ulfarr og Orlygr. Sand- 
synligvis har denne Landnåmatekst også omtalt holmgangen 
mellem P6r61fr og Olfarr — dog har kampens pris i følge 
denne tekst sikkert indskrænket sig til den del af Clfars 
landejendomme, som ikke tilfaldt den retmæssige arving 
(nærmest til Hvammr, hvor Porélfr bosatte sig, og måske 
B61sta6r, hvor hans son Arnkell boede?). 

At I>6r6lfr bægif6tr, hans moder Geirri5r og dennes 
broder Geirrø5r har været omtalte i den oprindelige Land- 
nåmatekst, synes at fremgå af en række afvigelser fra Eyrb. 
angående disse personer i Stb.-Hb. I følge denne recension 
kommer Geirri5r sammen, med sin sOn til Island, og bægge 
tilbringer den første vinter hos Geirrøår på Eyrr. Om for- 

^ Hugo. Gering bemærker med rette til stedet i Eyrb. (k. 8,3 s. 18^^): 
»^6r61fr hatte also, falls er seinen gegner totete, da kein erbe vorhan- 
den war, rechtsstreit oder rache nicht zu befurchten«. 
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året giver Geirrø5r sin søster land i Borgardal, hvorimod 
pérdlfr rejser til vdlandet og går på vikingetog. Først efter 
at Geirriår er død, vender han tilbage til Island, udfordrer 
dlfarr^ osv. Alt det udhævede berettes anderledes eller 
omtales ikke i Eyrb. Denne lader Geirri5r komme alene, 
tiden p6r6lfr, omtaler ikke vinteropholdet hos broderen på 
Eyrr, og naturligvis ikke I>6r61fs udenlandsrejse, heller ikke 
nogen specielle vikingetog (dog kalder sagaen ham »en stor 
viking«); endvidere bemærker sagaen udtrykkelig, at I>6r61fr 
kom til Island noget senere end hans moder og tilbragte den 
første vinter kos Tiende, som altså endnu må have været i 
live^. Disse afvigelser fra Eyrb. i Stb.-Hb. må på en eller 
anden måde stamme fra den oprindelige Landnåmatekst, 
men naturligvis er det her, hvor Mb. lader os i stikken, 
vanskeligt, for ikke at sige umuligt, at afgore, hvor meget 
af afvigelserne virkelig er hentet fra Landnåmateksten , og 
hvor meget beror på bearbejderens kombinationer. Det sand- 
synligste er, at Landnåmateksten kun har omtalt P6r61fs an- 
komst som samtidig med moderens, endvidere bægges vinter- 
ophold hos Geirrø5r på Eyrr og bosættelsen i Borgardal, og 
kompilator så tilfojet udenlandsrejsen og vikingetogene for 
at kunne beholde Eyrb.'s beretning om I>6r61fs ankomst 
efter moderen. Dette forklarer rigtignok ikke, hvorfor kom- 
pilator i modstrid med Eyrb. først lader P6r61fr komme til- 
bage efter moderens død, men det kunde jo tænkes, at Land- 
nåmateksten har haft en notits om, at I>6r6lfr, da han efter 
moderens død selv skulde overtage hendes gård, har fundet 
denne for indskrænket, samt at dette har været grunden til, 
at han udfordrede Olfarr. Noget lignende antyder også Eyrb.' 
Denne notits i den gamle Landnåmatekst kunde så have 
givet anledning til Stb.-Hb.'s fremstilling. 

Vi har set, at der er grunde, som taler for, at den 
gamle Landnåmatekst har omtalt P6r6lfs og hans moders 



1 Landn. FJ. s. 154^ i» og 33^-8. » Eyrb. k. 8, 1-3. 

* Eyrb. k. 8,3: »j^érélfi ])6tti ])at Htit biiland«. 
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Som bekendt stemmer den yngre Melabåk (»Mb.«)* i 
sin beretning om den beromte mordbrand i Ornélfsdalr over- 
ens med Åres islendingab6k. Mb. 's beretning herom lyder 
således: »Ornolfr hét ma5r, er nam NorStungu alla 
å milli Kjarrår ok Pverår ok bj6 i Ornélfsdal. 
Hans son var Blundketill, faSir torkels, er Hænsa- 
Porir brendi inni. Padan af gerSisk deild {)eirra 
I>6r5ar gellis ok Tungu-Odds«. Hermed stemmer Islbk. ; 
kun er dennes fremstilling mere udførlig angående mord- 
branden og dens følger, medens den derimod ikke omtaler 
Blundketils fader Ornolfr eller hans landnam, da dette ikke 
vedkom Islændingebogen*. 

I følge Hænsa-P6ris s. (»HPs.«) er det derimod ikke 
torkell Blundketilsson Ornolfssonar, men Blundketill Geirsson 
hins auSga Ketilssonar blunds, som blev indebrændt i Ornélfs- 
dalr*. Landnamsmanden Ornélfr synes Hf s. ikke at kende 
noget til. Vel optræder en bonde af dette navn i sagaen 
som biperson^; men han kan ikke være identisk med land- 



^ Nærværende afhandling er den 2den af de i Årb. f. nord. oldk. 
og hist 1904 s. 167 anm. 1 bebudede undersøgelser om Landnåmas til- 
blivelse og forhold til andre kilder. 

* Sturlubék betegnes i det følgende ved »Stb.«,Hauk8b6kved »Hb.«, 
recensionen Sturlub6k-Hauksb6k ved »Stb.-Hb.« »FJ.« ^= Finnur Jénsson. 

* Landn. FJ. s. 245*-«; udg. 1843, 2, s s. 67. Islbk. 5. k. 

* Hts. 1. k. isl. s. II s. 122—123 og fgg. 
» S. st. k. 15 8. 175-176. 

Aarb. f. nord. Oldkynd, og Hist. 1906. 5 
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narasmanden, som ved den tid, da den i sagaen fortalte be- 
givenhed foregår, må have været død for længe siden, tilmed 
da sagaen ikke med et ord antyder, at denne Orn61fr var 
en landnamsmand. 

Derimod omtales landnamsmanden Omålfr i Stb.-Hb., 
hvor kapitlet om ham lyder således, væsentlig overensstem- 
mende i bægge håndskrifter: »Ornolfr hét madr, er nam 
Ornélfsdal ok Kjarradal fyrir nor5an upp til Hnit- 
bjarga^ Ketill blundr keypti land at Ornélfi alt 
fyrir neSan« Klif ok bjo i Ornolfsdal. Ornolfr 
gerSi J)å bii upp i Kjarradal, l)ar er nu heita Orn- 
élfsstadir. Fyrir ofan Klif heitir Kjarradalr, J)vi 
at J)ar våru hriskj5rr ok småskogar milli Kjarrår 
ok Pverår, svå at l)ar måtti eigi byggja. Blund- 
ketill var maOr st6rau9igr; hann lét rySja vi9a i 
skégum ok byggja«'. 

Den Ketill blundr eller Blund-Ketill, som her 
omtales, er den samme, som findes omtalt i Stb. k. 36 under 
navnet Blund-Ketill som son af Geirr enn au9gi i Geirs- 
hli9 og s6nnes5n af Ketill blundr den ældre*, en landnams- 



^ Således bor der skrives i oyerensstemmelse med Hb.'s »nit- 
bjarga« (FJ. s. 19" og 19^ — om udeladelse af h i Hb. se fortalen til 
Hauksbok udg. 1892 — 96 s. XLV). Stedsnavnet udtales nu på egnen 
stadig Hnitbjorg, og således skrives det i et diplom angående KJar- 
rarland fra året 1596 (Lex. poet. u. Hnitbjorg). En gård i N. Mule- 
syssel kaldes endnu den dag i dag Hnitbjorg. Det er ret interessant, 
at dette stedsnavn, som også møder os i den gamle mytologi, endnu 
findes på Island. Læsemåderne »Hvitbiarga« (Stb.) og »huijta- 
biarga« (Mb.) beror på den i hdskrr. ganske almindelige forveksling af 
n og u. Også det mytiske Hnitbjorg kan man finde skrevet Hvit- 
bjorg i senere isl. håndskrifter (f. eks. i et hdskr. af Glarus rimur i 
Jon Sigurdssons samling Nr. 58, 4*^). 

' Således bor der skrives, da Ornélfsdalr netop strækker sig op 
til dette Klif, medens dalens fortsættelse ovenfor (»fyrir ofan«) Klif 
hedder Kjarradalr. 

8 Stb. k. 45. Hb. k. 33. 

^ At det ikke kan være denne ældre Ketill blundr, som menes 
på det anførte sted i Stb.-Hb., fremgår af, at Stb. i k. 36 har notitsen 



Digitized by VjOOQIC 



3 LANDNÅMA OG H(ENSA-1)6rIS SAGA. 65 

mand, som tog land syd for Hvitå mellem Flokadalså og 
Reykjadalså, — og i Stb. k. 37 i følgende ord: Peirra 
born våru l)au porvaldr, er ré5 brennu Blund- 
Ketils, ok torodd r« osv. Paa bægge disse steder har 
Hb. en lakune. Endvidere omtales »Blundketilsbrenna« i 
bægge håndskrifter: Stb. k. 46, Hb. k. 34. Vel har den 
yngre Mb. ligesom Stb. afsnittet om Ketill blundr og hans 
s6nnes5n Blund-Ketill, og vi har i afhandlingen om Landn.'s 
forhold til Egils s. vist, at den oprindelige Landn. må have 
haft et kapitel om ham, som dog har været frit for de senere 
interpolationer fra Egils s., som findes i Stb. Men den op- 
rindelige Landn. har åbenbart betragtet Blund-Ketill Geirsson 
og Blund-Ketill Ornolfsson som to forskellige personer. Også 
på de to steder, hvor Blundketilsbrenna omtales, stemmer den 
yngre Mb. med de andre håndskrifter. Men da disse steder 
står i modstrid med det ovenfor fra den yngre Mb. anførte 
stykke om Ornolfr og hans indebrændte sonneson, som utvivl- 
somt har hørt til den ældre Mb., kan de ikke være tagne 
fra denne, men må antages at være hentede fra recensionen 
Stb.-Hb. Endvidere har både Stb. og den yngre Mb. en 
notits om, at Hersteinn Blund^Ketilsson var gift med f)6runn^ 
en datter af Gunnar Hlifarson^. Dette stemmer med HPs. 
for så vidt som Hersteinn der kaldes for son af den inde- 
brændte Blund-Ketill — hos Are er han naturligvis en son 
af den indebrændte l'orkell Blund-Ketilsson — , men med 
hensyn til Hersteins kones navn Porunn stemmer det med 
fslbk. og ikke med HPs., som kalder Hersteins kone for 
P6ri5r^ Den ældre Mb. — eller rettere dens original, for 
membranbrudstykket har her oversprunget et længere stykke 
— må også på dette sted have stemt med Are, og læse- 



om, at BlundsYatn er opkaldt efter den ældre Ketill blundr, samt at 
denne »boede der siden«, men ikke omtaler, at han fra Blundsvatn 
skulde Yære flyttet til Ornélfsdalr. 

* Stb. k. 109. Udg. 1843, 2, 19 s. 116. Hb. har her en lakune. 

« Hi>s. k. 1 og k. 10 fgg. islbk. k. 5. 

5* 
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måden »Blundketilsson« i den yngre Mb. stamme fra Stb. 
eller Hb. Dette bekræftes også, som vi senere vil se, af 
Laxd.^. Endelig har Stb. k. 107 en notits om, at Pérélfr 
refr, son afEysteinn meinfretr, faldt i kampen mellem Tungu- 
Oddr og t>6r5r gellir »å P6rsnesJ)ingi « på den sidstes 
side. Dette stemmer med HPs. udg. 1847 note20u. t, hvor 
det hedder, at mordbrandsagen blev indstævnet til Pérsnes- 
l)ing, men hverken med Åres fslbk. eller med den følgende 
fremstilling i selve Hl>s., hvoraf det fremgår, at sagen skulde 
foretages på pingnesping^ samt at kampen stod der. Hb. har 
her en lakune, og den ældre Mb. har netop på dette sted 
oversprunget et storre stykke. Den yngre Mb. har den rig- 
tige læsemåde I>ingnesJ)ing^ som stemmer med fslbk.; 
men da der aldrig har stået noget tilsvarende i den ældre 
Mb., beror denne læsemåde enten på en (rigtig) konjektur, 
eller er måske lånt fra Hb., inden dette håndskrift blev defekt. 
I sin fortræffelige afhandling om HPs. har Konr. Maurer 
for længe siden påvist, at vi i den yngre Mb.'s kapitel om 
Ornélfr har en ældre tekst, som stemmer med Are og er 
uberørt af Hl>s., medens Stb.-Hb. på de steder, hvor de af- 
viger fra d. y. Mb. og Are, har benyttet HPs. ved siden af 
den ældre tekst og søgt at sammensmelte disse kilders be- 
retning til et hele. Heri er jeg fuldstændig enig og kan i 
det hele henvise til Maurers afhandling. Men når han tror, 
at Mb.'s fremstilling i kapitlet om Ornolfr har sin kilde i 
den ældste redaktion af fslbk., kan jeg ikke give ham ret. 
Man må huske på, at den ældre Mb., hvor kapitlet har stået, 
var et iMndndmahåndskrift, og når man, som her, finder, at 
den repræsenterer en ældre tekst end de andre Landnåma- 
håndskrifter, en tekst som også til dels ligger til grund for 
disses fremstilling, må man komme til det resultat, at den 
går tilbage til den oprindelige Landndmateksty og er ikke be- 



^ Laxd. k. 7. 

« Landn. FJ. s. 278". 
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rettiget til at slutte, at dens fremstilling beror på et endnu 
ældre skrift, om hvis indhold man — bortset fra Åres egne 
antydninger i prologen til den bevarede yngste redaktion af 
samme værk og de slutninger, der kan drages ud fra denne 
sidstes indhold — kun har løse formodninger. Hvis stykket 
om Ornålfr har stået i den ældste fslbk., må det vel have 
stået i afsnittet åttartala, som Are i prologen til den 
yngste redaktion erklærer at have udeladt i denne. Men 
dels er dette stykke ikke i Yorm afpasset efter det skema, 
som konsekvent følges i de bagved vor Islbk. opbevarede 
brudstykker af den gamle åttartala, dels falder notitsen 
om Porkels indebrænding og retstvisten mellem i>år5r gellir 
og Tungu-Oddr udenfor et slægtregisters torre ramme. Og 
dertil kommer, hvad der synes at være afgorende, at vi til 
stykket om Ornélfr finder et parallelsted i den yngste fslbk., 
ikke på det sted, hvor åttartala i den ældste redaktion må 
have haft sin plads, nemlig svarende til begyndelsen af 2. ka- 
pitel i den yngste redaktion, men senere, der hvor Are om- 
taler forfatningsændringen fra c. 965 i fslbk. 5. k. Her, og 
ikke i åttartala, må altså stykket om Omélfr have stået 
i den ældste fslbk., hvis det overhovedet har stået der. Men 
det er ikke sandsynligt, at det tilsvarende kapitel i dén 
ældste redaktion har indeholdt nogen notits om landnams- 
manden Omolfr, som er bleven udeladt i den yngste redak- 
tion, tilmed da Are i prologen antyder, at den yngste redak- 
tion — bortset fra de i denne udeladte afsnit åttartala 
og konungaævi — er udførligere end den ældste (»ok 
jokk t)vi es mér var5 siSan kunnara ok nii es gerr 
sagt å l)essi en å l)eiri«). Endelig bor det fremhæves, 
at notitsen om Ornålfr og hans landnam, hvortil vi ikke 
finder nogen parallel i vor fslbk., udelukkende er af land- 
namshistorisk indhold, og kun har en i^ærnere interesse for 
fslbk., nemlig for så vidt som denne landnamsmand var 
stamfader til den indebrændte Porkell. 

Alt taler således imod, at den yngre Mb.'s kilde for 
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notitsen om Orn61fr er den ældste Islbk., og for, at den her 
går tilbage til den oprindelige Landnåmatekst. Dette be- 
kræftes også af Laxd., som i afsnittet om I>orsteinn rauSs 
bdm (Laxd. k. 6 — 7) har benyttet en Landnåmatekst^ der 
stemmer med Mb. blandt andet i at g5re Hersteinn til en 
s5n af I>orkell Blundketilsson, hvorimod Stb. på dette sted 
kalder ham for Hersteinn Blundketilsson. Dette håber jeg 
nærmere at kunne påvise i en afhandling om Laxd.*s forhold 
til Landn. 

Den oprindelige Landnåmatekst, som den yngre Mb. her 
har bevaret, stemmer i det væsentlige med Åres beretning 
og lyder, til dels i hvert fald, som en genklang af Åres ord^. 
Vi har derfor al grund til at antage, at den oprindelige 
Landnåmatekst i dette tilfælde stammer fra Are, og Hauks- 
bogens vidnesbyrd om, at Are har skrevet det første grund- 
lag til vor Landn., får her en stærk bekræftelse. 

Vel er jeg i det hele enig med Konr. Maurer i hans 
fremstilling og belysning af kildernes gensidige forhold. Men 
da mine anskuelser dog på enkelte punkter afviger fra hans, 
skal jeg i al korthed søge at belyse den stilling redaktøren 
af Stb.-Hb. her indtager til de ældre kilder. 

Stb.-Hb. synes på de i det foregående anførte steder 
kun at have benyttet to skriftlige kilder, nemlig den oprin- 
delige Landnåmatekst — for os repræsenteret ved Mb. — 
og Hl>s. Fra den første (som vi for kortheds skyld vil be- 
tegne ved L) tager han landnamsmanden Ornolfr og beret- 
ningen om hans landnam. Derimod forkaster han L*s vid- 
nesbyrd om, at denne Ornolfr havde en s5n ved navn Blund- 
Ketill, fader til den af Hænsa-Porir indebrændte Porkell, 
fordi han i Hl>s. fandt, at den mand, som blev indebrændt, 
hed Blund-Ketill, og var en s6n, ikke af Ornolfr, men af 
Geirr au6gi, som igen var en son af Ketill blundr*. Men 



^ Ordet deild i Mb. er et ekko af Åres ])inga deild. 
* Slægtrækken 'BlundketUl, Geirr audgi, KetUl blundr' i Hts. er 
åbenbart taget fra det til Stb. k. 36 (Jfr. Mb.s varianter) svarende kapitel 
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disse 3 personer — Blundketill, Geirr, Ketill blundr — havde 
kompilator jo behandlet lidt ovenfor i et særskilt kapitel og 
lokaliseret dem syd for Hvitå. Hvorledes gik det da til, at 
Blundketill kom til at bo i Ornolfsdalr, som ligger nord 
for Hvitå, og kom i besiddelse af denne gård tilligemed flere 
nærliggende gårde (jfr. HPs. 1. k. s. 124 og 4. k. s. 131 fgg.)? 
Ornolfr måtte — således tænkte kompilator — have solgt 
sin gård til Blundketill Geirsson, og dette igen have givet an- 
ledning til beretningen i L., der gjorde Blundketill til Omélfs 
s5n i stedet for hans efterfølger som ejer af gården. I tillid 
til dette ræsonnement indsætter kompilator notitsen om, at 
Ornolfr solgte sin gård til Ketill blundr (= Blundketill) og 
flyttede selv til gården OmélfsstaSir i Kjarradalr. Denne 
tilfbjelse viser kompilators indgående lokalkundskab ^, som 
også viser sig i hans kendskab til Klif som grænse mellem 
Ornélfsdalr og Kjarradalr og til Hnitbj5rg og i den på- 
følgende beskrivelse af den sidstnævnte dal, hvortil vi ikke 
finder noget tilsvarende hverken i HPs. eller i Mb. *, og som 
derfor må være en selvstændig tilføjelse fra kompilators hånd. 
I slutningsnotitsen : »Blundketill var madr stéraudigr, 
hann lét ry5ja vi5a i skogum ok byggja^, ser jeg en 



i L. At det Tar denne Blund-Ketill, og ikke j^orkell Blund-Ketilsson 
■ Ornélfssonar, som blev indebrændt, er derimod originalt i Hj^s., som 
her følger en ariden og senere mundtlig tradition end den, der har fore- 
ligget islbk. og L. Når Maurer mener, at slægtrækken (Blund-Ketill, 
Geirr, Ketill blundr) er en senere interpolation i H^s., tror Jeg ikke, han 
har ret. Det er netop denne slægtrække i Hi»s., som har bevirket, at 
Stb.-Hb.*s kompilator forkaster slægtrækken i L. (t>orkell, Blundketill, 
Ornélfr) og derpå bygger sine videre kombinationer. Hvis den inde- 
brændte Blundketils afstamning ikke havde været angivet i H^s., vilde 
det have været naturligst for Stb.-Hb. at følge L. og gore ham til en 
son af drnélfr, men derimod udelade i»orkell. Jeg tror derfor, at slægt- 
rækken har stået i H^s. fra først af, skont den er lånt fra L. Også A. 
Heusler synes at mene, at slægtrækken ikke er nogen interpolation i 
H^s. (Jfr. fortalen til hans udg. af H^s. og Bandamanna saga s. XI— XII). 
^ Så vidt Jeg ved er stedsnavnet Ornélfsstadir nu glemt der på egnen. 
' Jfr. dog om skoven i Kjarradalr H^s. k. 15 s. 175 fgg. 
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fri og efter lokaliteterne afpasset benyttelse af BPs. k. 1 
s. 124: »Blundketill var manna audgastr . . . hann 
åtti XXX. leigulanda«, jfr. også BPs. k. 4 s. 131 om 
Blnndketils mange landsetar. 

Da kompilator i henhold til H&s. troede, at Blund- 
ketill var den indebrændtes rigtige navn, var det også en 
selvfølge, at han med Hfs. gjorde Hersteinn til s5n af Blnnd- 
ketill. Derimod fandt han ikke nogen Grund til at afvige 
fra sin Landnåmatekst (L.) med hensyn til Hersteins kones 
navn I>6runn eller til her at foretrække HPs., som kalder 
hende for I>6ri5r. 

Notitsen om, at kampen mellem Tungu-Oddr ogI>6r5r gellir 
fandt sted på &6rsnest)ing i stedet for på &ingnest)ing, er vist- 
nok kun en skrivfejl i HPs. (opstået ved en urigtig opløst 
forkortning?)^. Derfra er den ved en uagtsomhed eller tanke- 
løshed trængt ind i Stb. 

Teksten i Stb.-Hb. lader sig altså helt igennem naturlig 
forklare som opstået ved kompilation af L. og HPs. 

At den gamle pålidelige Are har ret i, at den inde- 
brændte hed ^orkell Blundketilsson , samt at han var en 
sonnes5n af landnamsmanden Ornélfr (i følge den ellers med 
Are stemmende Mb.) og helt forskellig fra Blundketill Geirs- 
son, kan ikke være tvivlsomt. Lige saa sikkert er det, at 
den afvigende fremstilling i HPs. må bero på senere borg-- 
Qordske lokalsagn, og der er en del, der tyder på, at disse 
sagn stammer, ikke fra egnen omkring Ornélfsdalr og Kjarra- 
dalr nord for Hvitå, men fra egnen syd for denne elv, den 
egn, hvortil Blundketill Geirsson og Geirs fader Ketill blundr 
hørte og hvor traditionen om dem må have været mest 
levende, nemlig fra Flokadalen, Reykholtsdalens nabodal mod 
syd, hvor slægtens gårde Geirshlid og Prandarholt lå, eller 
fra egnen der omkring. Kr. Kålund har fremhævet, at H&s.'s 
forfatter ikke synes at have haft nogen tydelig forestilling 



^ Jfr. J(5n SigurSsson til stedet i hans udg. s. 167 n. 20 u. t. 
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om Ornélfsdals afstand fra Brei5ab61sta5r (ved Reykjaholt), 
når han »på en og samme morgen kan lade Hersteinn fra 
sin fosterfaders (ubenævnte) gård se branden i Ornolfsdalr, 
lade disse to ride til Ornolfsdalr, derfra til Breidab6lsta5r, og 
så i følge med Tungu-Oddr tilbage til Omélfsdalr, hvor de 
ankom »f6r dag«(!); på grund af afstanden må ogsåTungu- 
Odds forsøg på at benytte landet her til græsgang for sine 
malkefar synes næsten ug5rligt, så fremt han ikke i forvejen 
har haft sæter til disse i Kjarradalr, hvad dog intet i sagaen 
tyder på«^. Dette taler snarere for, at saga-skriveren ikke 
har haft nogen klar forestilling om det afsidesliggende Orn- 
élfsdals beliggenhed, end for, at han ikke har vidst, hvor den 
centralt beliggende hovedgård BreiSabolstafir-Reykjaholt lå. 
At forfatteren ikke har været personlig kendt med egnen om- 
kring Ornélfsdalr, derpå tyder den kendsgærning, at han flere 
end en gang omtaler gårde der i nærheden, som han ikke giver 
noget navn, f. eks. Porbjorns gård (k.9 s. 152), Ornélfs gård 
(k. 15 s. 175 fgg.). Hvis han, som Stb.-Hb.'s kompilator, havde 
kendt stedsnavnet OrnélfsstaSir i Kjarradal, vilde han sikkert 
have lokaliseret denne Ornolfr der. Dog må han have haft 
hjemmelsmænd fra Ornélfsdalen eller der i nærheden, når 
han f. eks. om den gamle gård Ornolfsdalr bemærker, at 
den »lå noget længere oppe end den nuværende gård« (k. 1 
s. 123). Den fremragende stilling, som Tungu-Oddr indtager 
i sagaen, tyder også på, at den er skreven ikke langt fra 
dennes bopæl Brei5ab6lsta5r (= senere Reykjaholt). Sagaen 
begynder og ender med ham, og A. Heusler bemærker med 
rette i fortalen til sin udg. af sagaen (s. XIII), at af de to 
hovdinger Tungu-Oddr og Pérdr gellir skildres den første 
med de rigeste farver. 

Sammenblandingen af de to personer Porkell Blundketils- 
son og Blundketill Geirsson må altså antages først at være 
opstået i Flokadalen eller omegn, og oprindelig beror den 



^ Kr. Kåland. Island I s. 357 n. u. t. 
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sikkert på en ganske naturlig navneforveksling. t^orkell er 
jo kun en yngre form for t6r-Ketill, som kunde forkortes til 
KetilU. Antager man — hvad der ikke er usandsynligt, 
da tilnavne ofte gik i arv til slægten^ — at han har 
arvet sin faders tilnavn blundr, kunde denne (I>6r-)Ketill 
kaldes for Ketill blundr eller Blund- Ketill. Det 
var da intet under, at traditionen i Flokadalen og omegn, 
hvor erindringen om egnens gamle landnamsmand Ketill 
blundr og hans s5nneson Blund-Ketill endnu levede blandt 
befolkningen, kunde forveksle disse to personer, som bar så 
lignende navne, med hinanden og overføre sagnet om mord- 
branden &a t^orkell Blundketilsson til den bedre kendte 
Blundketill Geirsson. Sagnet i denne forandrede skikkelse 
måtte være smigrende for Flokadalens beboere, da det gik 
ud på, at Hersteinn, en efterkommer af egnens gamle land- 
namsmand, havde tilfojet nabodalens mægtige hovding Tungu- 
Oddr et føleligt nederlag. Denne mundtlige tradition blev 
så nedskrevet af forfatteren til HPs. 



Men også på et andet sted finder vi, at kompilatoren af 
Stb.(-Hb.) har forvansket den oprindelige Landnåmatekst 
under indflydelse af Hts. Det er i kapitlet om Onundr 
breiSskeggr, Tungu-Odds fader, hvis begyndelse i Stb. lyder 
således: »Onundr breiSskeggr var son Clfars Iflfs- 
sonar Fitjum-Skeggja &6rissonar blånda (fejl for 
hlammanda, se Hts.). Onundr nam Tungu alla 
milli Hvitår ok Reykjadalsår ok bj6 at BreiSabél- 

1 Jfr. NJåla k.ll9«»: Hedinn heiti ek, en sumir kalla mik 
Skarp-Hedin ollu nafni. Eyrb. k. 7 (Steinn = {»(Srsteinn). 
Sturl. Oxf. I 8.268" (hvor der b5r læses Kolbjorn, se udg. 1817, II 
s. 86 n. 2 u. t.), 268", 269"-", hvor den samme mand kaldes snart 
Kolbjorn, snart Bjorn. I £gils s. k. 80 8.295 kaldes {»orbjorn 
dig ri i de fleste håndskrifter for Bjorn digri. 

' Flere eksempler anfører provst J(Sn Jénsson i Timarit h. isl. 
bmfjelags XI s. 18 n. u. t. 
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staS. Hann åtti Geirlaugu dottur PorméSar å 
Akranesi systur Bersa (Bresa?). Peira son var 
Tungu-Oddr«^. Hb. har her en lakune, men mærkelig 
nok anfører den yngre Mb. dette kapitel omtrent enslydende 
(ved siden af den afvigende tekst, som nedenfor skal om- 
tales) og citerer Hb. som kilde. 

Bortset fra enkelte afvigelser — som vistnok kun skyldes 
skrivfejl i en af kilderne — stemmer dette væsentlig med 
begyndelsen af HPs., som lyder således: 

»Oddr hét ma5r Onundarson breiSskeggs, Iflf- 
arssonar Iflfssonar å Fitjum, Skeggjasonar, I>6ris- 
sonar hlammanda. Hann bjo å Brei5ab61sta5 i 
Reykjadal i BorgarfirSi« ^. 

Men den yngre Mb. har en afvigende tekst, så lydende: 

»Kr5mu-0ddr hét maSr ågætr; (hann)* nam 
Reykjadal hinn nyr5ra ok alla Tungu å milli Reykj- 
adalsår ok Hvitår ok upp til Deildargils. Hans son 
var Onundr, er åtti Porlaugu I>orm65sd6ttur, ^eira 
son Tungu-Oddr, er bjo å Brei5ab61sta5«*. 

Både Stb. og Hb. opfører desuden Onundr breiSskeggr 
på den liste, de giver over de fornemste landnamsmænd i 
SydQærdingen^. Dette viser— selv om vi ikke havde Mb.'s 
citat fra Hb. (se ovenfor) — , at Hb. må have stemt med Stb. 
i at gore Onundr og ikke Kromu-Oddr til landnamsmand. 
Mb. udelader denne liste. 

Når man her sammenligner Stb.-Hb.'s tekst på den ene 
side med Mb. og på den anden side med HPs., bliver det 
indlysende, at Mb. her for os repræsenterer den oprindelige 
Landnåmatekst, medens Stb.-Hb. er en kompilation af denne 
og H&s. Forholdet mellem vore kilder er her, som man 



^ Stb. k.37. 

• Hts. 1. k. s. 121. 

> Mgl. i håndskriftet (er?). 

* Landn. FJ. s. 244"-". Udg. 1843, 1, 20 8.60 n.u.t. 
^ Stb. k. 397. Hb. k. 354. 
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kunde vente, ganske det samme som i afsnittet om Ornélfr 
og notitserne om mordbranden i Ornélfsdalr. 

For det første er begyndelsen til det omhandlede stykke 
i Mb. (Kromu-Oddr hét maSr ågætr) holdt i den ægte 
oprindelige Landnåma-stil, hvorimod begyndelsen i Stb.(-Hb.) 
er mere farveløs og, mindre alderdomlig. For det andet taler 
selve navnet Kr'6mTx-0ddr for, at Mb.'s tekst her er den 
oprindelige, idet dets sidste del (Oddr) falder sammen med 
og forklarer sonnes5nnens navn, som synes at være opkaldt 
efter sin bedstefader. Går man ud fra, at kompilatoren af 
Stb.(-Hb.) har haft denne tekst for sig ved siden af HPs., 
bliver hans fremgangsmåde også let forklarlig. I H&s. finder 
han en lang række forfædre forud for Tungu-Oddr. Denne 
stamtavle tiltaler ham langt mere end den nøgterne slægt- 
række i Landnåmateksten , som kun går op til den første 
landnamsmand, hvad de ægte, oprindelige Landnåmagenealo- 
gier i regelen gor. Om kompilators interesse for de langt 
opad gående slægtrækker bærer følgende bemærkning vidnes- 
byrd: »Pessir landnåmsmenn eru gofgastir i Vest- 
fir8ingafj6r6ungi, J)6 at langfeSri haldisk stærra i 
sumumættum«^ På grund heraf optager kompilator den 
lange slægtrække fra HPs. Men i den finder han ikke Kromu- 
Oddr, og han slutter deraf, at han ikke kan have eksisteret, 
og overfører hans landnam på hans son Onundr breiSskeggr, 
Tungu-Odds fader. Når Stb. her kalder Onunds hustru for 
Geirlaug, Mb. derimod for I>6rlaug, er jeg tilb5jelig til 
at foretrække den sidste læsemåde, tilmed da Stb. på et 
andet sted, hvor hun nævnes, stemmer med Mb., som kon- 
sekvent på bægge steder har Porlaug. Hb. har dog på det 
sidstnævnte sted læsemåden Geirlaug^. For oprindelig- 
heden af Mb.s tekst taler endelig også den storre udfør- 



^ Stb. k. 170. Hb. har ikke noget tilsarende. Stb. skriver lang- 
fe6r for langfeSri. Af langfeSr har den yngre Mb., som her vist- 
nok kopierer Stb., gjort langfedgar. 

• Stb. k. 22. Hb. k. 21. Udg. 1843, 1. 15 s. 49 med n. 7 u. t. 
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lighed, hvormed landnamets grænser angives (»> Rey kj ådal 
hinn nyrSrac, »ok upp til Deildargils«)^ 

Da listen over de fornemste landnamsmænd i SydQær- 
dingen i Stb.-Hb. blandt andre opregner Onundr brei5skeggr, 
som i følge den oprindelige Landnåmatekst ikke var nogen 
landnamsmand, må hans navn på listen være en af de til- 
fojelser, som skyldes redaktøren af Stb.-Hb. Desværre ude- 
lades listen i Mb.^. 

I øvrigt findes der i Stb.'s kapitel om Onundr breiS- 
skeggr forskellige afvigelser fra H&s. Således er Torfi Val- 
brandsson i følge Stb. gift med Tungu-Odds søster Pérodda^ 
i følge HPs. derimod med hans datter I>6ri5r*, som i følge 
alle Landnåmarecensioner var gift med SvarthofSi, son af 
Bjorn guUberi*. Disse afvigelser beror åbenbart på, at Stb. 
her har foretrukket sin Landnåmatekst for HPs. 

Vi har altså set, at Mb. her repræsenterer den op- 
rindelige Landnåmatekst overfor Stb.-Hb., som har benyttet 



^ Stb.(-Hb.) synes at have udeladt disse ord for at tilvejebringe en 
bedre overensstemmelse med de angivne grænser for nabolandnams- 
mændenes landnam. Ketill blundr og hans son siges nemlig i Stb. 
k. 36 at have taget land nord på til Reyl^jadalså, og i Stb. k. 40 omtales 
{»orkell kornamiiU, hvis landnam falder neden for (syd for) Deildargil. 
Men det kan betragtes som en selvfølge, at Kromu-Odds landnam om- 
fattede Reykjadalen på bægge sider af elven, og {»orkell kornamiili har 
vistnok fået land anvist af Kromu-Oddr. Ovenfor DeildargU tog Ulfr 
son af Grimr håleyski land (Stb. k. 41. Hb. k. 29). Man kan altså på- 
vise en antagelig grund for Stb.(-Hb.) til at udelade de omhandlede ord, 
men ingen for Mb. til at tilfoje dem. 

» Stb. k. 397. Hb. k. 354. Landn. FJ. s. 260". Udg. 1843, 5, 15 
s. 320-321. 

8 Stb. k. 37 (Landn. FJ. s. 140"). 

* Hi>s. k. 1 8. 122. 

6 Stb. k.37 (Landn. FJ. s. 141^ — teksten er her forvansket, jfr. 
de andre hdskrr.) og k. 70 (Landn. FJ. s.147*^). Hb. k. 58 (FJ. 8.24« 
— der bor skrives t»(5rdisi, déttur). Mb. Landn. FJ. s. 244". I 
følge GunnL 8. ormst. (Isl. s. II s. 248) var Tungu-Odds søster fxSrodda 
moder til Torfl Valbrandsson ; men måske bor man her, således som 
Jdn Sigurdsson foreslår, læse m(Sdir {»orkels for médir Torfa. 
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HPs. Dette udelukker ikke, at H&s. også kan have be- 
nyttet en ældre Landnåmatekst ved siden af den mundtlige 
tradition, som var sagaens fornemste kilde. Vi har ovenfor 
påpeget, at slægtrækken Blundketill Geirsson hins auflga 
Ketils sonar blunds i Hl>s. må være lånt fra en Landn. 
Notitsen om »Arngrimr Helgason B[5gnasonar, er lit 
kom meS Hr6mundi« (H&s. k. 1 s. 122) er også åben- 
bart hentet fra en' med Stb. k. 46. Hb. k. 34 stemmende 
Landnåmatekst (i Stb.-Hb. er ordene »er var at Blund- 
ketilsbrennu« påvirkede af HPs.). Men på den anden 
side stemmer det ikke med H&s., når det i Stb.-Hb. hedder, 
at Arngrims fader Helgi boede på gården Helgavatn, idet 
denne gård i følge H&s. 2. k. blev opkaldt efter Arngrims 
sdn Helgi. Dette viser, at Stb.-Hb. med hensyn til dette 
punkt følger den gamle Landnåmatekst, og bekræfter det 
ovenfor vundne resultat, at denne recension har benyttet 
både den gamle Landn. og HPs. 

Notitsen om Porkell trefiU Rau5a-Bjamarson og hans 
brødre Helgi og »Gunnvaldr, fader til forkell, som var gift 
med Helga, datter til Porgeirr på ViSimyrr*, i HPs. k. 1 s. 124 
stemmer med Stb. k. 59. Hb. k. 47. Mb. Landn. FJ. s. 245^* 
og stammer utvivlsomt fra den oprindelige Landnåmatekst. 
Når A. Heusler mener, at notitsen om Gunnvaldr er en 
senere interpolation i sagaen, tror jeg ikke, han har ret. 

Derimod er &6r5r gellis tale og beretningen om Qær- 
dingsinddelingen, som det synes, en senere interpolation i 
sagaen, således som allerede Jon Sigurdsson har indset. 
Dog er indskudet meget gammelt, da det synes at gå til- 
bage til alle de bevarede håndskrifters grundhåndskrift 
(Vatnshyrna?). Vel mangler det i to sene afskrifter (A 8 
og A 9.), men disse synes ikke at have nogen kritisk betyd- 
ning^. Der kunde således være en mulighed for, at dette 



8 Jfr. Jon SigurSsson I Isl. II s. 172—74 n. 28 u. t. og fortalen 
8. XVII— XIX. Noget anderledes ser G. Vigfiisson på forholdet, se Sturl. 
Oxf. I 8. li. 
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Stykke var oprindeligt i sagaen, og den nbelijælpsomhed, 
hvormed det indfojes i sagaens fremstilling, knnde forklares 
ved lån fra en ældre kilde, som da næppe kunde være 
nogen anden end den oprindelige Landnåmatekst, som vi i 
det foregående har set at forfatteren har benyttet. Vi vil i 
en anden forbindelse påvise grunde, der taler for, at den 
oprindelige Landn. har haft en beretning om Qærdingsind- 
delingen, og fra denne kunde stykket i Ht>s. være lånt. 
Men hvad enten dette forholder sig således eller ikke, så er 
det sikkert, at stykket har sin oprindelige kilde i Åres jslbk. 
Det stemmer nemlig næsten ordret med Islbk. k. 5, og er 
sikkert middelbart eller umiddelbart hentet fra den yngre, 
opbevarede recension af dette skrift, skont det har bevaret 
en hojst mærkelig og sikkeirt i Islbk. oprindelig sætning 
(»af l)vi skal einn maSr J)a5an sitja fyrir forråSs- 
goSord, at J)eir goSar vildu allir setit hafa«), som 
ikke findes i vore Islbk.-håndskrifter. Som bekendt beror 
Islbk.'s tekst på to sene afskrifter (på papir) af en gammel 
membran, som vel i det hele gør indtryk af at have været 
et fortrinligt håndskrift, men som dog bevislig har indeholdt 
flere fejlagtige læsemåder^. Den sætning, som HPs. har be- 
varet og som ikke genfindes i Islbk.'s overleverede tekst, er 
uden betydning for sammenhængen på dette sted, sk5nt det 
må indrommes, at den indeholder et vigtigt bidrag til vor 
kundskab om Islands gamle forfatning. Hvis den ikke til- 
fældigvis var bevaret i denne sammenhæng i Hl>s., vilde vi 
slet ikke savne den. Da stedet i HPs. — bortset fra enkelte 
åbenbare tekstforvanskninger ^ — noje stemmer med den 



* Jfr. herom Islbk. Golthers udg. s. 25—26. FJ.'s udg. s. XIV— XV. 
Min afhandling om Åre i Årh. f. nord. oldk. og hist. 1893 s. 257—258. 

* Den vigtigste tekstfonranskning består i, at den mand, som har 
optaget stykket i Hl>s. og som begynder sit referat med t»6rds tale, har 
villet medtage nogle ord, som i Islbk. står foran talens begyndelse 
(»|)at y(Sru log, at vigsakar skyldi sækja å {»vi t)ingi, es 
næst yas véttvangi«) og har grebet til den mislige udvej at lægge 
t»6rdr gellir dem i munden og knytte dem til hans tale. Dette viser 
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overleverede fslbk., forekommer det mig sandsynligst, at den 
mand, som skrev den membran, hvorfra vore papirhånd- 
skrifter til Islbk. stammer, har udeladt bemeldte sætning, 
enten med forsæt som mindre væsentlig for at spare tid og 
pergament, eller også ved uagtsomhed. I hvert fald er 
dette meget mindre dristigt end at antage, at H&s/s forfatter 
eller interpolator på dette sted, direkte eller gennem Landn. 
som mellemled, har øst af den ældre fslbk., om hvis tekst 
på det tilsvarende sted vi ikke ved den mindste besked, til- 
med da udeladelsen er let forklarlig, hvis den skyldes en 
afskriver, hvorimod det ikke er let at indse, hvad der kunde 
have bevæget forfatteren selv til at udelade netop denne 
sætning i den sidste bearbejdelse af sit skrift, som i følge 
hans egne ord i prologen, bortset fra de udeladte afsnit, 
var udførligere end den første bearbejdelse. Hermed vil jeg 
dog ingenlunde nægte, at den ældste recension har haft den 
i Hl>s. bevarede sætning. Tværtimod tror jeg, at hægge re- 
censioner, således som de fremgik af Åres hånd, har haft 
den. Men da Hl>s. som sagt i øvrigt i alt væsentligt stem- 
mer med den yngste opbevarede bearbejdelse, ser jeg ikke 
nogen grund til at søge dens kilde længere tilbage end i 
denne. 

Jeg tror altså, at den yngste — eller, om man vil, 
gennem denne den ældste — fslbk. er den oprindelige kilde 
til stykket om Qærdingsinddelingen i Ht>s. Derimod skal jeg 
foreløbig henstille som uafgjort, hvorvidt stykket er oprinde- 
ligt i H&s. eller en senere interpolation — i sidste tilfælde 
vilde det være vor undersøgelse om Landn.'s forhold til Hts. 
uvedkommende — og ligeledes hvorvidt Hfs.'s forfatter eller 



en hoj grad af ubehjælpsomhed. Men i øvrigt har man, som det sy- 
nes, gjort manden uret, når man har antaget, at han også har lagt 
t»(Sr5r hele det følgende stykke (om landets inddeling i Qærdinger) i 
munden. Talen synes hos ham at slutte med ordet •yetfanginu«. 
Det følgende behøver i hvert fald ikke at opfattes som hørende med til 
talen. 
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interpolator har hentet stykket direkte fra Islbk., eller be- 
nyttet den gamle Landnåmatekst som mellemled. 

Af ovenstående undersøgelse fremgår med nødvendighed 
følgende slutninger: 

1. Den yngre Mb. — for så vidt som den ikke af- 
skriver Stb. eller Hb. — er fuldstændig uafhængig af H&s. 
og repræsenterer for os den oprindelige Landnåmatekst. 

2. H&s. synes at have benyttet en ældre Landn. -tekst 
ved siden af den mundtlige tradition, som var dens fornem- 
ste kilde. 

3. Stb.-Hb. er en kompilation af den oprindelige Land- 
nåmatekst (= Mb.) og HPs. 



Til slutning kun et par ord om H&s.'s alder. Den må 
være ældre end recensionen Stb.-Hb., som har benyttet sa- 
gaen, og da denne recension må antages at stamme fra 
c. 1225 — 1245, føres vi for sagaens vedkommende op til den 
første fjærdedel af det 13. århundrede. Dette stemmer om- 
trent med resultatet af Maurers omhyggelige undersøgelse, 
som fører til årene 1195 — 1245^. Derimod tror Finnur 
Jonsson, at sagaen ikke kan være ældre end fra den sidste 
halvdel eller fjærdedel af det 13. århundrede 2. Dette strider 
imod den kendsgærning, at sagaen er benyttet i Stb.-Hb., og 
de grunde, FJ. i øvrigt anfører for sin mening, " er ikke 
overbevisende. Hans hovedgrund er, at Gunnars ytring i 
k. 10 s. 159, »at han ikke selv alene kan bortfæste sin dat- 
ter, men også hans hustrus samtykke må søges« (referatet 
efter FJ.), stemmer med Jonsbék og ikke med fristatens 
ret, i følge hvilken faderen alene kunde bortfæste sin datter. 
Men i Gunnars ord (»eigi er ek einhlitr um svor J)essa 
måls, ok vil ek råSask um vi5 moSur hennar 



^ Maurer, Ueber die Hi»8., s. 210 (særtryk s. 54). 
» F. J(5nssoD, Litt. hist. 11 s. 233—237 og 744—746. 

Aarb. f . nord. Oldkynd. o; Hist. 1905. ^ 
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ok svå vid dottur mina«) ligger ikke nogen antyd- 
ning af, at Gunnar ikke anser sig for lovlig berettiget til 
alene at bortfæste datteren, men knn, at han i en så vigtig 
sag mener at burde ^rådføre sig^ (rå 5 ask um) ikke blot 
med moderen, men også med datteren; ja han tilfojer end- 
også, at han gærne vil tage den beslægtede I>6r5r gellir 
med på råd. Vi ser da også, at Gunnar tilsidst lader sig 
overtale til at bortfæste datteren alene ^ uden at have ind- 
hentet de nævnte personers samtykke (k. 10 s. 160), hvorved 
han handler fuldstændig i overensstemmelse med fristatens 
gamle ret. Dette er altså fuldstændig uden betydning. En 
autoritet som Maurer har da også udtalt, at de i sagaen 
forekommende juridiske udtryk intet steds viser indflydelse 
af den i året 1273 indførte norske ret*. Ubehjælpsomhed 
og kejtethed i fremstillingen og ujævnheder i kompositionen, 
hvorpå både Maurer og FJ. har påvist eksempler, kan lige 
så godt tale for en tidlig som for en sen tilblivelsestid. 
Sagaens sprog og fremstillingsform betegnes af FJ. som 
»lidet klassisk«. Dette er altid en smagssag, og imod. FJ.'s 
dom står J6n Sigurdssons, som af sproget og fremstillings- 
formen slutter, at sagaen er gammel^. Forekomsten af en- 
kelte yngre ord, som piltr, beviser ikke noget, dels fordi 
vi ikke ved, hvor tidlig sådanne ord kan være trængt ind i 
sproget, dels fordi de kan skyldes senere afskrivere, tilmed i 
en saga,'hvis bevarede håndskriftlige grundlag ikke går længere 
tilbage end til c. år 1400. Og overhovedet kan man sige, 
at stilen i en således overleveret saga ikke kan være noget 
afgorende kriterium for, om den er forfattet i den første eller 
i den sidste Qærdedel af det 13. århundrede. 



Maurer, tJber die Ht>8. s. 165 (særtryk s. 9). 
isl. 8. II fortalen s. XIV. 
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